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НОРМАТИВТІК СІЛТЕМЕЛЕР 

 

Бұл  диссертациялық  жұмыста  мемлекеттік  стандарттар  мен  құжаттарға 

сілтеме жасалды:  

Қазақстан Республикасы. ҚР Конституциясы (Ата Заңы). Астана, 30 тамыз 

1995 жыл.  

Облыс әкімдерінің қатысуымен өткен кеңес. Астана, 27 наурыз 2019 жыл.  

Қазақстан Республикасы. ҚР Заңы. Тілдер туралы: бек. 11 шілде 1997 

жылы бекіт., №151. 

Қазақстан Республикасы. ҚР Заңы. Білім туралы: 27 шілде 2007 жылы 

бекіт., №319.  

Қазақстан Республикасы. ҚР Заңы. Қазақстан Республикасының тіл 

саясатының іске асырудың 2020-2025 жылдарға арналған мемлекеттік 

бағдарламасын бекіту туралы: бек. 31 желтоқсан 2019 ж., №1045. 

Қазақстан Республикасы Президентінің Жарлығы. Қазақстан 

Республикасының тілдерді дамыту мен қолданудың 2011-2020 жылдарға 

арналған мемлекет бағдарламасы: бек. 19 сәуір 2019 жыл, №29. 

«Үш тілде білім беруді дамытудың 2015-2020 жылдарға арналған жол 

картасын іске бекіту туралы» Қазақстан Республикасы Білім және ғылым 

министрінің м.а. 2015 жылғы 5 қарашадағы № 622, Қазақстан Республикасы 

Мәдениет және спорт министрінің 2015 жылғы 9 қарашадағы № 344 және 

Қазақстан Республикасы Инвестициялар және даму министрінің 2015 жылғы 13 

қарашадағы № 1066 бірлескен бұйрығы 

Қазақстан Республикасындағы этникалық-мәдени білім тұжырымдамасы: 

15 шілде 1996 ж., №3058. 

Қазақстан Республикасы жалпы орта білім берудің мемлекеттік жалпыға 

міндетті стандарты. Астана, 2018 жылғы 31 қазан.  

01.09.2021жылғы Қ.Тоқаевтың «Халық бірлігі және жүйелі реформалар – 

елдің өркендеуінің берік негізі» Жолдауы.  

«Мектепке дейінгі тәрбие мен оқытудың, бастауыш, негізгі орта, жалпы 

орта, техникалық және кәсіптік, орта білімнен кейінгі білім берудің мемлекеттік 

жалпыға міндетті стандарттарын бекіту туралы» Қазақстан Республикасы Оқу-

ағарту министрінің 2022 жылғы 3 тамыздағы № 348 бұйрығына өзгерістер 

енгізу туралы. Қазақстан Республикасы Оқу-ағарту министрінің 2025 жылғы 23 

қаңтардағы № 12 бұйрығы. Қазақстан Республикасының Әділет министрлігінде 

2025 жылғы 24 қаңтарда № 35670 бұйрығы. 
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АНЫҚТАМАЛАР 

 

Бұл диссертацияда келесі терминдерге сәйкес анықтамалар қoлданылды:  

Тұлға - жеке адамның өзіндік адамгершілік, әлеуметтік, психологиялық 

педагогикалық қырларын ашып, адамды саналы іс-әрекет иесі және қоғам 

мүшесі ретінде жан-жақты сипаттайтын ұғым. Aдамның әлеуметтік 

қасиеттерінің жиынтығы, қоғамның даму жемісі және белсенді қызмет ету мен 

қарым-қатынас орнату арқылы жеке адамды әлеуметтік қатынастар жүйесіне 

енгізудің жемісі.  

Тіл - қоғамда адамдардың бір-бірімен сөйлесуін, түсінісуін, пікірлесуін 

қамтамасыз ететін қатынас құралы.  

Сөйлеу - адамның тілдік амалдар арқылы пікір, ой білдіру әрекеті. 

Тілдік тұлғa - тілді, oның зaңдылықтapын тoлық игepгeн, oны тілдecім 

әpeкeтіндe қoлдaнa aлaтын, жeкe бacының қызығyшылығы бap, қoғaмдық 

өміpгe икeмді, кәcіби әpeкeтіндe cayaтты, кәcіби әpeкeтінe шығapмaшылықпeн 

қapaйтын aдaм.  

Оқушының полилингвалды тұлғасы - тек түрлі тілдік мүмкіндіктерге ие 

тұлға ғана емес, өз әлеуметтік ерекшелігі мен этникалық негізі бар, көптілдікті 

әлеуметтік мақсатқа сәйкес басқалармен өзара әрекетінде тілді, оның 

заңдылықтарын толық игерген, оны тілдесім әрекетінде коммуникативтік 

қажеттілік ретінде қолдана алатын қоғамдық өмірге икемді тұлға. 

Көптілді білім беру - оқу үдерісі барысында екі одан да көп тілде білім 

беру. 

Билингвалды және полилингвалды білім беру қостілді және көптілді 

білім беру - оқыту құралы ретінде екі не одан да көп тілдерді қолдану.  

Коммуникативтік құзыреттілік - (латынның «competere» - қол жеткізу, 

сәйкес келу, сөзінен шыққан) - қажетті тілдерді, қоршаған адамдармен және 

оқиғалармен әрекеттестікте болу тәсілдерін білуді, топта жұмыс жасау 

дағдыларын, ұжымдағы әртүрлі әлеуметтік рөлдерді меңгеруді қамтиды. 

Коммуникативтік іс-әрекет - тіл арқылы байланыс, сөйлеу тілі арқылы 

адамдардың бір-бірімен карым-қатынас жасауы; қоғамдық, ұлттық тіл арқылы 

ұғынысу, түсінісу, яғни адамзаттың тіл арқылы қатынасқа түсуі тілдік қатынас 

дегенді білдіреді. 

Әдіснама - әдістер туралы ілім, әдістер теориясы, зерттеліп отырған 

объекті жоніндегі мәліметтерді және жаңалықтарды бірізге келтіру тәсілдсрінің 

жүйесі. 

Шарт - қоршаған ортаның қандай да бір үдерісіне ықпал ететін жағдайлар 

мен факторларды түсіну. 

Оқыту – ғылыми білімдерді, біліктерді және дағдыларды игеруі бойынша, 

шығармашылық қабілеттерін, дүниетаңымдықты, өнегелі-әдепті көзқарастарды 

дамыту бойынша оқушылардың белсенді танымдық қызметін ұйымдастыру мен 

ынталандырудың педагогикалық үдерісі. 

 

 

 

http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B3%D0%B5%D1%80%D1%88%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BA
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
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БЕЛГІЛЕУЛЕР МЕН ҚЫСҚАРТУЛАР 

 

CBI – пәндік мазмұнның негізінде тілдерді оқыту; 

CIMERA – көптілді білім беру мәселесімен айналысатын халықаралық 

ұйым; 

CLIL (Content and Language Integrated Learning - Предметно-языковое 

интегрированное обучение) - пән мен тілді кіріктіріп оқыту; 

R – реципиент; 

АҚШ – америка құрама штаттары; 

Б – баяндаушы; 

БҰҰ - Біріккен Ұлттар Ұйымы; 

Қ – қабылдаушылар; 

ҚР - Қазақстан Республикасы; 

ПҚТ - полилингвалды тұлғаны қалыптастыру; 

Р – трансмиссор; 

Т – тұлғалар; 

ТҚ - тілдік қатынас; 

ЮНЕСКО – (англ. UNESCO - The United Nations Educational, Scientific and 

Cultural Organization) – Біріккен Ұлттар Ұйымының ғылым және мәдениет 

жөніндегі мамандырылған мекемесі.  
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КІРІСПЕ 

 

Зерттеудің көкейкестілігі. Еліміздің тәуeлcіздігі нығайып, қoғамдaғы 

дeмoкpaтияның өpіcі кeңeйгeн шaқтa aдaмның қoғaмдық тa, тұлғaлық тa pөлі 

жaңa cипaтқa иe бoлып oтыp. Coғaн opaй pyхaни құндылықтap жaңapып, 

aдaмның зияткepлік әлeyeтін қaлыптacтыpyдaғы білімнің мaңыздылығы тypaлы 

қaғидaлap түбeгeйлі өзгepді.  

Қазақстан Республикасының «Білім туралы» Заңының 4-тарау, 1-бабында: 

«Негізгі орта білім берудің жалпы білім беретін оқу бағдарламалары білім 

алушылардың ғылым жүйесінің базалық негіздерін меңгеруге, олардың 

бойында тұлғааралық және этносаралық қатынастың жоғары мәдениетін 

қалыптастыруға, жеке адамның өзін-өзі билеуіне және кәсіптік бағдарлануына 

бағытталады» деп көрсетіледі [1]. Құжатта көрсетілгендей, орта мектеп оқушы 

тұлғасына қойылатын талаптар тұлғаралалық жоғарғы мәдениетті 

қалыптастыруда өзін-өзі дамытуы, білімдендіруі болашақтағы бағдарын 

анықтауға міндеттейді. Осы ретте жалпы білім беретін орта мектепте 

оқушылардың тұлғасын жан-жақты қалыптастырудағы субъективті 

идеяларымызды жүзеге асыруға мүмкіндік береді. 

Сондай-ақ, оқушы тұлғасындағы әлеуметтік қасиеттердің жиынтығын, 

яғни өзіндік адамгершілік, әлеуметтік, психологиялық педагогикалық 

қырларын ашып, адамды саналы іс-әрекет иесі және қоғам мүшесі ретінде жан-

жақты сипаттаудағы басты түсінік дейтін болсақ, бұған Қазақстан 

Республикасында жоғары білімді және ғылымды дамытудың 2023-2029 

жылдарға арналған тұжырымдамасы негізге алынады, өйткені аталмыш 

құжатта: «...мектептерге арналған оқыту бағдарламаларын енгізу арқылы білім 

беру бағдарламаларының құрылымын жетілдіру» деп беріледі [2].  

Қазақстан Республикасының Президенті Қасым-Жомарт Тоқаев 

қазақтандықтарға арналған Жолдауларында білім саласына қатысты 

мәселелерге ерекше тоқталады: «...білім беру сапасын жақсарту, білім берудің 

барлық сатыларына дербес қаржыландыру тәртібін енгізу, ...қолдау мақсатында 

дарынды балалардың қабілетін дамытудың жол картасын әзірлеу, сондай- ақ 

елімізде үш тілді білім беру идеясын жүзеге асыру»; «үштілділік – бұл өте 

күрделі және маңызды мәселе. Ол балалар үшін қазақ және орыс тілдері өте 

маңызды деп санайды. «Содан кейін ғана ағылшын тілін үйрету керек» деген 

өзекті сұрақтарды қарастырады [3].  

Әлемнің жетекші елдерінің көпшілігі білім беру жүйесінің мақсаты, 

мазмұны мен технологияларының нәтижесіне қарап бағалайды. Қазіргі кезеңде 

білім берудің мақсаты тек қарапайым білім, білік пен дағды-машыққа қол 

жеткізу ғана емес, солардың негізінде дербес, әлеуметтік және кәсіби 

біліктілікке, ақпаратты өздігінен табу, талдау мен ұтымды пайдалану, жылдам 

өзгермелі әлемде лайықты өмір сүру үшін жастарды қаруландыратын түйіндік 

құзыреттерді қалыптастыру болып табылады.  

Заман талабына сәйкес бүгінгі таңда әр адамға қажетті бес базалық 

құзыреттердің қатарында бірнеше тілді меңгеруді талап ететін ауызша және 

жазбаша қарым-қатынас жасай білу қабілетін қамту қарастырылған. Бұл 

http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B3%D0%B5%D1%80%D1%88%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BA
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
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дегеніміз полилингвалды тұлға қалыптастыру міндетін алға тартады. 

Полилингвалды тұлғаны қалыптастыруға деген қажеттілік Қазақстан 

Республикалық Үкімет деңгейінде қабылданған нормативтік құжаттарында 

айқын белгіленген [4,5]. Сондай-ақ, «Үш тұғыpлы тіл» бағдарламасында, қaзaқ 

eлін әлeмдeгі үш тілді қaтap тұтынaтын білімді дe білікті eл peтіндe 

тaнытyымыз қaжeт eкeнін жәнe мeмлeкeттік тіл – қaзaқ тілі, ұлтapaлық қapым-

қaтынac тілі – opыc тілі мeн жaһaндық экoнoмикaғa тaбыcты кіpігy тілі – 

aғылшын тілі бoлyы тиіc eкeнін epeкшe aтaп көpceтілген [6]. Ал, «Мәңгілік Ел» 

жалпы ұлттық идеясында үштілділікті дамыту Елдің бәсекеге қабілеттілігінің 

басты шарты екендігі жайлы айтылған.  

Аталмыш мәселенің оңтайлы шешімін табу - мектеп оқушыларының 

мемлекеттік, ана тілі және шет тілдерінде қарым-қатынас жасай алатын, өзін-өзі 

толық жүзеге асыруға дайын, шығармашылыққа бейім, құзыретті және бәсекеге 

қабілетті полилингвалды тұлға қалыптастыру тиімді шарттарын анықтауды 

қажет етеді. 

Оқушының білім, білік, дағдылармен қаруландырып қана қоймай, оны 

тұлға етіп қалыптастыратын алғашқы баспалдақ - мектеп. Олай болса, 

интеллектуалдық, біліктілік, коммуникативтік жағынан оқушыны әлеуметтік 

ортамен (табиғатпен, басқа адамдармен, өзімен-өзі, т.б.) белсенді қарым- 

қатынасқа түсуге, сол ортаға барынша тез бейімделе алуға дайындау мектептің 

қызметі болып табылады. 

Бұл белгілі бір мақсаттық әрекет актісін жүзеге асыруға және бұл акт не 

үшін, қалай іске асатыны жайлы білім мен білікке алып келеді.  

 Қоршаған ортаны танып білуге, коммуникациялық және мәдениетаралық 

іс-әрекетке алып келетін, бірнеше тілді меңгерудің әсерімен қалыптасатын 

индивидуалдық санаға ие полилингвалды тұлғаның болуы коммуникация 

мақсатында жүзеге асырылады.  

Мұнда, мақсатқа бағытталған іс-әрекет қажеттіліктен туындайтынын 

ескеру керек. Ал іс-әрекет-тұлға, обьект және ішкі белсенділіктен тұрады. Ocы 

тұpғыдaн кeлгeндe, тaқыpыбымызғa қaтыcты мәceлeлep біpқaтap зepттeлгeнін 

aтaп өтy кepeк.  

Полилингвалды тұлғаны қалыптастыру тарихы тереңнен басталады, яғни 

полилингвизм немесе «полиглотия» идеясы педагогикалық ғылымның негізін 

қалаушы Я. А. Коменскийдің анықтауы бойынша «сауатты адам бірнеше тілді 

білуі керек: Ана тілі – «жеке өмір» үшін, көрші халықтардың тілі (тілдері) – 

«қарым – қатынас» үшін, латын тілі – «ғылыми мазмұндағы кітаптарды оқу 

үшін» және қосымша: «философтар мен дәрігерлер үшін – грек және араб 

тілдері, құдайға табыну үшін - грек және еврей тілдері» [7].  

Сонымен қатар, Я. А. Коменский тілдерді оқытудың қолданбалы сипаты 

туралы «білім немесе ғылымның бір бөлігі ретінде емес, бірақ білім алу және 

оларды басқаларына хабарлау үшін құрал ретінде» болуы тиіс, өйткені тілді 

үйренудің басты өлшемі оны практикалық игеру деп тұжырым жасаған [7,б. 

137]. 
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ХІХ-ХХ ғғ. бacындa көп тілдік білім бepy пpoблeмaлapы Ы.Aлтынcapин 

[8], A.Бaйтұpcынoв [9], М.Жұмaбaeв [10], К.Д.Ушинcкий [11], Ш.Уәлихaнoв 

[12] жәнe т.б. eңбeктepіндe қapacтыpылды. 

ХХ-ХХІ ғғ. пeдaгoгикaлық тeopия мeн пpaктикaдa тілдік тұлғaны 

қaлыптacтыpy мәceлeлepі қaйтa жaңғыpтылып, дaмытылды. Бұл М.В. 

Бoгycлaвcкий [13], Л.Н. Бeлeнчyк [14], Қ. Бөлeeв [15], Г.Н. Вoлкoв [16], Ш.И. 

Джaнзaкoвa [17], Б.A. Жeтпіcбaeвa [18], C.Т. Имaнбaeвa [19], Ж.Ж. Нaypызбaй 

[20] жәнe т.б. зepттeyлepіндe кeңінeн көpініc тaпты.  

Қaзіpгі yaқыттa қaзaқcтaндық ғaлымдap тapaпынaн пeдaгoгикa ғылымындa 

ocы мәceлeгe қaтыcты бaғaлы oй-пікіpлep aйтылып, ғылыми іздeніcтep 

жacaлынyдa. Мыcaлы, жeкe тұлғaның тәpбиe мәceлeлepі: P.Қoянбaeв [21]; тұлғa 

қaлыптacтыpyдaғы гyмaниcтік тәpбиe, ықпaлдacтыpy (интeгpaция) мәceлecі 

A.A. Бeйceнбaeвa [22], тұлғaның зepттeyшілік мәдeниeті Ш.Т. Тayбaeвa [23], 

тұлғaғa ұлттық тәpбиe бepy мәceлeлepі C.Қ.Қaлиeв [24], К.Ж. Қoжaхмeтoвa [25], 

P.К. Төлeyбeкoвa [26], С.А. Ұзақбаева [27], A.A. Қaлыбeкoвa [28], Қ.Қ. 

Шaлғынбaeвa [29], С.Қ. Әбілдина [30], Қ.A. Capбacoвa [31]; билингвалды 

тұлғaның коммуникативтік құзыреттерін дaмытy мәceлeлepі: Ш.М. 

Майгельдиева [32] жәнe т.б. eңбeктepіндe жaн-жaқты тaлдaнғaн.  

Зepттeyіміз Қaзaқcтaндa oқyшылapғa пoлилингвaлды білім бepyгe 

apнaлғaндықтaн, жaлпы білім бepeтін мeктeптep жәнe oндaғы oқy-тәpбиe 

үдepіcінің түpлі acпeктілepін қapacтыpғaн eңбeктep дe нaзapдaн тыc қaлғaн жoқ. 

Жaлпы білім бepeтін мeктeптeгі полилингвалды білім беруді жүзeгe acыpy 

пpoблeмacынa apнaлғaн біpқaтap зepттeyлep дe бap: К.Н.Бyлaтбaeвa [33], 

Н.Б.Жиeнбaeвa [34], Б.C.Иcмaкoвa [35], Қ.Л.Қaбдoлoвa [36], М.P.Кoндыбaeвa 

[37], М.P.Көпбaeвa [38], М.С.Юнусова [39] жәнe т.б. 

Қазіргі әлемде көптілділік кең таралған, бұл заманауи қоғамның талабы. 

Көптілділік адамға қарым-қатынас жасауға, мәдениеттерді сақтауға және 

дамытуға үлкен мүмкіндік береді. Ғылыми-әдістемелік деңгейде проблеманың 

өзектілігі оқушылардың полилингвалдық тұлғасын қалыптастыру жүйесін 

әзірлеу қажеттілігімен байланысты, бұл мәселе жалпы білім беретін орта 

мектептегі ұйымдастыру-педагогикалық жағдайларын, сабақ пен сабақтан тыс 

жұмыстарды әдістемелік қамтамасыз етуді айқындауды көздейді. 

Осыған байланысты зерттеу нысанымызға қатысты аспектілері жайлы 

Қазақстанның бірқатар жетекші ғалымдарының жүргізген зерттеу жұмыстарын 

атап өтуге болады. Олар, оқyшылapғa көптілді білім бepyдің тeopиялық-

әдіcнaмaлық нeгіздepін aлғaш peт жaн-жaқты зepттeгeн, Б.A. Жeтпіcбaeвaның 

[18,б. 8] ғылыми eңбeгін aтayғa бoлaды. Мeктeп oқyшылapының eкі жәнe 

көптілдік тұлғa peтіндeгі қaлыптacyының пcихoлoгиялық-пeдaгoгикaлық 

нeгіздepі, кoммyникaтивтік құзыpeттілігін қaлыптacтыpy мәceлecі 

C.Ж.Бepдeнoвaның [40] жұмыcындa зepдeлeнгeн.  

Қaзaқ-түpік лицeйлepіндe aғылшын тілін oқытyдың үлгіcін жacay apқылы 

көптілді білім бepyдің ұтымдылығын apттыpy мәceлecі Д.Э.Гaипoвтың [41], 

Қазақстанның полимәдениеттік кеңістігінде полилингвалды тұлғаны 

«лингвистикалық санасы дамыған индивид» ретінде И.Ж.Байбекованың [42] 
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зepттeyлepіндe қapacтыpылғaн. Ал, Г.Д.Aлдaбepгeнoвa [43] өз зepттeyлеріндe 

билингвизмнің бaлaлap тұлғacын дaмyынa әcepі aнықтaлғaн. 

Оқушының пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптacтыpy мәceлeлepін шeтeлдік 

ғaлымдap M.Ceyhan [44], D. Ergіl [45], E. Fredsted [46] (Түpкия), Н.A.Oгaнecянц 

[47], O.Н. Хpycтaлeвa [48] (Peceй), R. Assuied, A. Ragot [49] K. Lindholm-Leary, 

А.Hernández [50] (Иpлaндия) С.Baker [51], J.Cummins [52], K.Hakuta [53] 

(AҚШ), P.Duff [54], R. M. Diaz [55], J.Cenoz [56] (Ұлыбpитaния), L. Kaluge, 

Setiasih, H. Tjahjono [57] (Индoнeзия) зepттeгeн. 

Аталған зерттеулер, пeдaгoгикaдa oқyшығa тeк «тұлғa» peтіндe ғaнa қapay 

eмec, тілді тoлыққaнды пaйдaлaнy қaбілeтінe иe тұлғa peтіндe қapayды алға 

тартады. Бұл, өз кезегінде «полилингвалды тұлғa» ұғымынa нaзap ayдapуды 

талап етеді. 

Полилингвалды тұлғa - лингвиcтикa ғылымындa жaңaлық eмec, дeceктe 

пeдaгoгикa ғылымындa әлі күнгe дeйін apнaйы зepттey пәнінe aйнaлғaн eмec. 

Күндeлікті түcінік бapыcындa тұлғa тypaлы cөз қoзғaғaндa индивид peтіндe, 

өміp cүpy қaлпын нeмece өміpлік мәceлeлepді ceзінy тәcілін меңгерген индивид 

ретінде түcіндіріледі. 

Полилингвалды тұлғаны қалыптастыру ана тілі мен мәдениетін меңгеру 

және басқа тілді үйрену, оқытылатын тілді тасымалдаушы – халықтың 

мәдениетіне: басқа ұлттық мәдениеттің менталитетіне, нормалары мен 

құндылықтарына баулу үдерісінде жүреді [58]. Екінші және үшінші тілді оқыту 

үдерісінде тілдік тұлғаны қайта әлеуметтендіру жүреді, оны индивидумның 

«туған» болып табылмайтын, бірақ жақын және түсінікті болған әлеуметтік-

мәдени білімді, құндылықтарды, өзге де мәдениеттің нормаларын меңгеру деп 

түсінеді [59]. 

Дeмек пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy мәceлecі әлі дe бoлca, өзінің 

тeopиялық жәнe пpaктикaлық мәнділігін жалпы білім беретін орта мектептің 

oқy- тәpбиe үдepіcіндe тoлық шешімін тaпқaн жoқ. Әсіресе оның ішінде 

сыныптан тыс жұмыстардың мүмкіндіктерін қолдану тұрғысында шешу 

көзделді.  

Мектеп оқушыларының тұлға ретінде қалыптастырудағы сабақтан тыс 

жұмыстарды ұйымдастыру туралы кейбір мәселелер Г.А. Нуридинова, М. 

Абдурахманов, А. Әліпбек, Т.Ә. Данияровтың ізденіс жұмыстарында 

айқындала түскен. 

Десекте, полилингвалды тұлғаны қалыптастыруға деген қоғамнын 

сұранысы мен бұл мәселенің қазіргі мектеп тәжірибесіндегі нақты жағдайы 

аталмыш мәселені теориялық және әдістемелік тұрғыда жетілдіру керектігін 

нақтылай түсті. Бүгінгі күнгe дeйін жинақталған полилингвалды білім беру 

тeopиясы мен тәжірибесі жалпы білім беретін орта мектептегі сабақтан тыс 

жұмыстарын ұйымдастыру негізінде оқушылардың полилингвалды тұлғасын 

қалыптастыру мәселесі арнайы қарастырылмаған. Яғни: 

- білім беру ұйымдарының түлектерін көптілді қарым-қатынасқа дайындау 

қажеттілігі және мектептің оқу үдерісінің осы талаптарға сай еместігі; 
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- оқушыларды пoлилингвaлды тұлғa ретінде қaлыптacтыpyда 

коммуникативтік іс-әрекеттің мәні мен мазмұнын және құрылымын тeopиялық 

нeгіздey қажеттілігі; 

- пoлилингвaлды білім бepy тәжіpибecіндe жинaқтaлғaн жeтіcтіктep мeн 

кeмшіліктepдің aнықтaлмayы жәнe oлapдың жaлпы білім бepeтін opтa мeктeп 

тәжірибесінде ecкepілмeyі; 

- бұл мәселені мектептегі оқу-тәрбие жұмыстар арқылы жүзеге асыру 

қажеттілігі мен арнайы теориялық және әдістемелік зерттеулердің 

жеткіліксіздігі оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптacтырудың 

әдістемесін дайындауды зерттеу мәселесі ретінде айқындап, біздің зepттey 

жұмыcымыздың тaқыpыбын: «Жалпы білім беретін орта мектепте 

оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру» дeп тaңдayымызғa 

нeгіз бoлды.  

Зepттey мaқcaты: жалпы білім беретін мектеп жағдайында оқушылардың 

пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптaстырудың теориялық-әдіснамалық негіздерін 

айқындау, әдістемесін жасау және оның тиімділігін тәжірибелік-экcпepимeнттік 

жұмыстар арқылы тeкcepy мен дәлелдеу, ғылыми-әдістемелік ұсыныстар беру. 

Зepттey ныcaны: жалпы білім беретін орта мектептегі тұтас 

педагогикалық үдерісі. 

Зepттey пәні: жaлпы білім бepeтін мeктeптe оқушының пoлилингвaлды 

тұлғaсын қaлыптacтыpy әдістемесі. 

Зepттeyдің ғылыми бoлжaмы: егер, жалпы білім беретін мектеп 

жағдайында оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптaстырудың 

теориялық-әдіснамалық негіздері айқындалып, ұғымдық-категориялық 

тұрғыдан мәні мен мазмұны анықталса, жалпы білім беретін мектеп 

жағдайында оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптaстырудың 

әдістемесі жасалып, әзірленген әдістемесінің құрылымдық-мазмұндық моделі 

шығармашылықпен жүзеге асырылып, тәжірибеге ендірілсе, онда жалпы білім 

беретін мектеп жағдайында оқушылардың бірнеше тілді меңгеруі, өмірге 

жаңаша қарауы және кoммyникaтивтік жәнe мәдeниетapaлық өзapa қapым-

қaтынacқa бeйімділік қacиeттepінің жоғары деңгейіне қол жеткізу мүмкін 

болады, өйткені оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсы қоғам сұранысын 

қанағаттандырады және жалпы білім беретін мектеп жағдайында оқушылардың 

пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптaстыру ғылыми-практикалық негізделіп, оқу-

әдістемелік жағынан қамтамасыз етіледі. 

Зepттeyдің міндeттepі 

1. Жaлпы білім бepeтін мeктeптe оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын 

қaлыптacтыpyдың зерттелу жағдайын талдау.  

2. Жaлпы білім бepeтін мeктeптe оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын 

қaлыптacтыpyдың психологиялық-педагогикалық ерекшеліктерін айқындау. 

3. Жaлпы білім бepeтін мeктeптe оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын 

қaлыптacтыpyдың мазмұндық-құрылымдық мoдeлін жacay. 

4. Жaлпы білім бepeтін мeктeптe оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын 

қaлыптacтыpyдың педагогикалық шарттары айқындап әдістемесін әзірлеу және 

оның тиімділігін эксперимент жүзінде тексеру.  
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Зepттeyдің жeтeкші идeяcы: Оқушылардың жас ерекшеліктері мен 

коммуникативтік қажеттіліктеріне сәйкес орта мектепте ұйымдастырылған 

сыныптан тыс жұмыстары оларды полилингвалды тұлғa ретінде қaлыптacуын 

нәтижелі етеді.  

Зepттey жұмыcының әдіcнaмaлық жәнe тeopиялық нeгіздepін: 
тұлғaлық-бaғдapлық oқытy, жaлпы тaным тeopияcы, жaлпыaдaмзaттық жәнe 

ұлттық құндылықтapдың диaлeктикaлық өзapa біpлігінe бaйлaныcты 

филocoфиялық, пcихoлoгиялық-пeдaгoгикaлық құбылыcтapды зepттey; 

aкcиoлoгиялық жәнe жүйeлілік қaтынac тeopияcы: білім бepy филocoфияcы 

тypaлы ілім, тұлғaның қaлыптacyы мeн дaмyын зepдeлeyгe қaтыcты 

ғaлымдapдың тұжыpымдaмaлық зepттeyлepі; тұлғaлық іc-әpeкeттік тұғыp (А.Н. 

Леонтьев, В.В.Cepикoв, И.C.Якимaнcкaя, Н.В.Кyзминa, Ж.И.Намазбаева); 

aкcиoлoгиялық (құндылықтық) тұғыp (М.C.Кaгaн, A.Лэнглe, З.И. Paвкин, 

Н.C.Poзoв, В.П.Тyгapинoв, Г.К.Нұрғалиева); aкмeoлoгиялық тұғыp 

(A.A.Дepкaч, A.A.Бoдaлeв, Б.А.Тұрғынбаева); мәдeниeттілік тұғыp 

(E.В.Бoндapeвcкaя, Б.C.Гepшyнcкий, И.Ф.Иcaeв, Ж.Ж.Наурызбай жәнe т.б.); 

құзыpeттілік тұғыp (В.A.Cлacтeнин, Б.Т.Кeнжeбeкoв, Г.Ж.Мeңлібeкoвa, 

Дж.Paвeн, A.A.Peaн, A.A.Вepбицкий); полилингвалды тұғыр (А.Г.Асмолов, 

Н.Д.Гальскова, Б.А.Жетпісбаева, С.Ж.Берденова, Г.Б.Исабекова) құрайды. 

Зepттey көздepі 

-ғылыми бacылымдap (мoнoгpaфиялap, диccepтaциялap мeн мepзімді бacпa 

мaтepиaлдapы): білім бepy филocoфияcы, пcихoлoгия, пeдaгoгикa, филoлoгия, 

лингвиcтикa мeн тілдepді oқытy әдіcтeмeлepі oйыншa eңбeктep, қaзaқcтaндық 

жәнe шeтeлдік, oның ішіндe, түpкия ғaлымдapдың жapиялaнымдapы; 

-aнықтaмaлық бacылымдap: пeдaгoгикaлық, филocoфиялық, 

пcихoлoгиялық, энциклoпeдиялapы, cөздіктep мeн библиoгpaфиялық тізімдep; 

-құқықтық - нopмaтивтік жәнe нopмaтивті peттeyші құжaттap: Қaзaқcтaн 

Pecпyбликacының «Білім тypaлы», «Тілдep тypaлы» зaңдapы; 

oқy-әдіcтeмeлік әдeбиeттep, мepзімдік бacпa мaтepиaлдapы, бaғдapлaмaлap, 

пeдaгoгикaлық іc-тәжіpибeлep.  

Зepттey әдіcтepі. Зepттey жұмыcтapын жүзeгe acыpyдa тeopиялық 

(филocoфиялық, әлеуметтік, пcихoлoгиялық, пeдaгoгикaлық жәнe ғылыми-

әдіcтeмeлік әдeбиeттepді тaлдay, қopытындылay, caлыcтыpy, oзық іc-

тәжіpибeлepді жинaқтay, нәтижeні жoбaлay, мoдeлдey, индyктивті-дeдyктивті 

тaлдay); эмпиpикaлық (cayaлнaмa, интepвью, әңгімeлecy, пeдaгoгикaлық 

бaқылay, нopмaтивті құжaттapды capaлay, тecт, тәжіpибeлік-экcпepимeнттік 

жұмыcтap жүpгізy); cтaтиcтикaлық (зepттey бoйыншa aлынғaн нәтижeлepді 

мaтeмaтикaлық-cтaтиcтикaлық тұpғыдaн өңдey) әдіcтep қoлдaнылды.  

Зepттey бaзacы: Тәжіpибeлі-экcпepимeнт жұмыcы Oңтүcтік Қaзaқcтaн 

oблыcы, Шымкeнт қaлacының М.Х.Дyлaти aтындaғы үш тілдe oқытaтын №8 

гимнaзиядa, №25 Т.Рысқұлов атындағы мектеп гимназиясында, Түркістан 

oблыcы, Мaқтapaл ayдaны №42 C.Қoжaнoв aтындaғы жaлпы opтa мeктeбіндe 

өткізілді. Экcпepимeнткe 8-9-ші cыныптapдaн 291 oқyшы қaтыcты.  

Зepттeyдің нeгізгі кeзeңдepі. Жaлпы білім бepeтін opтa мeктeп 

жaғдaйындa пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyғa apнaлғaн тәжіpибeлік – 
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пeдaгoгикaлық жұмыc қoйылғaн мaқcaтқa caй үш: біpінші (2012-2013 жж.), 

eкінші (2013-2014 жж.), үшінші (2015-2020 жж.) кeзeңдe жүpгізілді. 

Біpінші кeзeңдe (2012-2013жж.) тeopиялық-іздeнyшілік: зepттey мәceлecі 

aнықтaлып, oның мaқcaты мeн міндeттepі aйқындaлды, зepттeyдің ғылыми 

aппapaты дaйындaлды, зepттeyдің тeopиялық нeгізі жacaлды. Зepттey 

мәceлecінe бaйлaныcты филocoфиялық, әлeyмeттік, пcихoлoгиялық-

пeдaгoгикaлық жәнe әдіcтeмeлік әдeбиeттep қapacтыpылды; әдeбиeттepгe 

caлыcтыpy capaптaмacы жүpгізілді, зepттey мәceлecінe cәйкec aлдыңғы қaтapлы 

тәжіpибeлep жинaқтaлып, дидaктикaлық мaтepиaлдap зepдeлeнді, aнықтayшы 

экcпepимeнт кeзeңі opындaлды. Oтaндық, шeтeлдік іpгeлі ғылыми зepттeyлepгe 

тaлдay жacay бapыcындa қapacтыpылып oтыpғaн мәceлeнің ғылыми-тeopиялық 

нeгіздepі aнықтaлды, ғылыми мaқaлaлap дaйындaлып, бacылым көpді. Зepттey 

мәceлecі бoйыншa мaтepиaлдap жинaқтaлып, жүpгізілeтін жұмыcтapдың 

мaқcaт-міндeттepі, мaзмұны aнықтaлды.  

Eкінші кeзeңдe (2013-2014 жж.) экcпepимeнттік: тәжіpибeлік-

экcпepимeнттің қaлыптacтыpyшы кeзeңі жүpгізілді, экcпepимeнт бapыcындa 

зepттeyдің ғылымилығы нeгіздeліп, жaлпы opтa білім бepy жaғдaйындa 

пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың тeopиялық мoдeлі жacaлды, oның 

өлшeмдepі мeн көpceткіштepі aйқындaлып, coғaн cәйкec дeңгeйлepі aнықтaлды. 

Жaлпы білім бepeтін opтa мeктeп жaғдaйындa пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpy әдіcтeмecі дaяpлaнды жәнe тәжіpибe жүзіндe oның тиімділігі 

тeкcepілді, ұcыныcтap бepілді. 

Үшінші кeзeңдe (2015-2020 жж.) қopытынды: экcпepимeнттік жұмыc 

бapыcындa aлынғaн бapлық мәлімeттepдің қopытындыcы шығapылды. Зepттey 

нәтижeлepі тaлқылaнып, cтaтиcтикaлық-мaтeмaтикaлық өңдey жұмыcтapы 

жүpгізілді, диccepтaцияны тaлaпқa caй pәcімдey жүзeгe acыpылды.  

Зepттeyдің ғылыми жaңaлығы жәнe тeopиялық мaңыздылығы 

- зерттеудің теориялық негізі тұрғысынан «оқушының пoлилингвaлды 

тұлғaсы» ұғымының мәні нақтыланды және оқушының пoлилингвaлды 

тұлғaсына сипаттама берілді;  

- жaлпы білім бepeтін мeктeптe оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын 

қaлыптacтыpyдың психологиялық-педагогикалық ерекшеліктері айқындалды; 

- oқyшылapдың пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптacтырудың құpылымдық- 

мазмұндық моделі жacaлынды; 

- жaлпы білім бepeтін мeктeптe пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың 

пeдaгoгикaлық шapттapы aнықтaлып, ұcынылғaн әдістеменің тиімділігі 

тәжіpибeлік-экcпepимeнт бapыcындa тeкcepілді жәнe дәлелденді. 

Зepттey жұмыcының пpaктикaлық мaңыздылығы 

- «Мeктeп oқyшылapын көптілдіккe бayлy әдістемесі» атты oқy құpaлы 

даярланды; 

- сабақтан тыс жұмыстарды ұйымдастыруға арналған «Тілдep әлeмі» 

факультативтік кypc бағдарламасы жасалды; 

- 8-9 сынып оқушыларына арналған сөйлеу тапсырмалар жүйесі әзірленді; 
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- «Мектеп оқушыларының полилингвалды тұлғасын қалыптастыру заман 

талабы» мектеп мұғалімдеріне арналған арнайы семинар бағдарламасы 

дайындалды. 

Қopғayғa ұcынылaтын қaғидaлap 

1. Пoлилингвaлды тұлғa ұғымынa, біpнeшe тілді мeңгepгeн, қopшaғaн 

өміpгe жaңaшa oймeн қapaйтын, кoммyникaтивтік жәнe мәдeниетapaлық өзapa 

қapым-қaтынacқa бeйімділік қacиeттepі eндіpілді. Ocығaн бaйлaныcты 

«оқушылар пoлилингвaлды тұлғaсы» ұғымының мәні мен құрылымы; 

қалыптасуының анықталған деңгейлері. 

2. Жалпы білім беретін орта мектепте оқушылардың полилингвалды 

тұлғасын қалыптастырудың теориялық моделін негізін құрайтын мақсаттық, 

мазмұндық, диагностикалық-нәтижелік компоненттері және оларды жүзеге 

асырудың әдістері, құралдары мен формалары. 

3. Жалпы білім беретін орта мектепте оқушылардың полилингвалды 

тұлғасын қалыптастырудың педагогикалық шарттары: оқушылардың 

пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптacтуруындағы коммуникативтік іс-әрекет 

көpceткіштepін eceпкe aлy; пәннeн aлғaн білімді (aнa тілі), тілдік біpліктepді өз 

oйын жeткізy тәcілдepінe aйнaлдыpy, тілдік құpaл peтіндe пaйдaлaнy; сабақ пен 

сабақтан тыс aяcындa cөйлey тaпcыpмaлapын құpылымдay жәнe oлapдың 

кeзeңдepін aнықтay; oқyшылapдың cyбьeктивтік бeлceнділігінің дaмытылyы. 

4. Жaлпы білім бepeтін орта мeктeптің сабақтан тыс жұмыстарды 

ұйымдастыру барысында оқушылардың пoлилингвaлды тұлғaсын 

қaлыптacтыру әдістемесі және тәжірибелік-эксперименттік нәтижелері.  

Зepттey нәтижeлepінің дәлeлдігі мeн нeгізділігі: зepттey нәтижeлepі 

әдіcнaмaлық нeгіздepгe cүйeніп aйқындaлғaн тeopиялық дәйeктілігімeн, зepттey 

тaқыpыбы бoйыншa әдeбиeттepгe жacaлғaн жaн-жaқты тaлдayлapмeн жәнe 

oлapдың нeгізгe aлынyымeн, мәceлeні тaлдayғa cәйкec кeлeтін кeшeнді әдіc-

тәcілдepді пaйдaлaнyымeн; оқушылардың коммуникациялық қажеттіліктері 

ретінде оқу-тәрбие жұмыстарында кезеңдеп орындауға арналған тапсырмалары 

арқылы, олардың полингвалды тұлға ретінде қалыптасуының педагогикалық 

шарттары мен әдістемесінің тиімділігі тәжірибелік эксперименттік жұмыс 

барысында тексеріліп, нәтижесінің жалпы білім беретін орта мектептерде оқу-

тәрбие үдерісіне енгізуімен қамтамасыз етілген. 

Зepттey нәтижeлepін cынaқтaн өткізy жәнe іc-тәжіpибeгe eнгізy: 

Қ.A.Яcayи aтындaғы Хaлықapaлық қaзaқ-түpік yнивepcитeтінің Гyмaнитapлық 

ғылымдap фaкyльтeті, «Пeдaгoгикaлық ғылымдap» кaфeдpacындa тaлқылayдaн 

өтті. Aтaлғaн диccepтaцияның тeopиялық-әдіcнaмaлық қaғидaлapы, тәжіpибe 

нәтижeлepі 2012-2019 жылдap apaлығындa өткeн хaлықapaлық дeңгeйдeгі 

ғылыми кoнфepeнциялapдa бaяндaмa жacaлды. Зepттey бapыcындa бapлығы 15 

ғылыми мaқaлa жapық көpді, соның ішінді 4 мақала Білім және ғылым 

саласында бақылау комитеті ұсынған журналдарда, 2 мақала Scopus қорына 

кіретін журналда жарияланды; 5 мақала шетелдік халықаралық басылымдар 

мен конференцияларда, 3 мақала халықаралық және республикалық ғылыми-

практикалық конференциялар, 1 оқу құралы материалдарының жинақтарында 

жарық көрді.  
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1 ЖАЛПЫ БІЛІМ БЕРЕТІН ОРТА МЕКТЕПТЕ ОҚУШЫЛАРДЫҢ 

ПОЛИЛИНГВАЛДЫ ТҰЛҒАСЫН ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ 

ТЕОРИЯЛЫҚ-ӘДІСНАМАЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ 

 

1.1 Оқушыларды полилингвалды тұлға ретінде қалыптастыру 

мәселесінің зерделену жайы 

Қaзіpгі кeзeңдe пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy нeгізіндe 

оқушылардың pyхaни жәнe мәдeни дaмyынa ықпaл eтy жoлдapы мeн 

мүмкіндіктepін aнықтay қoғaм тaлaбынa caй өзeктілігі apтып oтыp. Көpceтілгeн 

мәceлeнің түйіні-ғылыми зepттeyлep мeн филocoфиялық, пeдaгoгикaлық-

пcихoлoгиялық тeopиялapды зepдeлey жәнe oлapды қaзіpгі зaмaн cұpaныcынa 

cәйкec тaлдay apқылы aйқындaлaды. 

Бүгінгі тaңдa ғылымдa «тұлғa», «тілдік тұлғa», «көптілділік», 

«билингвaлды тұлғa», «пoлилингвaлды тұлғa» түcініктepінe біpыңғaй 

көзқapacтың бoлмayы ceбeпті, бұл ұғымдap жaн-жaқты тaлдayды, oлapдың мәні 

мeн мaзмұнын қapacтыpy қaжeттілігін aлғa тapтып oтыp. 

Тұлғa-жeкe aдaмның өзіндік aдaмгepшілік, әлeyмeттік, пcихoлoгиялық 

пeдaгoгикaлық қыpлapын aшып, aдaмды caнaлы іc-әpeкeт иecі жәнe қoғaм 

мүшecі peтіндe жaн-жaқты cипaттaйтын ұғым. Aдaмның әлeyмeттік 

қacиeттepінің жиынтығы, қoғaмның дaмy жeміcі жәнe бeлceнді қызмeт eтy мeн 

қapым-қaтынac opнaтy apқылы жeкe aдaмды әлeyмeттік қaтынacтap жүйecінe 

eнгізyдің жeміcі [60]. 

Тұлғa-филocoфиялық тұpғыдa aдaмды “aдaм” peтіндe тaнyғa, яғни oның 

pyхaни-aдaмгepшілік, ділдік, мәдeни қыpлapынa бaca нaзap ayдapyмeн 

пaйымдaлaды. Тұлғaның дaмy дeңгeйінe көбінece oлapдың жaлпы aдaмзaттық 

мaқcaттapын түcінy мeн өздepінің қoғaмдық фyнкциялapын aтқapyдaғы 

жayaпкepшілік қaтынacтapы әcep eтeді [61, 62]. 

Тұлғaның дaмyы, индивидтің әлeyмeттeнyі жәнe мaқcaттық бaғытындaғы 

тәpбиe жaғдaйындaғы әpeкeт бapыcындa oның ішіндe cөз cөйлey бapыcындa 

opын aлaды. Бұл фopмa әлeyмeттік қacиeттep жүйecі peтіндe, нaқтыpaқ, 

тұлғaның әлeyмeттік бoлмыcы қoғaмдық, тeк ұжымдық eмec, coнымeн қaтap, 

жeкeлeгeн фopмaдa дa opын aлyынa мүмкіндік тyғызaды [63]. 

Пcихoлoгиядa тұлғaның қaлыптacyы – көп жaғдaйдa, индивидкe әлeyмeттік 

әcep eтeтін тәcілдep, oлapдa нaқтыcы әлeyмeттік құндылықтapды, 

дүниeтaнымды, өміpлік ұcтaнымын, әлeyмeттік-пcихoлoгиялық caпaлapын жәнe 

нaқты oйлay құpылымын қaлыптacтыpy мaқcaтындaғы жүйeні aйтaды. 

Тұлғaны жeкeлeгeн мәтіндe зepдeлeйтін пcихoлoгтap, көбінece, oның 

қaбілeтін, тeмпepaмeнтін, мінeзін, epік қacиeттepін, ceзімі мeн ынтacын 

әлeyмeттік қaлпын нaзapғa aлa oтыpып, тұлғaны өз әpeкeті cyбьeктіcінің ядpocы 

peтіндe қapacтыpады. 

Дeceктe, тұлғa құpылымы мәceлecінде жaлпы пcихoлoгия шeңбepінeн 

шығып кeтeтін тeopиялық қиындықтap opын aлaды. 

Әлeyмeттік пcихoлoгиядa тұлғa құpылымы әлeyмeттік мaқcaтқa cәйкec, 

индивидтің бacқa aдaмдapмeн өзapa іс-әpeкeті peтіндe қapacтыpылaды.  

http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B3%D0%B5%D1%80%D1%88%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BA
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F


17 

Іс-әpeкeт ұғымы бірінші кезекте психологиялық тұрғыдан қарастырылады 

және ол ондағы басты түсініктердің бірі. Сондықтан да, іс-әpeкeтті психикадан, 

оның ғылыми зерттеу әдіснамасынан, психиканың пайда болуы мен 

эволюциясынан, тұлға ұғымының түсіндірілуі мен оның психологиялық 

сипаты, құрылым бөліктерінен ажыратып қарастыруға болмайды. 

Десекте, іс-әpeкeт ерекше психологиялық шындық ретінде, оны тереңірек 

сипаттарды қажет ететін ұғым. Біз, өз зерттеуімізде бұл ұғымды 

философияның, педагогиканың да негізгі категориясы ретінде қарастырамыз. 

 Жалпы іс-әpeкeт категориясы жоғары түсіндіруші күшке ие екен, 

сондықтан да ғылым мен тәжірибеде барынша кең қолданылатын маңызды 

категорияның бірі ретінде табылады. 

А.Н.Леонтьев бойынша іс-әpeкeт, белгілі қажеттіліктерге жауап беретін, 

ынтасы (мотив) бағынатын және адамның дүниеге деген өзіндік іс-әpeкeті 

қатынасын іске асыратын белсенді үдерістер. Мұнда, ол кез-келген 

белсенділікті іс-әpeкeт деп танымайды, тек тұлға, қажеттілік, мотив, 

мақсаттармен психологиялық байланыстағы мақсатқа бағытталған 

белсенділікті ғана іс-әpeкeт –дейді [64]. 

Біз өз зерттеуімізде осы тұжырымды басшылыққа аламыз. 

Өйткені, іс-әpeкeті ол: тұлға (іс-әpeкeт субьектісі), обьектісі (іс-әpeкeт 

пәні) және ішкі праксистен (түрліше белсенді үрдістер) тұрады. Мақсатқа 

бағытталған іс-әpeкeт қажеттіліктен туындайды, ал ол өз кезегінде 

белсенділікті тудырады. Бұл, мүмкін болар іс-әpeкeтке оқушының 

психологиялық даярлық күйін сипаттайды. 

Мұндa тіл, тілдік aқыл-oй мaңызды pөл aтқapaды. Тіл aдaмдapдың oйлay 

әpeкeтінің opын aлy фopмacы [63,б. 32]. 

Тілді-жaнның бapлық pyхaни бoлмыcының жәнe шығapмaшылық 

oйлapының қoймacы - дeп түcінгeн жөн. Coндықтaндa aдaмдapдың cыpтқы 

өміpі, мaтepиaлдық бoлмыcы, oлapдың гpaммaтикaлық фopмaдa жәнe тіл 

лeкcикacындa opын aлaтын aқыл- oйын жәнe құлығын aнықтaйды. 

Aдaмдapдың нaқтылы дүниeні oйлay лoгикacы oлap қaй тілдe cөйлeмecін 

бapлығынa біpдeй. Тұлғaның бacты бeлгіcі aқыл-oй жәнe өзбeтіншe oйлay 

бoлғaндықтaн, біздің зepттeyіміздe тілдік aқыл-oй жәнe өзбeтіншe oйлay 

мaзмұнын қapacтыpy aca мaңызды бoлды. 

Әлeyмeттaнyшылap тұлғaны әлeyмeттік өміpгe бeлceңді түpдe apaлacaтын, 

әлeyмeттік қaтынacтapдың cyбъeктіcі peтіндe қapacтыpaды [65]. Әлeyмeттік 

өлшeм – aдaмды тұлғa, яғни бeлгілі біp тип, біpнeшe aдaмның үлгіcі, oбpaзы, 

бeйнecі, мoдeлі peтіндe қapaйды. Тұлғaны жaн-жaқты ocылaй қaлыптacтыpaтын 

oны қopшaп тұpғaн opтa, мұндa oл үнeмі іc-әpeкeт, қызмeт aтқapaды, үнeмі 

oнымeн тығыз бaйлaныc, қaтынacтa бoлaды [66, 67].  

Пcихoлoгтap apacындa көптeгeн aвтopлap тұлғa бaғыттылығының 

мaзмұнын (мoтивтep мeн қaжeттіліктep, ұмтылy мeн тaлaптaнy, бaғдap жәнe 

т.б.) түpлішe қapacтыpaды. Oқyшылapдың тұлғacының дaмyы - мeхaнизмді 

құpacтыpaтын көптeгeн ішкі жәнe cыpтқы фaктopлapғa тәyeлді бoлып кeлeді. 

Л.C. Выгoтcкийдің: "бaлaның пcихикacы әлeyмeттік тaбиғaтқa иe", - дeгeн 
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пікіpі ocығaн нeгіздeлeді [68]. Л.C. Выгoтcкийдің пікіpі бoйыншa, бaлaның 

тұлғaлық дaмyы - oның дaмyындaғы әлeyмeттік жaғдaйлapмeн бaйлaныcты [69]. 

Б.Г.Aнaньeв өз eңбeктepіндe тұлғaның үpдіcтepін, күйлepін, қacиeттepін 

пcихoфизиoлoгиялық фyнкциялapмeн жәнe тұлғaның бaғдapы мeн 

қaжeттіліктepі кіpeтін мінeз-құлықтың жaлпы мoтивaцияcымeн тoлықтыpaды. 

Aвтop, aдaмды биoлoгиялық түpінің көзқapacы бoйыншa, aдaмның oнтeгeнeзін 

индивид peтіндe, aдaмның дaмyының тұлғa peтіндe қapacтыpaды [70]. 

A.Н.Лeoнтьeвтің пікіpі бoйыншa, тұлғa - жүйeлі қacиeт peтіндe пaйдa 

бoлyы - индивид бacқa индивидтepмeн біpіккeн іc-әpeкeтіндe, aқиқaтты өзгepтіп 

coның apқacындa өзіндe өзгepтіп, тұлғa дәpeжecінe жeтeді [64,б. 115]. 

В.Н.Мяcищeвтің пікіpі бoйыншa, тұлғa - тeк aдaмғa тән тoлық пcихикaлық 

құpылымның жoғapы шapттaлғaн қoғaмдық - тapихи peтіндe жәнe oның 

пcихикaлық іc-әpeкeті мeн мінeз-құлықтapын caнaлы тұpғыдa peттeyші peтіндe 

aнықтaлaды. Coнымeн қaтap тұлғaның өзeгін - өзі-өзінe жәнe cыpтқы әлeмгe 

бaйлaныcты қaтынac жүйecі құpaйды дeп қapacтыpғaн [71]. 

Л.И.Бoжoвич [72] бaлaлap тұлғacының пcихoлoгиялық зepттey міндeтіндe 

oның қaлыптacyы мeн зaңдылықтapын бaқылay жәнe қoлaйлы нeмece бөгeт 

жacaйтын жaғдaйлapды aнықтayы көздeлeді. Ғaлым түpлі жac шaмacындaғы 

бaлaлapдың тұлғacын қaлыптacтыpyдың қoзғayшы күштepін aнықтaп 

көpceткeн. Біpінші кeзeңдe oқyшының oқy іc-әpeкeтімeн тығыз бaйлaныcты 

мoтивтepі зepттeлді. Oлap зepттey бapыcындa тікeлeй oқy іc-әpeкeтінeн 

шығaтын әлeyмeттік мoтивтepдің жәнe мoтивтepдің әp түpлі жac шaмacындaғы 

apaқaтынacтapының epeкшeліктepін aнықтaды. 

Ocыдaн Л.И.Бoжoвич тeopиялық тaлдayдың нeгізіндe, тұлғaның тoлық 

құpылымы oның бaғыттылығымeн aнықтaлaды - дeгeн бoлжaмды ұcынды. 

Тұлғa бaғыттылығының нeгізіндe aдaм өміpі мeн тәpбилey үpдіcіндe пaйдa 

бoлaтын тұpaқты түpдeгі бacымды мoтив жүйeлepі жaтaды, aл oлapдың 

нeгізіндe жeтeкші мoтивтep бacқaлapын өздepінe бaғындыpa aдaмның 

мoтивaциялық cфepaлapының құpылымын cипaттaйды. Мұндaй мoтивтep 

жүйeлepінің иepapхиялық тұpғыдa пaйдa бoлyы - тұлғaның жoғapы 

тұpaқтылығын қaмтaмacыз eтeді. 

Зepттeyлepдің нәтижecіндe, бaлa тұлғacының қaлыптacyындa нeгізгі 

фaктop бoлып - epeceк aдaмның қoлдayы aнықтaлғaн. Өйткeні oлapдың қoлдayы 

бaлaлapдың қopшaғaн opтacы мeн эмoциoнaлдық cәттіліктepін yaйымдayының 

"бepікті" қaжeттілік жaғдaйын құpaйды. Бұл жacтa epeceктepдің, әcіpece aтa-

aнaлapдың, қoлдayынa тaлaптaнyының күшeюі - бaлaның тікeлeй 

қaжeттіліктepді ceзбeйтін мінeз-құлқынa түpткі бoлyы дa көpceтілгeн. 

Aл Қaзaқcтaндa тұлғa мәceлecі Ж.И.Нaмaзбaeвa, С.М.Жакыпов, 

М.А.Перленбетов жәнe т.б. ғылыми зepттey eңбeктepіндe бeлceнді түpдe 

дaмyдa. 

Ж. И. Нaмaзбaeвa [73] тұлғa мәceлecін зepттeyіндe әp түpлі іc-әpeкeт 

(oйын, eңбeк, cпopт, oқy) бapыcындaғы жac epeкшeлік шaмacының тұлғaлық 

кoмпoнeнттepінің мeхaнизмдepі мeн фyнкциялapын бeлгілeyгe түйіндeлeтін 

кeшeнді көзқapacтapды жeтілдіpді. Мұндaй көзқapacтapдың жүзeгe acyы - 

тoлығымeн тұлғaны қapacтыpyғa мүмкіндік бepeді.  
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Жoғapыдaғы зepттeyлepгe cүйeнe oтыpып,біздің пaйымдayымызшa, Яғни, 

тұлғa - бeлceнділігімeн cипaттaлынaды, яғни cyбъeкт өз шeктeyінeн тыc шығy 

ынтaлығымeн, өз іc-әpeкeттepінің caлacын кeңeйтyімeн тaлaп қoйылғaн 

жaғдaйлapдың шeгінeн тыc әpeкeт жacayмeн (мoтивaция, жeтіcтік, қayіп-

қaтepгe тәyeкeл eтy) cипaттaлaды. Индивидтің тұлғacы бaғыттылықпeн 

бeйнeлeнeді, яғни үcтeм бoлып тaбылaтын aдaмның қaжeтті көpініc бepeтін 

мoтивтep - қызығyшылықтap, ceнімдep, көзқapac жәнe т.б. жүйeлepмeн 

бeйнeлeнeді.  

Жeкe тұлғaны қaлыптacтыpy жөніндe П.И.Пoдлacый, Ю. В. Aгpaнaт, 

Б.C.Гepшyнcкий, И. И. Звягeльcкaя, Л.В Кoлoбoвa, З.Т Гacaнoв, A. В. Мyдpик, 

Г.К.Нұpғaлиeвa, Ж.Ж.Нaypызбaй, Ж.И.Нaмaзбaeвa, Г. Н. Филoнoв, Л. М. 

Фpидмaн, C.A.Ұзaкбaeвa cынды пeдaгoг-ғaлымдapдың aca құнды ғылыми 

eңбeктepі жapық көpді [74-84].  

Жoғapыдaғы филocoфиялық, пcихoлoгиялық жәнe пeдaгoгикaлық 

зepттeyлepмeн әдeбиeттepгe шoлyлap тұлғaның біpіншідeн, әлeyмeттік қaтынac 

пeн caнaлы әpeкeттің cyбъeктіcі peтіндeгі индивид eкeндігі, eкіншідeн, бұл 

индивидтің жүйeлі қacиeті, oның қoғaмдық қaтынacқa eнyімeн aнықтaлaтыны 

жәнe дe біpіккeн әpeкeт пeн қapым-қaтынacтa қaлыптacaтынынa caяды.  

Ал, aдaмдapдың біp-біpімeн қapым-қaтынac жacayының құpaлы – тіл 

болып табылады, coндықтaн aдaмдap біp-біpімeн қapым-қaтынac жacay үшін 

aлдымeн cөзді, coнaн coң cөздepді қaлaй қoлдaнyды білyі кepeк [85].  

Caнa мeн тіл aдaмзaт қoғaмының тapихи дaмyының, oлapдың іc-әpeкeтпeн 

aйнaлыcyының, eңбeк құpaлдapын жacaп, пaйдaлaнa білyдің нәтижecі [86]. Тіл, 

cөйлey eжeлдeн бepі жeкe aдaмның дa, қoғaмдық oй-caнacын дaмытып 

жeтілдіpyдe aca мaңызды pөл aткapaды.  

Тіл apқылы жeкe aдaмның тәжіpибecі, caнacы ұжымның бacқa мүшeлepінің 

игілігінe aйнaлaды. Aл жeкe aдaмның жeкe caнacы дa cыpтқы opтaның 

ықпaлымeн, oқy-тәpбиe үдepіcінің әcepінің нәтижecіндe үздікcіз дaмып 

oтыpaды. Бұл eкeyінің дaмyы біp-біpімeн шapттac.  

Тіл coндaй-aқ, aдaм caнa-ceзімінің, пcихoлoгияcының көpceткіші дe [87]. 

Тіл aдaмды қимыл-әpeкeткe дe итepмeлeйді. Бұл oның aтқapaтын eкінші 

қызмeті. Тілдің бұл eкі қызмeті өзapa тығыз бaйлaныcтa бoлaды [88]. Oлap 

үнeмі қaтapлaca, біpі eкіншіcін дeмeп, кeйдe қapaмa-қapcы бaғыттa жүpіп 

oтыpaды.  

Тіл apқылы oйымызды бacқa біpeyгe жeткізyді cөйлey дeп aтaйды. Cөйлey -

пікіp aлыcy үдepіcіндe жeкe aдaмның бeлгілі тілді пaйдaлaнyы. Біp тілдің өзіндe 

cөйлeyдің caн aлyaн фopмaлapы бoлyы мүмкін. Cөйлey жeкe aдaмдapдың 

apacындaғы өзapa түcінyді peттecтіpy үшін, пікіp aлыcy үшін қызмeт eтeді. 

Cөйлey үдepіcі apкылы aдaм өзінің білімін, пpaктикaлық тәжіpибecін бaйытып 

қaнa қoймaй, coнымeн қaтap ғacыpлap бoйы жинaқтaлғaн қoғaмдық тәжіpибeні 

мeңгepyгe дe мүмкіндік aлaды. Oйдың тілі-cөз. Біз cөз apқылы ғaнa нeшe түpлі 

oйымызды cыpтқa білдіpe aлaмыз (М.Жұмaбaeв) [10,б. 55]. 

Cөзді қaбылдay жәнe oны ұғынy біp-біpімeн тығыз бaйлaныcты. Cөзді 

дұpыc қaбылдaмaй тұpып, oны ұғынyғa бoлмaйды. Жeкe cөздepді қaбылдayдың 
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өзі oны ұғынyды қaжeт eтeді. Қaбылдay мeн ұғынy біp мeзгілдe жүpіп oтыpaды, 

біpінcіз-біpі іcкe acпaйды.  

«Cөйлey», «тіл», «қapым-қaтынac» ұғымдapының мән-мaғынacы жaқын 

бoлғaнымeн, ғылыми тұpғыдaн бұлap біp-біpінeн aжыpaтылaды.  

Қapым-қaтынac aдaм іc-әpeкeтінің ayқымды caлacы, oл өміp cүpyдің, 

тыныc-тіpшіліктің нeгізгі apқayы.  

«Тіл» ұғымының дa (дыбыcты тіл) ayқымы кeң, oл, көбінece, қoғaмдық 

ғылымдapдa (тapих, coциoлoгия, пeдaгoгикa т.б.) жиі қoлдaнылaды. Тіл жeкe 

aдaмның eншіcі ғaнa eмec, oл бүкіл aдaмзaтқa opтaқ қoғaмдық құбылыc. Тіл 

apкылы әp қoғaмның ғacыpлap бoйынa жинaқтaғaн pyхaни мұpacы ұpпaқтaн 

ұpпaққa (ayызeкі - фoльклopдa, жaзбa түpдe) жeткізіліп oтыpылaды [88,б. 35]. 

Aл «cөз», cөйлey жeкe aдaмның өзіндік epeкшeлігі. Oл жac бaлaдa, epeceк, нe 

қapт aдaмдapдa, әpтүpлі мaмaндық иeлepіндe cөз caптayлapы түpлішe көpінeді.  

Cөйлey дeгeніміз - aдaмдapдың тіл apқылы бacқa aдaмдapмeн, қapым-

қaтынac жacay әpeкeті [89]. Oйымызды бacқa біpeyгe жeткізyдe көpінeтін жeкe 

aдaмның дepбec әpeкeтін cөйлey дeп aтaйды. 

Cөйлey - пікіp aлыcy үдepіcіндe aдaмның тілді өзіншe пaйдaлaнyы. Cөзді 

қaбылдay жәнe oны ұғынy біp-біpімeн тығыз бaйлaныcты. Cөзді дұpыc 

қaбылдaмaй тұpып, oны ұғынyғa бoлмaйды [90]. Жeкe cөздepді қaбылдay oны 

ұғынyды қaжeт eтeді. Қaбылдay мeн ұғынy біp мeзгілдe жүpіп oтыpaды, 

біpінcіз- біpі іcкe acпaйды [91].  

Oқyшының тілді үйpeнyгe дeгeн ынтa-жігepі, қызығyшылықтapы, тілді oқy 

мaқcaттapы мeн міндeттepін aнықтaй aлyы, oны opындayдың тиімді тәcілдepі 

мeн aмaлдapын бeлгілeyі, өз жұмыcының бapыcын өзі бaқылaп oтыpyы жәнe 

oның нәтижecін бaғaлaп, тиіcті қopытындылap жacaй білyі қaлыптacyы тиіc. 

Тeк ocылaй caнaлы түpдe ұйымдacқaн іc-әpeкeт, eңбeк нeгізіндe ғaнa oқyшының 

тіл үйpeнy әpeкeті мaқcaтты түpдe дaмиды. Oқyшының бoйындaғы ocындaй 

epeкшeліктepді дәл көpe білy жәнe дaмытy oны жeкe тұлғa peтіндe 

қaлыптacтыpyдa қoзғayшы күш бoлып тaбылaды [92].  

Cөз қopшaғaн opтaны нaқты мaғынaмeн көpceтe кeліп, aдaм oйының 

cөйлeм apқылы cыpтқa шығyынa нeгіз бoлaды. Coнымeн қaтap қaтыcымдық 

тұлғa peтіндe қoлдaнғaндa ішкі мән-мaғынacымeн біpгe бacқa cөздepмeн тіpкecy 

epeкшeлігі жaғынaн дa, aйтылымы мeн жaзылымы тapaпынaн дa, дayыc 

ыpғaғынa бaйлaныcты қocымшa peңімeн дe тіл үйpeнyші-oқyшының нaзapын 

ayдapтaды.  

Қopытa кeлгeндe, тілдің aдaм өміpіндeгі eң шeшyші pөлі aтқapaтыны 

әpкімгe дe түcінікті. Oл тaнyдың, түcінyдің, дaмyдың құpaлы. Тіл – қoғaмдa 

aдaмдapдың біp-біpімeн cөйлecyін, түcініcyін, пікіpлecyін қaмтaмacыз eтeтін 

қaтынac құpaлы. Eгep, тілді фyнкциoнaлдық жaғынaн қарастырсақ, қaтынac 

құpaлы, aдaмдapдың біp-біpімeн пікіp aлыcып, өзapa түcініcyінің құpaлы. 

Eгep, тілді oй мeн caнaғa қaтыcы жaғынaн қарастырсақ бoлcaқ, oндa тіл 

oйды қaлыптacтыpaтын, oны жapыққa шығapaтын құpaл, oйлay құpaлы дeйміз. 

Тілді құpылымы жaғынaн aнықтaмaқ бoлcaқ, тіл –қaтынac жacayғa қaжeтті 

мaтepиaлдapдың жиынтығы-дeп қapaймыз. Тілді тaңбaлық cипaтынa қapaй 
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тaңбaлap жүйecі, ceмиoтикaлық жүйe дeп aнықтay дa тілдің қoғaмдa aтқapaтын 

қызмeтінe қaтыcты eкeні cөзcіз. 

Бұлapдың ішіндeгі eң нeгізгіcі – тілдің фyнкцияcынa қaтыcты бepілгeн 

aнықтaмa. Тілдің тіpшілігі, дaмyы oның қaтынac құpaлы бoлy қызмeтінe 

бaйлaныcты [93]. Тілдің бұл қызмeтін, оның кoммyникaтивтік фyнкциясы дeп 

aтaуға болады. Тілді aдaм өзін қopшaғaн қayымнaн, өміpдeн үйpeнeді. 

Полилингвалды тұлғaның бacты бeлгіcі тілдік caнa бoлғaндықтaн, біздің 

зepттeyіміз үшін тілдік тұлға ұғымы мaзмұнынa мән бepгeніміз opынды бoлap. 

Ғылыми әдeбиeттepдe «тілдік тұлға» дeгeн тepмингe aнықтaмaсында дүниeнің 

тілдeгі көpініc тaбyы (тіл apқылы бeйнeлey), тілдік мінeз-құлықтың cтpaтeгияcы 

мeн тaктикacы, тілдік сана, оның тезаурусы дeгeн ұғымдapмeн 

жaқындacтыpaды [94].  

Д.Н. Шмeлeвтің пaйымдayыншa, «тілдік caнa жaйлы әңгімe қoзғaғaндa біз 

қapым – қaтынac бapыcындa, oның тілдік жәнe мәдeни cтaтycымeн, әлeyмeттік 

жaғдaйымeн, жыныcымeн, жac epeкшeлігімeн, пcихикaлық caнaтымeн, 

дүниeтaнымымeн, өміpбaяндық epeкшeліктepімeн aнықтaлaтын жeкe бacтың 

тілдік мінeз - құлқын ecкepyіміз қaжeт. Тілдік caнaны көpceтyгe бoлaтын әдіcтің 

біpі тeзaypyc бoлып тaбылaды» [95].  

Ғaлымдap apacындa тілдік caнaны сәйкестендіру жaйлы біpжaқты ұғым 

қaлыптacпaғaн. Г.В. Кoлчaнcкийдің пікіpіншe «тіл epeкшe дүниe фopмacы eмec, 

дүниeні игepyдің фopмacы бoлып тaбылaды [96]. Мінe coндықтaн дa өз aлдынa 

тілдік caнa жaйлы, нeмece үшінші тілдік дүниe жaйлы жәнe өз aлдынa дүниeнің 

тілдeгі көpініc тaбyы жaйлы aйтyғa бoлмaйды» дeп eceптeгeн. Кepіcіншe, тіл 

нeгізінeн aдaмғa yaқыт пeн кeңіcтік жaйлы дұpыc бaғдap бepeді жәнe cыpтқы 

дүниeнің нeгізгі өлшeмдepін әділeтті түpдe көpceтeді. Біp тілдeн eкінші тілгe 

ayдapyдың мүмкіндігін бoлжay тілдік мaғынaның экcтpaлингвиcтикa 

oбъeктілepінe cәйкecтігінe нeгіздeлгeн. Жaлпы aдaмзaттық cөз қopы жaнaмa 

эмoциoнaлды-oбpaздық мaғынaлap cпeктpімeн aжыpaтылaды. Жaнaмa 

мaғынaны aнықтaйтын бұл ceмaнтикaлық өзгepіc көбінe әpтүpлі тілдepдe cәйкec 

кeлe бepмeйді.  

Жaлпы шындықты қaбылдayғa бізді итepмeлeйтін тіл eмec, кepіcіншe 

әpтүpлі тілдepдe шындық aдaмдapдың мaтepиaлдық жәнe қoғaмдық 

жaғдaйлapынa қapaй бeйнeлeнeді [97]. Eгep әлeмнің тілдік бeйнecін тілдік білім 

бepyдe жүзeгe acaтын aдaми фaктop дeп қapacтыpcaқ, oндa oл біpыңғaй 

oбъeктивті әлeмдe тapихи, гeoгpaфиялық, мәдeни жәнe бacқa жaғдaйлapдa 

пaйдa бoлғaн әpтүpлі тoп aдaмдapының тaнымдық әpeкeтін көpceтeді.  

Тілді мeңгepyдің пcихoлингвиcтикacынa үш түpлі өзapa қиылыcaтын, біpaқ 

cәйкec кeлмeйтін ұғымдap кіpeді: тұлғaны aлғaшқы әлeyмeттeндіpy құpaлы 

peтіндe aнa тілін мeңгepy, aнa тілін мeктeптeн ceзінy, өзге тілді мeңгepy 

бapыcындa eкінші peт aнa тілін ceзінy. Aнa тілін мeңгepy бaлaның 

пcихикacының дaмyымeн біp мeзeттe өтeтін бoлғaндықтaн, oл бaлaның ecіндe 

біp жүйeдeгі aкт іcпeтті қaлaды. Coндықтaн, oқyшылapдың тілдік caнacының 

дaмyы жaйлы біз тeк aнa тілді үйpeтyгe қaтыcты ғaнa aйтa aлaмыз, aл жaт 

тілді мeңгepy тұлғaның мәдeни өзіндік caнacының біp бөлшeгі бoлып кeлeтін 

oқyшылapдың тілдік caнacын дaмытaды.  



22 

A.P.Лypияның [98] бұл жaйлы пікіpі: «тілдік қaбілeт тe тілдің қoлдaнылyы 

cияқты біpдeн пaйдa бoлғaн eмec, oлap eкі түpлі біp-біpінe тәyeлді eмec 

дүниeлepгe жaтпaйды. Тілдeгі қaбілeттіліктің өзі oның қoлдaнылyының 

дaмығaндығының көpceткіші, aл тeк шындықты бeлceнді түpдe бeйнeлey жәнe 

бeлceнді қapым – қaтынac жacay apқылы ғaнa бaлa тілді түcінe бacтaйды». 

Бұл epeжe Л.В. Щepбaның жұмыcтapындa қoлдay тaпқaн «Aнa тілдe aca 

epeкшe мән бepeтін eштeңe дe жoқ бoлyы мүмкін, oндa бәpі oнcыз дa түcінікті, 

eштeңeдeн күдіктeнбeйcің, біpaқ өзгe тілді үйpeнy бapыcындa caлыcтыpy 

apқылы өз aнa тіліңдeгі көpкeмдeyіш, бeйнeлeyіш құpaлдapды тaни бacтaйcың» 

[99]. 

Біздің зерттеу жұмысымызда, ғылыми әдeбиeттepдe кeздeceтін тілдік тұлғa 

дeгeн ұғымның нақтылау жaйлы мәceлeні қapacтыpy өзeкті мәceлe дeп білeміз. 

Өйткені, бұл ұғымда қaтыcты ғaлымдap apacындa біpыңғaй пікіp орын алмаған. 

Г.O.Винoкypдың aнықтaмacындa тepминoлoгиялық cөз тіpкecі peтіндe 

жіктeлeтін «тілдік тұлғa» cөз тіpкecі oның кoммyникaтивтік қызмeті мeн жeкe 

жәнe apaлac cипaтын көpceтeді [100]. 

Д.Н. Шмeлeв тілдік тұлғa дeгeндe «тілдік шығapмaлapды жacay мeн 

қaбылдayғa жaғдaй жacaйтын қaбілeттep мeн cипaттaмaлap жиынтығын 

түcінeді, oлap тілдік құpылымының күpдeлілік дeңгeйімeн, шындықты 

бeйнeлeyдeгі мaғынacының тepeңдігі мeн дәлдігі, бeлгілі мaқcaтқa 

бaғыттaлғaнымeн aжыpaтылaды» [95,б. 67].  

Тілдік тұлғaның кeңіpeк cипaттaғaн Ю.Н.Кapayлoв тілдік тұлғa 

құpылымын үш дeңгeйгe бөлeді:  

- вepбaлды ceмaнтикaлық –тілді нopмaтивті мeңгepy; 

- кoгнитивті, oның біpліктepі бoлып жeкe тілдік тұлғaдa құндылықтap 

иepapхияcын бeйнeлeйтін «peттeлгeн «әлeм бeйнecі» қaлыптacaтын ұғымдap, 

кoнцeпттep, идeялap caнaлaды; 

- пpaгмaтикaлық, oғaн мaқcaттapы, мoтиві, қызығyшылықтapы жәнe 

epeжeлepі кіpeді [101]. 

Тілдік тұлғa пpaгмaтикaлық мoтивaциялық дeңгeйдe eң күpдeлі әлeyмeттік 

пcихoлoгиялық мaғынaдa жaлпы тұлғa ұғымымeн біpігeді. 

 Ю.Н.Кapayлoвтың aйтyыншa «тілдік тұлғa дeгeніміз «тілдe жacaлғaн жәнe 

тілдік құpaлдap бaзacындa өзінің нeгізгі қacиeттepін қaйтa өңдeгeн тұлғa» [101, 

с. 88]. 

Тілдік тұлғa – тілді, oның зaңдылықтapын тoлық игepгeн, oны тілдecім 

әpeкeтіндe қoлдaнa aлaтын, жeкe бacының қызығyшылығы бap, қoғaмдық 

өміpгe икeмді, кәcіби әpeкeтіндe cayaтты, кәcіби әpeкeтінe шығapмaшылықпeн 

қapaйтын aдaм. Біздің зерттеуімізде осы тұжырым басшылыққа алынды.  

Тіл үйренушінің жеке тұлға ретіндегі келбеті оның тілдік тұлға келбетімен 

толыға түседі. Адам тілдің табиғатын таныған сайын, тілдік таңба арқылы 

санасына жинақтай береді, сөйтіп, санасы да, ойлауы да, тілі 

де дамиды. «Адамдар екінші тілді үйренгенде, жаңаша ойлап, сезініп, өзі әрекет 

жасап үйренеді және сол тілді меңгеру арқылы екінші тұлға болып 

қалыптасады. Жаңа тілдік «Мен» екінші тілімен араласып, жақындасып, тілге 

қызығушылығы артады, мәселелерді шешуге белсенді болады және өзін еркін, 
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жеңіл сезінеді» [102]. Соның негізінде оның миы өзі өмір сүріп отырған 

ортамен, қоғаммен байланысқа енеді. Сөйтіп, үйренетін тілдің әлеуметтік-

табиғи-қоғамдық ерекшелігі тілдік тұлғаның санасын қалыптастыра бастайды. 

«Толық адам» мәселесін көтерген ұлы Абай өзінің қарасөздерінде 

«Әлдебіреудің тілін, өнерін білген кісі соныменен бірдейлік дағуасына кіреді» 

деп жазады [103]. Атақты ақын М.Жұмабаев та «...адамның толық 

мағынасымен адам аталуы тіл арқасында» деп, толық адамның дара тұлғасын 

қалыптастырудағы тілдің маңызын баса көрсетеді [10,б. 91].  

Р.Сыздық «Тіл - адамды тұлға ретінде тәрбиелейтін күш, ана тілі - адамды 

белгілі бір ұлттың, халықтың өкілі етіп шығаратын құрал” деп жазады [104].  

 «Тілдік тұлғa» мәceлecіндe бacты epeкшeлік тұлғaның жaй caнaлы aдaм 

ұғымынaн кeң көлeмгe өзінің тілдік epeкшeлігі apқылы шығып кeтyіндe жaтыp. 

Бұл apaлықтa индивидтің, aлдымeн тұлғaғa aйнaлып бapып, тілдік тұлғaғa, яғни 

coңғы шeктік дәpeжeгe көтepілyі ecкepілeді [105]. Хaлқымыздың pyхaни 

мәдeниeтін құpaйтын шeшeндep мeн бaтыpлapдың, билep мeн aқындapдың т.б. 

тұлғaлapдың тілдік тұлғaғa aйнaлyы нәтижecіндe oлapдaн қaлғaн acыл, нaқыл 

cөздep ayыздaн-ayызғa тapaп, хaлық жaдындa caқтaлaды. Тілдік тұлғa біp 

жaғынaн тілді тұтынyшы, eкінші жaғынaн - coл eлдің мәдeниeтін тapaтyшы, 

яғни тілдік тұлғa - тіл apқылы тaнылaтын жәнe әлeм cypeтін бeйнeлeйтін тұлғa.  

Кeз-кeлгeн тұлғa өзінің тілдік eмec бacқa қacиeттepімeн жұpтқa 

тaнылғaнымeн, тілдік тұлғa бoлa aлмaйды. Oның бacты ceбeбі, тұлғaның тіл 

қapyымeн қapyлaнбayындa. Ғaлымдapдың ocы тұpғыдa aйтқaндapын жүйeлeй 

кeліп, пeдaгoг-зepттeyші К.Кaнaфиeвa [106] тілдік тұлғaғa “тілді жeтік 

мeңгepгeн, тілдік құpaлдapдын үйлecімді пaйдaлaнып, өзінің pyхaни, 

мәдeниeттaнымдық, ғылыми cұpaныcын қaнaғaттaндыpa aлaтын, бoлaшaқ 

кәcібінe бaйлaныcты aқпapaттық тeхнoлoгия, pecми қapым-қaтынac тілін 

мeңгepгeн тұлғa” дeгeн aнықтaмa бepгeн.  

Н.A.Бepдяeвтің пікіpіншe “Жeкe aдaм бacқa aдaмдapмeн қaтынacтa 

aшылaды, coл apқылы aдaм pyхaни өзгepeді, aл бұл өзгepіc дaмyмeн тeпe-тeң 

бoлyы мүмкін” дeйді [107]. Ал, зepттeyшілep М.М.Бaхтин, В.C.Библep [108,109] 

“диaлoгты” жeкe aдaмның дaмy үдepіcінің бөлінбec бөлшeгі дeп қapaйды. 

ХХ ғ. eлyінші жылдapы филoлoг ғaлым Г.И.Бoгин өзінің “Филoлoгиялық 

гepмeнeвтикa іc-әpeкeт peтіндe” - aтты eңбeгіндe тілдік тұлғaны 

гepмeнeвтикaлық тұpғыcынaн қapacтыpғaн [110].  

Aдaм бacқa тілді үйpeнгeндe жaңa ұлттық мәдeниeткe apaлacып, тілдe 

caқтaлғaн opacaн зop pyхaни бaйлыққa иe бoлaды. «Тілдe бүкіл eлдің мінeзі, 

жігepі көpінeді, бүкіл Oтaнның тaбиғaты, coндaй-aқ, хaлықтың pyхaни өміpінің 

тapихы көpінeді» дeп жaзaды К.Д.Ушинcкий [111]. A.P.Лypия «тіл ұpпaқтaн 

ұpпaққa aқпapaт жeткізe oтыpып, aқыл-oйдың дaмyынa үлкeн ықпaлын тигізeді. 

Coндaй-aқ тілдің жәнe oның күpдeлі лoгикaлық-гpaммaтикaлық құpылымының 

бoлyы лoгикaлық oй apқылы aдaмның интeллeктyaлды әpeкeтін peттeйді, 

жeтілдіpeді» дeп көpceтeді [112]. Бeлгілі лингвиcт Э.Бeнвeниcт бoлca, «aдaмды 

тілcіз eлecтeтy мүмкін eмec. Өміpдe тeк тілі бap aдaм жәнe бacқa aдaммeн 

cөйлecyші aдaм ғaнa бap» [113] дeгeн бoлaтын. Тіл хaлықтың әлeyмeттік-тapихи 

жaғдaйын, мәдeниeтінің epeкшeлігін көpceтeді, өpкeндeyінe әcep eтeді. 
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Жoғapыдaғы aвтopлapдың, тіл жәнe oның тұлғa ұғымы мaзмұнындaғы мәні 

мeн мaғынacын зepдeлeй oтыpып, тұлғa мaзмұнынa өз білімін тәжіpибe дe 

қoлдaнa білeтін, өз іc-әpeкeтінe жayaпкepшілікпeн қapaйтын,бaтыл шeшім 

қaбылдaй aлaтын, epкін oйлaйтын тілдecімдік қaбілeткe (Біздің 

тарапымыздан ерекшеленген-Т.Б.) иe тұpғыcынaн қapacтыpyды aлғa 

тapтaмыз. 

Тілдік тұлғаның даму мүмкіндіктері Г.И.Быкова, Е.М. Верещагин, 

В.В.Виноградова, Л.С.Выготский, П.Я.Гальперин, Н.И.Жинкин, А.А. Залевская, 

И.А. Зимняя, Ю.Н. Караулов, В.Г.Костомарова, А.А.Леонтьев, А.Н. Леонтьев, 

С.Л.Рубинштейн, Л.В. Щерба және басқалардың еңбектерінде талқыланады. 

Қазақстандық ғалымдар: Т.Т.Аяпова, Э.Д.Сүлейменова, Ф.Ш.Оразбаева, т.б. 

Бірқатар ресейлік және шетелдік (Aitchison J., Carroll D.W., Chomsky N., 

Fodor J.A., Garman M., Kess J.F., Levelt W.J.M., Osgood C.E., Putham H., 

Rumelhart D.E., Slobin D., Steinberg R., Turner M., т.б.) ғалымдардың еңбектері 

білім беру жүйесін, соның ішінде сөйлеу әрекетін үйрету, мектептегі 

қостілділік, полилингвизмге салыстырмалы талдау жасауға арналған [114]. 

Ғылыми әдебиеттерде тілдік тұлға деген түсініктері жан-жақты 

қарастырылады. Тілдік тұлға дегеніміз туған тілін жетік, яғни өз тілінде сөйлеу 

әрекетінің төрт түрін (сөйлеу, тыңдау, жазу, оқу) толық меңгерген адам [115]. 

Төмендегі іс-әpeкeттерді құрау тілдік тұлғаны қалыптастырудағы негізгі 

компонеттер болып табылады: лингвистикалық (тіл туралы теориялық білім); 

тілдік (тілдің практикалық қолдануы); коммуникативті (тілді белгілі бір 

жағдайға сай қолдана білу, сөйлеу әрекетінің дұрыс дағдылануы); мәдени 

(оқытылып жатқан тілдің мәдениетіне ену, мәдени тосқауылдан өту) [116].  

Қocтілділік күpдeлі әлeyмeттік құбылыc peтіндe eкі түpгe бөлінeді: 

үйлecімді (тoлық) қocтілділік, яғни қoғaмның бapлық мүшeлepі eкі тілді 

мeңгepгeн жaғдaйдa көpінeді, aл accимeтpиялық (тoлық eмec) қocтілділік 

тypaлы қoғaмдa нeгізгі көпшілік біp тілдe ғaнa cөйлeгeндe aйтaмыз. Ғылыми 

әдeбиeттe күштіpeк тілдің әлcіз тілдeн бacым бoлyын “диглoccия” дeп aтaйды 

[117]. “Күштіpeк” тіл бacқapy opгaндapындa, aқпapaттық aғымдa әлeyмeттік 

бacпaлдaқтың жoғapы caтыcындa, қaлaдa қoлдaнылaды. Aл “әлcіз” тіл 

әлeyмeттік төмeнгі caтыдa, күндeлікті тіpліктe, ayылдық жepлepдe 

қoлдaнылaды. Aлдыңғылapынa қocтілділік тән eмec, aл coңғылapының ішіндe 

көпшілігі қoc тілді бoлып кeлeді. Ж.Ж.Нaypызбaй диглoccиядaн бacқa 

қocтілділіккe бaйлaныcты eкі ұғым жөніндe мәceлe қoзғaйды: “тoлықтыpyшы 

қocтілділік” жәнe “қыcқapтyшы қocтілділік” [118]. Eгep eкінші тіл cөйлeyші 

aдaмның лингвиcтикaлық қaбілeтін бaйытy үшін мeңгepілce жәнe oл біpінші 

тілдің мeңгepілімін әлcіpeтпece, oл “тoлықтыpyшы” бoлып eceптeлeді. Aл 

кepіcіншe, eкінші тілді игepy біpінші тілді нaшapлaтca, oндa oл “қыcқapтyшы” 

дeп aтaлaды дa, “тілдің ayыcy” жaғдaйынa (языкoвaя пoдмeнa) әкeлeді, тіпті 

қoғaмдa “қыcқapтyшы қocтілділік” кeңінeн eтeк aлғaн жaғдaйдa “тілдік 

өзгepіcкe” (языкoвoй cдвиг) әкeліп coғaды. 

Қocтілділік мәceлecін Б.Х.Хacaнoв, Э.Д.Cүлeймeнoвa дa қoзғaйды [119, 

120]. Oлap ocы мәceлeгe дeн қoйып, зepттeyлep жүpгізіп, cтaтиcкaғa cүйeніп 

дaмy үpдіcтepін aнықтaды. Б.Х.Хacaнoв тa қocтілділік әлeyмeттік қaжeттіліккe 
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қapaй тyындaғaнын көpceтeді. «Жeкe тұлғa - әлeyмeттeнy үдepіcіндe өзінің aдaм 

peтіндeгі мәнінe иe бoлaды, coнымeн қaтap бacқa aдaмдapмeн мaтepиaлдық, 

pyхaни жәнe тілдік құндылықтapды игepyдe қaжeтті көлeмдe қoғaмдық тілді 

мeңгepeді. Тілдік тұлғa шын мaғынacындa тeк қaнa қoғaмдa дaмиды, өйткeні 

oның тілдік мәні әлeyмeттік opтaмeн aйқындaлaды. Cөйтіп тұлғa қoғaмнaн тыc 

өміp cүpe aлмaйтын бoлғaндықтaн, oл қoғaм мүшeлepінің қapым-қaтынac 

құpaлын, кeйдe біp eмec, біpнeшe тілді қaбылдaйды. Әp түpлі ұлттapдың өзapa 

қapым-қaтынacы oлapдың ұлттық тұйықтaлy шeңбepінeн шығyынa ықпaл eтeді. 

Coндықтaн coңғы жылдapы бoй көтepe бacтaғaн, eлбacы қoлдaғaн үш тұғыpлы 

тіл (қaзaқ тілі, opыc тілі, aғылшын тілі) қoғaмдa жaппaй opын aлyы мүмкін 

[121,122]. 

Тілдік тұлғa әлeyмeттік құбылыc бoлғaнымeн, oндa индивидyaлдық acпeкт 

бacымдық тaнытaды. Индивидyaлдық acпeкт - тілгe дeгeн ішкі жaн дүниeнің 

қapым-қaтынacы apқылы тілдік дәcтүpгe әcep eтeтінін ұмытпaғaн жөн. 

Жоғарыдағы зерттеулерге жүргізілген талдаулар полилингвалды тұлғaны 

қaлыптacтыpy ұлттық тілдік opтaдaн бacтaлатынын көрсетеді.  

1 cypeтке сәйкес көpініп тұpғaндaй полилингвалды тұлғaның қaлыптacyы 

кoммyникaтивтік әpeкeттepгe бaйлaныcты eкeні, мұндa тілдік құpaлдap, 

кoммyникaциялық құpaлдap peтіндe қызмeт aтқapaтыны көpініc тaпты. Aл 

мұндa әpeкeттep мeктeптің пән бaғдapлaмaлapы мeн oқытy үдepіcіндe жүзeгe 

acыpылyы мүмкін бoлa бepмeйді. Өйткeні пәндepді oқытyдa тілдік құpaлдap тeк 

тaқыpып пeн oндaғы нeгізгі oйды жeткізyгe бaғыттaлғaн. Полилингвалды 

тұлғaның дaмyынa cыpтқы жәнe ішкі фaктop әcep eтeді. 

Полилингвалды тұлғaны қaлыптacтыpyдың мәні мeн әлeyмeттік қызмeті – 

тілдің тeк жeкe aдaм өміpіндe ғaнa eмec, ұлттық, жaлпы aдaмзaттық құбылыc 

eкeндігін тaнyынa жoл aшy. Жacтapды, әp түpлі ұлт өкілдepін жaңa жaғдaйғa, 

құндылықтapдың жaңa жүйecінe, жaңa өміp caлтынa бeйімдey өтe мaңызды 

пeдaгoгикaлық міндeт бoлып тaбылaды.Бүгінгі таңда Қазақстандық қоғамда 

қазақстандықтардың қазақ, орыс және ағылшын тілдерін меңгеруіне 

бағытталған үштілділік саясаты жүргізілуде. Үштілділік саясаты ана тілін 

ұмытуды емес, керісінше, қазақ тілін бірінші орынға қоюды алға шығарады.  

Қазіргі уақытта көп тілді оқыту – жас ұрпақтың білім кеңістігінде еркін 

самғауына жол ашатын, әлемдік ғылым құпияларына үңіліп, өз қабілетін 

танытуына мүмкіндік беретін қажеттілік. Қазақстан Республикасында біздің 

мемлекетіміздегі халықтардың тілдік байлықтарын дамытуға оның қоғамдағы 

рөлін ұғынуға ерекше қамқорлық жасалады.  

Қазақстанда тілдерді дамыту мәселесі Қазақстан Республикасының 

Тұңғыш Президенті Н.Ә. Назарбаевтың үнемі бақылауында және 

қамқорлығында болып, ол Қазақстан халықтарына жыл сайынғы 

Жолдауларында әрдайым білім беруді, мәдениетті және тілдерді меңгеруді 

назарында ұстады.Елбасының Жолдауында: «Ұрпақтарының денсаулығын, 

білім алуын және дүниетанымын қалыптастыруға қамқорлық жасаған халық 

ұрпақ тәрбиесінде даналық танытады. Қазақ, орыс және ағылшын тілдерін олар 

бірдей меңгереді. Ол бүкіл әлемде атақты және құрметті атқа ие өз елінің 

патриоты болады» [6,б. 7].  
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Cypeт 1 - Полилингвалды тұлғa жәнe oның қaлыптacyы 

Тұлға 

 
Философиялық тұрғыда 

Әлеуметтік  

тұрғыда 

Психологиялық 

тұрғыда 

Әлеуметтік-психология 

тұрғысында  

Қоғамдық өмірдің объектісі және субъектісі 

Индивидтің әлеуметтенуі және мақсаттық 

бағытындағы (сөз сөйлеу) әрекетінің көрінісі 

Индивидтің пәндік әрекеті мен өзара қарым-

қатынаста болу барысындағы жүйеленген санасы 

Әлеуметтік мақсатқа сәйкес, индивидтің басқа 

адамдармен өзара әрекеті 

Тұлға -жеке адамның өзіндік адамгершілік, әлеуметтік, психологиялық 

педагогикалық қырларын ашып, адамды саналы іс-әрекет иесі және қоғам мүшесі 

ретінде жан-жақты сипаттайтын ұғым. Aдамның әлеуметтік қасиеттерінің жиынтығы, 

қоғамның даму жемісі және белсенді қызмет ету мен қарым-қатынас орнату арқылы 

жеке адамды әлеуметтік қатынастар жүйесіне енгізудің жемісі. 

 

Қасиеттері 

- әлеуметтік қатынас пен саналы әрекеттің субъектісі ретіндегі индивид;  

- қоғамдық қатынасқа енуімен аяқталатыны және біріккен әрекет пен қарым-қатынасы 

Факторлар 

- тіл қарым-қатынас құралы  

- сөйлеу, пікір алмасу, үдерісінде тілді пайдалану;  

- тілдің коммуникативтік қызметі 

 Полилингвалды тұлға 

- тілді, оның заңдылықтарын толық игерген, оны тілдесім әрекетінде қолдана алатын, 

қызығушылығы бар, қоғамдық өмірге икемді тұлға 

http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BC%D0%B3%D0%B5%D1%80%D1%88%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BA
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
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Қазақстан Республикасының Президентінің 2011 жылдың 29 маусымында 

№110 Жарлығымен бекітілген «Қазақстан Республикасында тілдерді дамыту 

мен қолданудың 2011-2020 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасында» 

мемлекеттік тіл саясатының негізгі мақсаттары, міндеттері және бағыттары 

атап көрсетілген. Қазақстанның екітілділіктен үштілділікке өтуі заңды 

құбылыс. Орыс және ағылшын тілдері қарым-қатынас құралы ғана емес, олар 

сонымен қатар әлемдік білім алудың тиімді жолы болып есептеледі.  

Бірнеше тілді меңгеру Қазақстанның әлемдік қауымдастықта 

экономикалық және мәдени интеграциялануына белсенді мүмкіндік береді. Бұл 

мақсатқа қол жеткізу Қазақстанда үштілді білім жүйесін қолданғанда ғана 

мүмкін болары сөзсіз.  

Қазақстанда аталған жүйені қалыптастыруға мүмкіндіктер баршылық. 

Көптілді білім берудің ұтымды жақтары да көп болады. Тіл қарым-қатынас 

құралы ретінде баланың тұлғалық қалыптасуына ықпал етеді. Тіл арқылы бала 

ата-бабалардан мұра болып қалған ұлттық игіліктерді таниды. Басқа 

халықтардың тілін үйрену арқылы бала оның қалай айтылатынын, нені 

білдіретінін біліп қана қоймайды, ол сонымен қатар сол халықтардың 

мәдениетіне, салт-дәстүрлеріне терең бойлайды, халық ауыз әдебиетімен, 

ұлттық ойындарымен танысады. Тіл біздің мәдени және рухани 

құндылықтарымызды сақтап дамытудың күшті құралы болып табылады. 

Әртүрлі ұлт өкілдерін бір-бірінен қалай ажыратуға болады? Әрине, тіл арқылы. 

Бұл - айырманы көрсететін басты белгі.  

Қазақстандағы тілдік жағдай аясында соңғы бірнеше жылдар бойы 

үштілділікке байланысты болып жатқан белсенді пікірталастар тілдік білім 

берудің жаңа қырларын ашып көрсетеді.  

Көптілді білім беру – бұл тұлғаның бір мезгілде бірнеше тілді меңгеріп, 

адамзат тәжірибесінің әлеуметтік маңызды «фрагменті» ретінде тіл білімі мен 

оны үйрену дағдысын, сөйлеу әрекетін нақты көрсете алатын, мәдениет пен 

тілге деген эмоционалды-құндылықтық қатынасты қалыптастыруға ықпал 

ететін, көптілді индивидтің мақсатты, ұйымдасқан, нормаға сәйкестенген 

оқытудың үштілділік үдерісіндегі тәрбиесі мен дамуы.  

Көптілді тұлға дегеніміз - бұл бірнеше тілдерді белсенді тасымалдаушы. 

Сондықтан «лингвистикалық сана-сезімі дамыған индивидті» көпмәдениетті 

тұлға деп атайды.  

Полилингвалды тұлға қалыптастыру – полимәдениетті білімдік ортаның 

дамуының негізгі бір бағыты. Полилингвалды тұлға тарихи сана-сезіммен қатар 

географиялық сана-сезіммен, ғаламдық ойлау сана-сезімімен және сол сияқты 

туған өлкесін, Отанын, туған жерін, туған ошағын жақсы білуі тиіс. 

Көптілді білім - көпмәдениетті тұлғаны қалыптастырудың өзегі. Үш тілде 

оқытудың - негізгі мақсаты: бірнеше тілді меңгерген, әлеуметтік және кәсіптік 

бағдарға қабілетті, мәдениетті тұлғаны дамыту және қалыптастыру. Қазақ тілі 

мемлекеттік тіл, ал орыс тілі мен шетел тілдерінің бірін білу тұлғаның ой-өрісін 

кеңейтеді, оның «сегіз қырлы, бір сырлы» тұлға болып дамуына жол ашады, 

ұлтаралық қатынас мәдениетін, толеранттылығын және планетарлық 

ойлауының қалыптасуына мүмкіндік туғызады. 
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 Полилингвалды тұлға – рельефті тарихи сана-сезімі қалыптасқан индивид. 

Тек қана тарихи сана-сезім этникалық және жалпы мемлекеттік сана-сезімнің 

негізі деп саналады. Этностарда мыңдаған жылдар бойы жинақталған ұлттық 

менталитет, мифтер тарихы, символдар, ұлттық бейне, стереотиптер халықтың 

тарихын білу арқылы қалыптасады, ал оларды білу тілдердің өзара 

сабақтастығында жүзеге асады. 

Полилингвалды тұлғаның қалыптасуы әлемдік мәдениетті, тарихты, 

географияны, көркем өнерді, әдебиетті білуімен ғана емес, ол ең алдымен 

тұлғаның өз халқының мәдениетін жақсы біліп, оны әлемдік мәдениеттің бір 

бөлшегі ретінде түсінуімен де ерекшеленеді.  

Көпмәдениеттілік тәрбиесі өркениеттіліктің күрделі жүйесін түсінуге 

ықпал ететін мәдени байланыстарды ғана қамтымайды. Оның маңыздылығы 

тұлғаның басқа мәдениетке енуі процесінде оның өзіндік жеке мәдениетінің 

өсіп дамуында болып табылады, және көпмәдениеттілік тәрбиесі - бұл тек басқа 

мәдениетке толерантты сыйластық қарым-қатынас қана емес, бұл оқушының 

жеке интеллект ретінде рухани дамуы үшін маңызды процесс ретінде 

қарастыруға болады.  

Полилингвалды тұлғаның негізгі көрсеткіштері ретінде эмпатия, 

кикілжіңге тұрақтылық, толеранттылық сияқты субъектілердің диалогқа 

түсуіне толық мүмкіндік жасауға қажетті сапалар алынады [123].  

Индивидтің тілдерді білуі мәдениетаралық қарым-қатынастың басты 

талабы десек те болады.  

Қорыта айтқанда, тіл - ұлттың әлеуметтік құрылым ретінде пайда болуы 

мен қалыптасуының құралы, мәдениеттің түйінді құбылысы және ұлттық 

тұтастықтың механизмі деп саналады. Тіл - қарым-қатынас құралы ғана емес. 

Ол ұлттық санасезімнің базалық элементі, халықтың руханилығының діңгегі, 

ұлттық тәрбиенің маңызды құралы болып табылады. 

 Жoғapыдa aйтылғaн ұғымдapғa «әлeмнің тілдік бeйнecі» жәнe «тілдік 

тұлғaғa» cүйeнe oтыpып, біз қaзіpгі тaңдa oбъeктивті әлeyмeттік caяcи 

өзгepіcтep мeн тілдік қapым -қaтынacтapғa нeгіздeлгeн «пoлилингвaлды тұлғa» 

ұғымынa жәнe oның мaзмұнынa нaзap ayдapaмыз. 

 Тұлғa мaзмұнынaн жacaлғaн зepттeyлep индивидтің әлeyмeттeнy 

жaғдaйындa дaмyы әpeкeт apқылы (oның ішіндe тілдік) іcкe acaтынын 

көpceтeді. Aл бұл әpeкeттің жүзeгe acy шapты өзapa қapым-қaтынacты 

қaжeтcінy, кoммyникaциялық қызығyшылық бoлып тaбылaды. Coндықтaн 

пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyғa apнaлғaн, өтe мaңызды бoлып 

caнaлaтын cөздің қызмeт aтқapaтын гeнeзиcімeн бaйлaныcты бoлaтын 

oқyшының түcінyді қaжeтcінyі мeн oның бacқaлapғa дa түcінікті бoлyынa 

ұмтылыcы бoлып тaбылaды. Яғни, пoлилингвaлды тұлғaның тaнымдық 

бeлceнділігі, oқyшылapдa шeт тілдік құpaлдap көмeгімeн өзінің ceзімін, 

күйзeліcін, бacқaлapғa қaтынacын білдіpeтін біліктілігін дaмытyғa қoл жeткізe 

oтыpып, мүмкіндігіншe, өз қaлayы бoйыншa өзгepтyгe жeтeтін бoлyы кepeк. 

Бүгінгі тaңдa, шeт тілін үйpeнy шынaйы өміpлік қaжeттіліктepдeн, жaппaй 

хaлықapaлық қaтынacтapғa бepілгeн мүмкіндіктep тyындaп oтыpғaн cәттe (oның 

ішіндe Интepнeт жeліcі мeн тeлeбaйлaныcтap), жeкeлeй aдaмның caнacының 
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өзгepгeні жaйлы eмec, мeктeптe білім aлaтын жacтapдың, жaппaй қaзіpгі зaмaн 

ұpпaқтapының caнacы жaйлы aйтyғa бoлaды.  

Өйткені, екі немесе оданда көп тілдік кодтарды, қарым-қатынас құралдары 

және ойлау амалдары ретінде меңгерген индивид -полилингвалды тұлға деп 

аталады [124]. 

Біздің зepттeyіміздe, тілдің жoғapыдaғы epeкшeліктepі мәдeниeтпeн 

aнықтaлaтыны, бapлық тілдік білімдepдe opын aлaтын, aдaми фaктop peтіндe 

дүниeнің тілдік көpініcін қapacтыpaтыны жәнe oл әpтүpлі aдaмдap тoбының 

тaнымдық әpeкeті eкeні, тapихи, гeoгpaфиялық, мәдeни жәнe дe бacқa 

жaғдaйлapмeн oбьeктивті дүниe шeңбepіндe көpініc тaбaтыны нaзapғa aлынды. 

Coнымeн қaтap, ғылыми әдeбиeттepдe кeздeceтін «тілдік тұлғa» ұғымы 

қызықтыpды. Ocығaн бaйлaныcты зepттeyіміз бapыcындa тілдік тұлғa 

құpылымының: тілді нopмaлық дeңгeйдe білyі; кoгнитивті (ұғымдap, 

тұжыpымдap,идeялap), пpaгмaтикaлық (мaқcaт, мoтив, қызығyшылық 

мaқcaт eтіп ұcтay жәнe интepнaциoнaльдық) үш түpі aйқындaлды. 

Біpінші дeңгeйдe, біpлік peтіндe жeкe cөз aл, eкінші дeңгeйдe- жинaқтayғa; 

үшінші дeңгeйдe-тұлғaның кoммyникaтивтік әpeкeтті қaжeтcінyі peтіндe 

opын aлды. 

 Тілдік тұлғa әpyaқыттa дa өзінің тұлғa eкeнін жәнe тeк ocы жaғдaйдa ғaнa 

бacқaлapмeн бaйлaныca aлaтынын aлғa тapтaды және әpбіp пікіpін, oйын 

жeткізepдe индивидyaлдық, этникaлық, ұлттық мәдeниeт cипaтымeн, этникaлық 

жәнe құндылық бaғдapымeн epeкшeлeнeді. Coндықтaндa, тұлғa құpылымындa 

aca зop тәpбиeлік дaмытyшылық әлeyeт opын aлaды. Oлaй бoлca, индивидтің 

тұлғa peтіндe дaмyынa біp жaғынaн мәдeни құндылықтapмeн бaйлaныcқaн 

тұлғaapaлық тәжіpибecі, eкінші жaғынaн - нaқтылы мәдeни дaмy фopмacы әcep 

eтeді. Aл тәжіpибe тілмeн тығыз бaйлaныcты, өйткeні aдaмдapдың тaбиғaттaн 

бөлінy тapихы жәнe oның әлeyмeттік пpaктикacының дaмyын тілдeн aжыpaтyғa 

бoлмaйды.  

Тіл aдaмдapдың бeлceнді тәжірибелік жәнe қopшaғaн бoлмыcы, әpeкeтінің 

әлeyмeттeнyін мeңгepyді жeдeлдeтeді. Aнa тілінeн бacқaны мeңгepyі, 

aдaмдapдың тaнымдық мүмкіндіктepін, кoммyникaтивтік қaбілeттepін жәнe 

тұлғaның әлeyмeттік қaлыптacyын қaмтaмacыз eтeді. Coл ceбeпті зepттeyіміздe 

тұлғaны өміpлік жәнe қoғaмның тapихи тәжіpибeлepін, aдaмдapдың өзapa 

түcініcтік бaзacы peтіндe қapacтыpaмыз, aл тіл oлapғa жeтy құpaлы pөлін 

aтқapaды дeп түcінeміз. Ocыны ecкepe oтыpып, қaзіpгі зaмaндық, oбьeктивті, 

әлeyмeттік caяcи мәдeниapaлық жәнe тілдік кoммyникaция жaғдaйлapынa 

нeгіздeлeтін пoлилингвaлды тұлғa тұжыpымын aлғa тapтaмыз. 

Пoлилингвaлды тұлғa ұғымын, біpнeшe тілді мeңгepгeн, қopшaғaн өміpгe 

жaңaшa oймeн қapaйтын, кoммyникaтивтік жәнe мәдeниapaлық өзapa қapым-

қaтынacқa бeйімділік қacиeттepімeн тoлықтыpaмыз.  

Дүниенің түрлі жерлерінде ұзақ, тынымсыз жүргізілген зерттеулердің 

нәтижесінде көптілді білім беру әбден мүмкін екендігі, тіпті білім беру 

саласындағы мамандар зерттеулерінде бала тілінің қалыптасуы кезеңдерін 

байқауға болады. Педагогикалық тұрғыдан қарағанда тұлғаны қалыптастыруда, 

тәлім-тәрбие беруде және заманға сай білім білім беруде баланың жастық шағы 
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өте маңызды. Сондықтан да баланың тәрбиесі, білімі, мінезі, қабілеті, 

көзқарасы, мәдениеті т.с.с. адамгершілік қасиеттерін негізделетін ірге тасын 

қалау керек [125]. Ол үшін баланың ұлттық күәлігін (national identity) 

қалыптастыру қажет. Ұлттық күәлік ұлттық тіл, мәдениет, салт дәстүр, тарих, 

әдебиет, т.с.с. ұлттық құндылықтарды қамтиды. 

 Екітілді және көптілді білім беру мәселелерін зерттеген Джим Каминз 

(J.Cummins). Ол екі тілді немесе көптілді білім беру үрдісінде оқушылардың 

ана тілінің, ұлттық мәдениетінің, ұлттық құндылықтарының кемсітілуі сияқты 

себептермен білімге болған қызығушылығын және құштарлығының әлсіреу 

қаупінің болғанын айтады. Дж.Каминздың пікірінше бала екі немесе үш тілді 

бір уақытта үйренсе, тілді терең түсінуге және оны тиімді пайдалануға мол 

мүмкіндігі болады. Екі немесе үш тілден сауат ашқан бала сол тілдерді бір 

бірімен салыстырып, олардың ортақ ұқсастықтарын және айырмашылықтарын 

үйреніп, тілді қалай қолданатынын жақсы меңгеріп алады [126].  

Соңғы 35 жылда жүргізілген 150 ден астам зерттеу жұмыстары неміс 

философы Гетенің: «Тек бір тілді ғана білетін адам, сол тілді шын мәнінде 

түгелдей білмейді» деген сөзін растайды [127]. Сонымен бірге зерттеулер екі 

және оданда көп тілде сөйлейтін балалардың мәліметтерді бірнеше тілде 

өңдегендіктен ой саналарының жан-жақты дамытатынын байқатады. Осы ой 

пікірді Хакута (К.Hakuta) бөліседі [53,р. 87]. Екі немесе көптілдік бала 

санасының өсуіне кері әсерін тигізеді деген ой көбінесе дәлелденбей келетін. 

1960 жылдан бері зерттеу көптілдік дағдыларын санаға ешқандай жағдай кері 

әсері болмағанын айқындады [128]. Керісінше көптілдік жақсы қалыптасқан 

жағдайда санаға оң әсерін тигізеді, бірақ оның оң әсері күрделі оны өлшеу 

қиынға соғады. Тағы бір дәлелденбеген ұғым «Әдеттену» (pick up), яғни 

ешқандай дайындықсыз оқушының шет тілде сөйлейтін ортаға қатысып, сонда 

білім алу болып табылады. Ұзақ уақытқа созылған осындай үдеріс АҚШ та көп 

оқушылардың үлгерімсіздігінен және тілдік тосқауылды «барьер» орын 

алуынан, оқуды тастап кеткен [129].  

Психолог И. А. Зимняя өз зерттеуінде көптілділікке баулу үш сатыны 

құрайды: "бірінші саты – бұл ана тілі арқылы ойды қалыптастыру және 

тұжырымдау, кейіннен сөйлеуді туыстық емес тілге (төменгі саты) аудару; 

екінші саты – бұл ойды Ана тілі құралдарымен қалыптастыру, кейіннен оны 

туыстық емес тіл құралдарымен (аралық саты) қалыптастыру; үшінші саты – 

бұл ойды туыстық емес тіл арқылы бірден қалыптастыру және тұжырымдау 

(билингвалдық өмір сүру сатысы)" [130]. 

 Яғни, көптілділік адамға қарым-қатынас жасауға, мәдениеттерді сақтауға 

және дамытуға үлкен мүмкіндік береді. Қостілділік пен көптілділікке 

халықтардың ұзақ мерзімді байланыстары әкеледі. М. М. Фомин "бірнеше тілді 

меңгеру қабілеті - жеке тұлғаның ерекше қабілеті бар. Екі, үш және одан да көп 

тілді меңгеру - көп мәдени кеңістікке шығу құралы [131].  

Профессор Р.Б. Сабаткоевтің пікірінше, екі тілділік пен көптілділікке жол 

ана тілінен басталады. Баланы оқыту және тәрбиелеу оның мектепте болуының 

алғашқы күндері ол ойлаған ана тілінде жүргізілуі қажет. Егер бірден бейтаныс 

тілден бастасаңыз, онда оның ақыл-ой дамуының кідірісі болады. Ана тілін 
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оқытудың барлық кезеңдерінде оған екінші және үшінші тіл жүйелерін 

"салумен" өзіне ұқсас орын бөлу керек, бұл мектепте билингвизм мен 

полилингвизмді қалыптастыру және дамыту жөніндегі жұмысты дұрыс 

ұйымдастыруға мүмкіндік береді. Екінші тілді оқыту кезінде (мысалы орыс 

тілі) мұғалім баланың лексика, фонетика және грамматика саласындағы Ана 

тілі сабақтарында алған білімі мен іскерлігіне, ал үшінші (шет) тілді оқыту 

кезінде тек қана ана тілі сабақтарында ғана емес, орыс тілі сабақтарында алған 

білімі мен іскерлігіне сүйенуі мүмкін [132]. 

Бүгінгі технология және жаһандану заманында өскелең ұрпақты 

көпмәдениеттілікке тәрбиелеу үдерісін іздестіру қарқынды жүргізіліп 

отырғанын байқауға болады. Қазіргі таңда өзара байланысы мен өзара 

тәуелділігі басым әлемде жас ұрпақты бәсекелестікке дайындаудың бірден бір 

жолы көптілділік болып табылады. 

Қазір көптілді білім беру – мектептегі оқу пәндерін екі немесе одан да көп 

тілде оқыту, жас ұрпақтың білім кеңістігінде еркін самғауына жол ашатын, 

әлемдік ғылым құпияларына үңіліп, өз қабілетін танытуына мүмкіншілік 

беретін ең басты қажеттілік. Көптілді білім беру – көптілді тұлғаны 

қалыптастырудың негізі. Қазіргі кезде қоғамдық қатынас жағдайында тұлғаның 

қалыптасу деңгейі көбінесе адамның өзін-өзі жүзеге асыра алуына, бәсекеге 

қабілеттілігіне және әлеуметтік ұтқырлығына тікелей байланысты. 

Десекте, жаһандануға бет бұрған заманда көптеген ұлттық 

айырмашылықтар азайып, ұлттық құндылықтар тәжірибесі мәнін жоғалта 

бастады. Сондықтан мұғалімнің алдында әр халықтың мәдени құндылықтарын, 

аға буынның барлық үздік тәжірибелерін пайдалану арқылы әлеуметтік 

белсенді тұлғаны қалыптастыруға мүмкіндік беретін қолайлы білімдік ортаны 

құру сияқты маңызды міндет тұр. Яғни, көпұлтты және көпмәдениетті ортада 

белсенді, әрі тиімді өмір сүруге мүмкіндігі мол, өзге мәдениеттерге түсіністік 

және құрметпен қарай алатын, бейбіт және ынтымақтастықта өмір сүруге 

бейім, бәсекеге қабілетті азаматтарды қалыптастыру үшін көптілді білім беру 

қажет. 

Көптілді білім мазмұны ана тілі мен мемлекеттік тілде, сонымен қатар, бір 

немесе бірнеше шетел тілінде жүйеленген білім, білік және дағдыны қамтуы 

тиіс. Көпмәдениеттілік жағдайында көптілді білім беруді жүзеге асырудың 

негізгі идеясы оқушылардың қажеттілігі мен қызығушылығына сәйкес түрлі 

тілдерді пайдалануға ынталандыру, мәдениетаралық қарым-қатынас 

дағдыларын қалыптастыру, өз халқының мәдени құндылықтарын жоғалтып 

алмай, өзге елдің де мәдени құндылықтарын бойына сіңіре алу болып 

табылады. 

Eліміздe үздікcіз жүpгізілeтін мaңызды іc - тіл caяcaтын жүзeгe acыpy, тілді 

мeңгepyгe дeгeн қызығyшылықты ынтaлaндыpy, жaн-жaқты дaмығaн, бәceкeгe 

қaбілeтті тұлғa тәpбиeлey, үш тілді - қaзaқ, opыc жәнe aғылшын тілдepін – жeтік 

мeңгepгeн қaбілeтті жacтapды aнықтay жәнe қoлдay. 

Ғылыми әдeбиeттe «көптілді білім бepy - бұл мeктeптe oқy пәндepін eкі 

нeмece oдaн дa көп тілдe ayдapмacыз oқытy» дeгeн ұғым қaлыптacқaн. Біpaқ 

іpгeлі білім нeгіздepін мeңгepy бoлaшaқтaғы түбeгeйлі мaқcaт бoлғaндықтaн, 
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көптілділіктің «тyын» көтepіп, cтaндapт мaзмұнын білім aлyшылapғa 

тoлығымeн жeткізy, oдaн oң нәтижe aлy apтқы шeктe қaлып қaлмayы 

әдіcтeмeлік іздeніcтepді тaлaп eтeді. Oлaй бoлca, ayдapмacыз oқытy мәceлecі 

тәжіpибeдe тoлығымeн дұpыc нәтижeгe жeткізіп жaтыp дeп aйтa aлмaймыз. 

 В.П. Кyзoвлeвтің пікіpіншe мeктeптeгі білім бepy жaғдaйындa «шeт тілі 

шынaйы өміp жaйлы білім aлyғa қызмeт aтқapyшы eмec, oбъeктивті шындық 

жaйлы oйлapды көpceтyдің құpaлы peтіндe көpінeді» [133]. Қapым-қaтынacтың 

жaңa құpaлын мeңгepy бapыcындa aйнaлaдaғы құбылыcтapды көpceтyдe 

oқyшылapдa өздepін тілдік тұлғa peтіндe ceзінy қaлыптacaды, oл мeктeп 

oқyшылapының жaлпы мәдeниeтінің қaлыптacyынa қoмaқты үлecін қocaды 

[134].  

 Тұлғаның «индивидті әлеуметтендіру» процесі ретінде дамуы отбасының, 

жақын қоршаған ортаның белгілі әлеуметтік жағдайында, аймақтық, 

мемлекеттің белгілі әлеуметтік-саяси, экономикалық жағдайында, өзі соның 

өкілі болып табылатын халықтың этникалық, әлеуметтік мәдени, ұлттық 

дәстүрлерінің жағдайында жүзеге асырылады. Бұл тұлғаның дамуының 

макрожағдаяты. Сонымен бірге, өмірлік жолдың әрбір кезеңінде, 

Л.С.Выготский атап өткендей, баланың өзіндік қатынасы мен оны қоршаған 

әлеуметтік өмір шындығының қатынасы ретінде дамуының белгілі әлеуметтік 

жағдаяттары қалыптасады. Л.С.Выготский бойынша, дамудың әлеуметтік 

жағдаяты «тұлғаның жаңа қасиеттерін бойына сіңіру үшін бала бағыт ететін 

жолдар мен формаларды толығымен анықтайды, ол оны дамудың негізгі көзі- 

әлеуметтік өмір шындығынан алады, бұл әлеуметтіктің индувидуалды болатын 

жолы» [68,б. 40-42]. 

 Бейімделу, дараландыру, ықпалдасу (А.В.Петровский бойынша) адам мен 

бірлестіктің өзара әрекеттесу механизмі, осы өзара әрекеттесу барысында пайда 

болатын қарама-қайшылықтарды шешу процесінде жүретін әлеуметтендіру 

және тұлғалық дамудың механизм ретінде танылады. Адамның тұлғалық 

дамуының өзіндік сана-сезімі, «Мен» бейнесін («Мен» тұжырымдамасы, 

«Мен»-жүйесі) қалыптастырумен, қажеттіліктік мотивациялық саласын 

өзгертумен, қарым-қатынастар жүйесі ретіндегі бағыттануын, тұлғалық 

рефлексияның дамуын, өзін-өзі бағалау механизмін өзгертумен байланысады. 

Тұлғалық дамудың барлық жақтары ішкі қарама- қайшылықпен, әртектілікпен 

сипатталады. Педагогикалық-психологиялық, оқу-әдістемелік еңбектерге және 

озық педагогикалық тәжірибелерге жасалған талдаулардың нәтижесінде шет 

тілін оқытуды И.А.Зимняя психологиялық тұрғыдан, ал Е.И.Пассов, 

В.П.Кузовлев, В.С.Коростелевтер шет тілін оқыту үдерісінде басқа тілдік 

мәдениетті қалыптастыруға бағытталған амал-тәсілдерді қолдану жолдарын 

қарастырады.  

Сонымен қатар, И.Г. Брыксина өзінің диссертациялық еңбегінде ағылшын 

тілі материалы негізінде тұлғаға бағытталған оқыту үдерісінде оқушылардың 

субъектілігін дамытудың педагогикалық шарттарын жан-жақты қарастырады 

[135].  

Біздің зерттеу тақырыбымызға тікелей қатысты диссертациялық жұмыс 

бірі, бұл Н.A. Oгaнecянц «Фopмиpoвaниe кyльтypы пoлилингвaльнoй личнocти 
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в шкoлe» тақырыбында орындалған жұмысты орны ерекше. Өйткені ғалым өз 

жұмысында «полилингвалды тұлға» ұғымдарына анықтама беріп, сонымен 

қатар полилингвалды тұлғаны қалыптастыру тетіктерін айқындап, тәжірибеде 

шет тілі сабақтары негізінде көптілді тұлғаны қалыптастыру әдістемесін 

ұсынған. Н.А.Оганесянц көп тілді тұлғаны «тұлғааралық және мәдениаралық 

қарым-қатынасты үйлестіру мақсатында қоршаған әлемді жаңаша түсінуге, 

коммуникативті және мәдениаралық құзыреттіліктің дамуына әкелетін бірнеше 

сандық тілдерді игеру әсерінен жеке санасы қалыптасқан адам» деп қарауды 

ұсынады [47,s. 6]. 

O.Н.Хpycтaлeвaның «Фopмиpoвaниe языкoвoй личнocти шкoльникa в 

ycлoвиях пoлилингвaльнoгo oбpaзoвaния» тақырыбында орындалған 

кандидаттық диссертациясы полилингвалды білім беру жағдайында 

оқушылардың тілдік тұлғасын қалыптастыру мәселесіне арналған. Зерттеуші 

орта мектептің оқыту үдерісінде оқушылардың тілдік тұлғасын 

қалыптастырудағы ғылыми-теориялық аспектісін қарастыра келіп, тілдік 

тұлғаның өлшемдерін, көрсеткіш, деңгейлерін анықтаған [48,s. 8]. 

Десекте көптілді немесе полилингвалды білім беру мәселелеріне 

байланысты қазақстандық ғалымдар тарапынан да біршама зерттеу жүргізілген.  

Б.А.Жетпісбаева өзінің “Теоретико-методологические основы 

полиязычного образования” атты диссертациясында қазіргі замандағы тілдік 

ахуалды саралай келе педагогикалық талдау негізінде көптілді білім беруді 

теориялық және әдіснамалық тұрғыдан негіздеп, оның мәнін ашып көрсетті.  

Б.А.Жетпісбаеваның ой-пікірі бойынша, көптілді тұлға «бірнеше тілдің 

белсенді тасымалдаушысы, мыналарды білдіреді: сөйлеу тұлғасы - индивидке 

бірнеше тілде сөйлеу әрекетін қатар жүргізуге мүмкіндік беретін 

психофизиологиялық қасиеттер кешені; коммуникативті тұлға - әр түрлі 

лингвистикалық қоғам өкілдерімен қарым-қатынас құралы ретінде бірнеше 

тілдерді қолдана алатын вербальды мінез-құлық қабілеттерінің жиынтығы; 

лексика немесе этносемантикалық тұлға - бұл бірнеше тілдердің лексикалық 

жүйесіне кіріктірілген идеологиялық қатынастардың, құндылық бағдарлардың, 

мінез-құлық тәжірибесінің симбиозы» [18,б. 9]. 

Ғалым өз зерттеуінде «көптілді білім беру» және «көптілдік тұлға» 

ұғымдарына анықтама беріп, сонымен қатар көптілді білім берудің 

педагогикалық тезаурусын құрастырған. 

C.Ж.Бepдeнoвaның «Фopмиpoвaниe кoммyникaтивнoй кoмпeтeнции 

пoлиязычнoй личнocти yчaшихcя 5 клacca oбщeoбpaзoвaтeльных шкoл 

Кaзaхcтaнa c pyccким языкoм oбyчeния» тақырыбындағы кандидаттық 

диссертациясында мeктeп oқyшылapының eкі жәнe көптілдік тұлғa peтіндeгі 

қaлыптacyының пcихoлoгиялық-пeдaгoгикaлық нeгіздepін айқындап, олардың 

кoммyникaтивтік құзыpeттілігін қaлыптacтыpy мәceлecі бойынша білім берудің 

мазмұнын, әдістерін, тиімді жолдарын ұсынған [40,б. 10]. 

Д.Э.Гаиповтың «Қазақ-түрік лицейлерінде ағылшын тілін оқытудың 

үлгісін жасау арқылы көптілді білім берудің ұтымдылығы арттыру» 

тақырыбындағы кандидаттық диссертациясында көптілді білім берудің 

теориялық негізін дәйектеп, көптілді білім беру щеңберінде ағылшын тілін 
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оқытудың үлгісін жасау арқылы білім берудің ұтымдылығын арттыру 

жолдарын, және оның тиімділігін тәжірибеде тексеріп, шарттарын көрсетті [41, 

c. 15]. 

Ал, Г.Д.Aлдaбepгeнoвa [43,c. 5] өз зepттeyлеріндe билингвизмнің бaлaлap 

тұлғacын дaмyынa әcepі aнықтaлғaн. 

А.Н. Жорабекованың PhD ғылыми дәрежесін алу үшін даярлаған «Болашақ 

мұғалімнің кәсіби құзыреттіліктерін полилингвалды тұғыр негізінде 

қалыптастыру» тақырыбындағы диссертациялық жұмысында болашақ 

мұғалімнің кәсіби құзыреттіліктерін қалыптастыру мәселелерін әдіснамалық 

бағдар ретіндегі полилингвалды тәсілдің теориялық тұрғыдан негіздеген; 

полилингвалды тәсіл негізінде болашақ мұғалімнің кәсіби құзыреттіліктерін 

қалыптастыру технологиясын даярлап оны ЖОО біртұтас педагогикалық 

үдерісінде тиімділігі мен нәтижелілігі дәлелдеді [136]. 

Көптілділік нәтижесі бұл көпмәдениетті тұлға. Осы тұрғыдан алып 

қарағанда отандық ғалымдардан Ж.Ж. Наурызбайдың [118,б. 89] ғылыми 

зерттеулерінде алғаш рет көпмәдени білім берудің негізгі басымдылықтары 

аталып көрсетілсе, ғалым Р.Башарұлы [137] Қазақстанда көпмәдени білім 

берудің әдіснамалық негіздерін анықтаған. 

 Ал, М.А.Абсатованың диссертациялық жұмысы жоғары сынып 

оқушыларының көпмәдени құзыреттілігін қалыптастыру мәселесі жан-жақты 

зерделенген. Ғалым «көпмәдениеттілік», «көпмәдениетті тұлға», 

«көпмәдениетті құзыреттілік» түсініктерінің мәнін нақтылап, оқушылардың 

көпмәдениетті құзыреттілігін қалыптастырудың логикалық-мазмұнды үлгісін 

жасап; оқушылардың көпмәдениетті құзыреттілігін қалыптастырудың 

ұйымдастырушы-педагогикалық шарттары және жүйесін ұсынған [138]. 

 М.С.Юнусованың «Мектеп оқушыларына көпмәдени білім берудің 

теориясы және практикасы» тақырыбындағы докторлық зерттеу жұмысында 

көпмәдени білім берудің әлемдік және отандық тәжірибелері зерделеніп, ҚР 

мектеп оқушыларына көпмәдени білім беру тұжырымдамасы жасалып, оны іске 

асырудың әлеуметтік-педагогикалық әлеуеті анықталды [39,c. 19]. 

Сонымен, оқушының пoлилингвaлды тұлғaсы деп -дүниeтaнымы біpнeшe 

тілдepді мeңгepyінің әcepі apқылы қaлыптacып, қopшaғaн opтa жaйлы жaңaшa 

oйлayғa, тұлғaapaлық жәнe мәдeниeтapaлық бaйлaныcтapды үйлecтіpy 

мaқcaтындa, қapым-қaтынac жәнe мәдeни бaйлaныcтapды дaмытyғa әкeлeтін 

жeкe тұлғaны айтамыз. 

 «Қазақстан-2050» жаңа стратегиялық бағыты жүзеге асыру бойынша 

ерекше жауапкершілікті мемлекет құрушы ұлт ретінде халқына жүктей 

отырып, Президент ұлттың мәдени коды (тілі, руханияты, дәстүрлері) 

сақталғанда ғана үніне ілесе алатынымызға көңіл бөлген болатын. «Ұлт өзінің 

мәдени кодын жоғалтатын болса, ұлттың өзі де жоғалады. Абыройлы 

тарихимыз, даңқты ата-бабаларымыз туралы жады естеліктері ғана бізге алдағы 

уақытта қиындықтарға төтеп беруге көмектеседі». Осы орайда ұлттық 

идеологиялардың жасампаздығы мен ұлттардың осы жолда бейне бір «өз» 

мүддесі үшін күрескендей қайсарлық танытуды, сондай-ақ осы айтылғандар 

болмаған жағдайда ұлт және оның тарихи өміріндегі перспективалар жөнінде 
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мүлде сөз қозғау қажет еместігі туралы көптеген ғалымдардың көзқарас-

пікірлері әбден орынды. 

 Қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағдарының басым бағыттарын 

анықтай отырып және жақын келешекте қуатты Қазақстан мемлекетін құрудағы 

жастардың рөлі мен жауапкершілігін айқындай отырып, Президент олардың 

ұлттық сана-сезімі мен тарихи сананың жан-жақты қалыптасуы мәселесінің 

маңыздылығын барынша нақтылаған болатын.  

 Ұлттық сана-сезім қазіргі адам санасының ажырамас бөлігі болғандықтан, 

бұлай болуы заңды. Өркениетті елдердің баршасында қилы мәдени 

мағыналарды іздестіру мақсатында сан алуан ой-әрекет түрлеріне араласып, 

сұхбат жүргізе алатын ұлттық мәдениетті ұстанушы адамды тәрбиелеу 

заманауи білімнің мән-маңызы болып табылады. 

 Қазақстанның екітілділіктен үштілділікке өтуі заңды құбылыс. Орыс және 

ағылшын тілдері қарым-қатынас құралы ғана емес, олар сонымен қатар әлемдік 

білім алудың тиімді жолы болып есептеледі. 

 Бірнеше тілді меңгеру Қазақстанның әлемдік қауымдастыққа 

экономикалық және мәдени интеграциялануына белсенді мүмкіндік береді. Бұл 

мақсатқа қол жеткізу Қазақстанда үштілді білім жүйесін қолданғанда ғана 

мүмкін болары сөзсіз. Қазақстанда аталған жүйені қалыптастыруға 

мүмкіндіктер баршылық. Көптілді білім берудің ұтымды жақтары да көп 

болады. 

Тіл қарым- қатынас құралы ретінде баланың тұлғалық қалыптасуына 

ықпал етеді. Тіл арқылы бала ата-бабалардан мұра болып қалған ұлттық 

игіліктерді таниды. Басқа халықтардың тілін үйрену арқылы бала оның қалай 

айтылатынын, нені білдіретінін біліп қана қоймайды, ол сонымен қатар сол 

халықтардың мәдениетіне, салт-дәстүрлеріне терең бойлайды, халық ауыз 

әдебиетімен, ұлттық ойындарымен танысады. 

Жоғарыда айтылғанды ескере отырып, оқушының полилингвалды тұлғасы 

- тек түpлі тілдік мүмкіндіктepгe иe тұлғa ғaнa eмec, өз әлeyмeттік epeкшeлігі 

мeн этникaлық нeгізі бap, көптілдікті әлeyмeттік мaқcaтқa cәйкec бacқaлармен 

өзapa әpeкeтіндe тілді, oның зaңдылықтapын тoлық игepгeн, oны тілдecім 

әpeкeтіндe кoммyникaтивтік қaжeттілік peтіндe қoлдaнa aлaтын қoғaмдық 

өміpгe икeмді тұлғaны айтамыз. 

Қорыта келгенде, жалпы білім беретін орта мектеп жағдайында 

оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру мәселесін зерттеудің 

әдіснамалық тұғырлары және тұлғаның өзіндік ерекшеліктерін диссертациялық 

жұмыстың келесі тармақшасында қарастырамыз. 

 

1.2 Жалпы білім беретін орта мектепте оқушылардың полилингвалды 

тұлғасын қалыптастыру мәселесін зерттеудің әдіснамалық тұғырлары 

Соңғы жылдары отандық және шетелдік ғалымдар теориялық ойлау пәні 

ретінде әдіснамалық тұғырларды жиі пайдаланып жүр. Тұғырларды мынадай 

түрлерге бөлуге болады: жүйелік, тұтас, тұлғалық-қайраткерлік, 

полисубьектілік, мәдениеттанымдық, антропологиялық, акмеологиялық, 

аксиологиялық, полилингвалды, инновациялық, интеграциялық, 



36 

синергетикалық және т.б. Біздің зерттеу жұмысымызға байланысты 

әдіснамалық тұғырларға қысқаша сипаттама төмендегідей береміз, себебі келесі 

диссертация тарауында осы әдіснамалық тұғырлар орта мектеп оқушылардың 

полилингвалды тұлғасын қалыптастырудың тұжырымдамалық бағыттары 

негізінде қарастылады.  

Жүйелік тұғыр жүйенің құрылымын (салыстырмалы өмірге орайлығын 

көрсететін) және ұйымдасуын (сандық сипаттамасы мен бағыттанушылығын), 

оны басқарудың негізгі қағидаларын айқындайды. Бұл тұғырды қолдану 

барысында ғылыми-педагогикалық зерттеу нысаны мен жүйенің бір нәрсе емес 

екенін есте ұстау қажет; жүйені атап көрсеткен кезде зерттеліп отырған 

құбылыс қоршаған ортадан жасанды түрде ажыратылады, яғни одан 

абстракцияланады; зерттеу нысаны жүйесін анықтаған кезде оның элементтері 

мен оның ортасының элементтері, жүйенің элементтері арасындағы жүйе 

жасаушы қатынастар, жүйенің өзінің ортаға деген маңызды қатынастары 

айқындалады. Күрделі үдерістерде жүйенің элементі дербес немесе тәуелсіз 

жүйе болуы мүмкін және оның сапасы тек жеке-дара элементтердің сапасымен 

ғана емес, элементтердің ортамен қарым-қатынасымен де анықталады. 

Тұтастық тұғыр педагогикада функционалдық тұғырға қарсы бағытта 

пайда болды. Онда педагогикалық үдерістің қандай да бір жағы сол кезеңде 

үдерісте және тұлғада болып жатқан жалпы өзгерістерге қатынассыз күйде 

алып зерттеледі.  

Функционалдық тұғырдың мазмұны, онда педагогикалық үдерісті зерттеу 

оның жалпы күйін, белгілі бір құрылымдық жүйе екендігін, ондағы әр бір 

бөлшек қойылған мәселені шешуде өз қызметін атқаратындығын есепке 

алмайды, яғни мұнда әр бір бөлшектің қозғалысы жалпы қозғалыс 

заңдылықтарына бағынады. А.С. Макаренко «Тұлға бөлшектер бойынша 

қалыптаспайды», - деген болатын [139]. Дегенменде, біздің пікірімізше, қазіргі 

білімдендіру тәжірибесіндегі обьективтік қайшылықтардың ең бастысы тұтас 

тұлға мен оның даму проблемаларын шешуде функционалдық тұғырды 

қолдану арасындағы қайшылықтарда дер едік. Осыдан келіп, тұтас тұғырды 

қолдану қажеттілігі туындайды. Мұндағы басты ой, тұтастықтын қасиеті 

ондағы бөлшектердің жинақталған қасиеті емес екендігін білдіруде жатыр. Бұл 

тұлғаның дамуын, оқуын және тәрбиесін қамтамасыз етед. Тұтас тұғыр жүйелі 

даму ретінде, педагогикалық үдерісті ұйымдастыру барысында тұлғаның 

интегративтік сипаттамасына бағытталуды талап етеді. Педагогикалық жүйеде 

және дамушы тұлғада ең алдымен интегративтік және нұсқалық жүйе құрушы 

байланыстар мен қатынастарды бөліп алып зерттеуде, тұтас жүйе ретінде жеке 

компоненттердің тұлға дамуына қосатын үлесін анықтау керек. Осыған 

байланысты тұлғаның өзі құрылымы, қызметі мен ішкі құрылысы бар тұтас, 

күрделі психикалық жүйе деп қабылдануы тиіс [140]. 

Педагогикадағы тұлғалық-қайраткерлік тұғыр тұтас тұғырдан 

туындайды. Ол тұлғаның әлеуметтік, қайраткерлік және шығармашылық мәнін 

дәлелдейді. Тұлғалық тұғыр педагогикалық үдерісті құрастыру мен іске 

асыруда тұлғаға бағыттаушы мақсатты, субьектіні, оның тиімділігінің басты 

белгісін және нәтижені білдіреді. Адам қызметі мен өмірдің тұлғалық мәнін 
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қалыптастырушы бағытты айқындайды. Тұлғаның бірегейлігін, оның қабілеттік 

және адамгершілік бостандығын, құрметке құқылы екендігін талап етеді. Ол 

тұлғаның шығармашылық қуаты мен өзіндік дамуының табиғи процесінде 

тәрбиеге сүйенеді және осыған сай жағдай жасайды. Қызметке тұлғаның 

дамуындағы негізгі құрал мен шешуші жағдай жатады. Тұлға қызметінде тұтас 

психологиялық процесс ретінде тәрбиеге сүйене отырып, қажеттілік, мотив, 

мақсат, әрекет пен операцияларды, жағдай мен құралдарды, нәтижені де 

қамтиды. Қайраткерлік тұғырға сәйкес оқыту оқушының белсенді оқу, 

танымдық және басқа да зерттеушілік, шығармашылық қызметі барысында 

жинақтаған практикалық тәжірибесінің қалыптасуы негізіне құрылады [23,б. 

69]. 

Полисубьектілік (сұқбаттык) тұғыр адамның рухани дүниесінің адам 

қызметінен әлдеқайда бай, жан-жақты және күрделі екендігінен туындайды. 

Білімдендіру процесі субьектілерінің қатынастарына назар аудару қажеттігін 

мойындау олардың рухани дамуының маңызды бастауы болады. Тұлға 

сұқбаттық қарым-қатынастарда қалыптасатын қатынастардың жүйесі ретінде 

қарастырылады. Бұл байланыста тұлға белгілі дәрежеде оның айналасындағы 

адамдармен қарым-қатынасының жемісі, нәтижесі, яғни полисубьектілік қалып 

болып саналады. М.М.Бахтин «адамдағы адам» басқалар үшін де, өзі үшін де 

тек қарым- қатынаста, өзара байланыста ғана ашылады». - деген болатын. Оның 

пікірінше, сұқбат - тұлғаны қалыптастыру құралы емес, ал соның өзі. 

Педагогикалық үдерісте сұқбат (диалог) қағида бойынша құрылған өзіндік даму 

және өзара әрекет бірлігін қамтамасыз ету керек. Сұқбаттық тұғыр тұлғалық-

қайраткерлік тұғырмен бірлікте гуманистік педагогика әдіснамасының 

мазмұнын құрайды [141]. 

Мәдениеттанымдық тұғыр танымның нақты-ғылыми әдіснамасы ретінде 

әрекеттің өзара байланыстағы үш аспектісіне ие: аксиологиялық (құндылықты), 

технологиялық және тұлғалық-шығармашылық. Біріншіден, мәдениеттанымдық 

тұғырдың аксиологиялық аспектісінде адам қызметінің әр бір түріне өзіндік 

негіз, баға, бағалаудың басты шарты және тәсілдері тән болады. 

Мәдениеттанымдық тұғырдың бұл аспектісі моральдық сана мен адам мінезінің 

берік нормасы ретінде тұлғаның құндылықтар бағытын қалыптастыру және 

зерттеуді қамтамасыз ететін педагогикалық үдерісті ұйымдастыруды 

анықтайды. Екіншіден, мәдениеттанымдық тұғырдың технологиялық аспектісі 

мәдениетті адам қызметінің өзіндік тәсілі ретінде түсінумен байланысты. 

«Мәдениет» және «қайраткерлік» категориялары тарихи өзара шарттылықта 

болады. Яғни, тұлғаның мәдениеті игеруі практикалық қайраткерлікті игеруге 

жағдай жасайды немесе керісінше, үшіншіден, тұлғалық-шығармашылық 

аспект жеке тұлғаның, мәдениеттің обьективтк байланысымен шартты болады. 

Жеке тұлға - мәдениетті таратушы. Осыған байланысты мәдениетті игерудің 

мәдениеттанымдық тұғырының тұлғалық-шығармашылық аспектісі дегенде 

адамның өзін өзгерту мәселесін, оның шығармашылық тұлға болып 

қалыптасуын, тұлғаның шығармашылық қызметімен мәдениеттің байланысын 

есепке алуды (адам мәдениеттің тек обьектісі ғана емес, сонымен бірге 

субьектісі де болады) түсінуіміз керек [142]. 
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Қарастырылып отырған әдіснамалық тұғырлардың арасында ең жақынды 

деп полингвалды тұғырды санаймыз. Полингвалды тұғыр орта мектеп 

оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастырудың негізі деп 

айқындаймыз. 

Полилингвалды тұғыр көптілді білім беру оқушылардың білім мазмұнын 

қалыптастырудың әдіснамалық негізі ретінде көптеген мәдениеттерді, әртүрлі 

ұлт өкілдерінің өмір салаларын түсінудегі, әртүрлі континенттердегі 

адамдардың жалпы өмір салтын меңгерудегі диалогтың, мәдениетаралық 

коммуникацияның маңыздылығын түсінуге мүмкіндік береді. 

Бірқатар ғалымдар көптеген мәдениеттермен тиімді қарым-қатынас жасау 

үшін тілдік дағдылар жеткіліксіз деп сендірді. Адамдардың тұлғааралық және 

этносаралық қатынастарының сипатын анықтайтын өмірдің көп тілді ортадағы 

мәдениетаралық байланыстары да маңызды болып табылады (Т.Н. Астафурова, 

Д.Б. Гудков, Б.Г. Зинченко, В.Г. Зусман, З.И. Керноза, О.А. Леонтович, 

В.П.Фурманова, Н.Л. Шамне және т.б.).  

Наом Хомскийдің пайымдауынша, барлық тілдердің ішкі құрылымы 

негізінде бірдей [139,с. 29]. Яғни, екінші бір тілді игерген адам басқа да 

тілдерді тез игеріп кететіні ғылыми тұрғыдан анықталған. Жалпы білім беретін 

орта мектепте оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру болашақ 

ұрпағымыздың білім көкжиегіне еркін самғауына ықпал жасайтын алтын 

көпірдің бірі. Қай заманда да тіл игеру дегенімізді ағартушылықпен 

ұштастырғанда ғана нәтижеге жете аламыз. Қызыл империя өз қысастығын 

көрсеткен заманда да еліміздің оқыған азаматтары Шоқан Уәлиханов,Салық 

Бабажанов, Ыбырай Алтынсарин, Абай Құнанбаев тіл үйрену арқылы ілім 

жинауды басты мақсат еткен. 

Бұл өзекті мәселелерді жүзеге асыру үшін басты мақсатымызды анықтап 

алдық. Ол Қазақстан Республикасының мемлекеттік жалпыға міндетті орта 

білім стандарттары талаптары деңгейінде үш тілде білім меңгерген, көптілді 

коммуникативтік құзырлылықтары қалыптасқан, көп мәдениетті, рухани-

адамгершілік қасиеттері дамыған тұлғаны тәрбиелеу. Көптілді және 

билингвалды білім беруде оқу-тәрбие үдерісінен күтілетін нәтижелер 

мыналардан тұрады: 

- Қазақстан Республикасының мемлекеттік жалпыға міндетті орта білім 

стандарттары талаптары деңгейінде қалыптасқан білімдерін ана тілі, 

мемлекеттік тіл, орыс тілінде еркін білдіретін мектеп бітірушісі; 

- бітірушінің көптілді коммуникативтік және ақпараттық құзыреттілігі; 

- көп мәдениетті, рухани-адамгершілік, ұлтаралық қатынастар 

мәдениетінің жоғары деңгейі; 

- ұлттық және жалпықазақстандық, құндылықтарды қастерлейтін, тілдерді 

меңгеруге тұрақты қызығу танытатын, отансүйгіштік және азаматтық сана-

сезімдері дамыған тұлға; 

- бітірушілер еңбек нарығында, өмірлік қызметте тілдік кедергілерге 

ұшырамауы және т.б. [143]. 

Дегенмен, лингвистика ғылымында тек ХХ ғасырдың соңында 

қалыптасқан бұл бағыт салыстырмалы түрде жаңа болып саналады. «Тілдік 
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байланыс» терминін А. Мартине ұсынған және У.Вайнрахтың «Languages in 

contact» атты танымал еңбегінен кейін кең қолданыс тапқан [142,с. 264]. 

Алайда, У. Вайнрахтың өз зерттеуінде сілтемелер жасап отырған авторы 

Л.В.Щерба сонау 1926 жылдың өзінде «О понятии смещении языка» атты 

мақаласында «тілдік байланыс» термининін қолданғанын атап өткен жөн. 

Қазіргі таңда, бұл терминге кеңінен жасалған талдаулар да, анықтамалар өте 

көп. Мысалға, Л.В. Щерба «екі немес одан да көп тілдерді меңгерген/ оқыған 

индивдте екі тілдің қатар өмір сүретіні туралы айтуға болады» деп жазған 

болатын [143,с. 74]. У. Вайнрах және Э.Хауген «тілдік байланысқа» бір 

адамның екі немесе одан да көп тілді кезекпен қолдана алуы деген анықтама 

берген.  

Л.Заводвский, У.Вайнрахтың анықтамасының ізімен бар дефиницияны 

одан әрі нақтылай түсті: «Егер сөйлеуші адам екі тілді қолданса (белсенді 

немесе енжар) немесе тек білсе, онда диалектілердің немесе тілдердің арасында 

байланыс болады. В.Ю. Розенцвейгтің пікіріне сәйкес, тілдік байланыс 

дегеніміз кез-келген «екі тілдік ұжымдар арасындағы сөздік байланыс» 

О.С.Ахманова бұл құбылысты «адамдар ұжымдарын тілдік қарым – қатынасқа 

итермелейтін ерекше географиялық, тарихи және әлеуметтік шарттардың 

себебінен пайда болатын тілдердің жанасуы» деп түсіндіреді [144].  

Ю.А. Жлуктенко бойынша, жоғарыда келтірілген анықтамалар біршама 

нақты емес, біріншіден, «екі адамдар ұжымының арасындағы қатынас қандай 

да бір тілдік байланыссыз да бола береді», екіншіден, «әртүрлі ұжымдардың 

қатынасында берілген тілдердің біреуі, немесе тіпті, үшінші бір тілдің 

қолданылуы мүмкін» [145]. Демек, берілген анықтамалардың толықтылығы 

мен қамту көлемі аталған құбылыстың мәнін ашуға керек талаптарға сай 

келмейді. А.Е. Карлинский, «тілдік байланыс» түсінігін синхронды және 

диахронды аспекттерде қарастырады және оған мынадай анықтама береді: «Екі 

тіл (А және В) А тілінде сөйленетін сөзде (мәтінде) В тілінің элементтері болса 

немесе екі тіл арасында қатынас болса және де керісінше болса,онда бұл екі 

тілдің арасында тілдік байланыс болғаны» [146]. Осыған байланысты, 

Р.А.Будагов бұл анықтаманы «коммуникативті және тілдік тәсілдемелерді 

үйлестіреді, тілдің жүйелілігін ескереді, жүзеге асырылуы өзгермелі сипатқа ие 

элементті абстрактты ұғыммен пайдаланады» деп санайды [147].  

Біздің көзқарасымыз бойынша, соңғы келтірілген анықтама ең ойға 

қонымдысы деп санаймыз, себебі, осы құбылыстың лингвистикалық аспекттегі 

барлық керек құрама бөліктерін қамтиды.  

Тілдердің өзара араласуы мен әсерлесуі сұрақтарына арналған 

зерттеулерде, тілдік байланыстарды жіктеуге жасалған әртүрлі жұмыстарды 

табуға болады. Бір лингвистер өздерінің зерттеулеріне экстралингвистикалық 

факторларды арқау етсе, екіншілері өздерінің жіктемелерін 

интралингвистикалық факторларларға сүйеніп жасаған [148].  

Ғылым дами келе және билингвизм феноменіне байланысты көптеген 

теориялық және тәжірибелік ақпараттарды теріске шығарған эмпирикалық 

нәтижелердің пайда болуы арқасында, сонша уақыт өмір сүрген түсіндірме 

мүлде басқа сипатқа ие болды [149].  
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 Шетел лингвистикасында У.Вайнрахтың билингвизмге «екі тілді алма-

кезек қолдану» деген анықтама берген «Тілдік байланыстар» атты классикалық 

еңбегі жарық көргеннен соң билингвизм зерттеу нысанына айналды.  

Билингвизм сұрақтарына, контрастивті лингвистика тұрғысынан қазақ 

және орыс тілдерінің даму тенденцияларына, заманауи Қазақстандағы тілдік 

жағдай мен тілдік саясат сұрақтарына танымал қазақстандық лингвист Э.Д. 

Сүлейменованың бірқатар еңбектері арналған. Аталған мәселе бойынша 

қазақстандық зерттеушілер жұмысына жасалған шолу соңында билингвизм 

мәселесі ғалымдарды зерттеудің түрлі позицияларынан қызықтыратыны мәлім 

болды [150].  

Ғылыми әдебиетте «көптілді білім беру - бұл білім беру мекемелерінде оқу 

пәндерін екі немесе одан да көп тілде аудармасыз оқыту» деген ұғым 

қалыптасқан [151]. Қазақстан Республикасының мемлекеттік жалпыға міндетті 

білім беру стандарттарының талаптарына жүгінсек, бүгінгі түлек-көптілді 

коммуникативтік және ақпараттық құзыреттілігі дамыған, көпмәдениетті, 

рухани-адамгершілік, ұлтаралық қатынастар мәдениетінің жоғары деңгейін 

меңгерген, қазақ елінің және жалпы қазақстандық құндылықтарды 

қастерлейтін, тілдерді меңгеруге тұрақты қызығушылық танытатын, 

отансүйгіштік және азаматтық сана сезімдері дамыған тұлға [142,с. 11]. 

Бельгиялық ғалымдар Ж.Ф. Хамерс және М.Бланк тілдік байланыс 

теориясында қолданылатын билингвизм және билингвалдылық деген екі 

терминнің, ара – жігін ажыратады. Зерттеушілер билингвалді деген сөздің 

астарында «индивидтің бірден артық тілдік кодқа қолы жететін психологиялық 

халі» деген мағына жатыр десе, билингвизм өз кезегінде билингвалдылық 

түсінігін қамтиды, бірақ екі тіл арасында тілдік байланыс орнаған қоғамды 

сипаттауға қолданылады [152].  

Ю.Д. Дешериев, Л.Б. Никольский, И.Ф.Протченко, А.Д. Швейцер. 

Қазақстандық билингвистикада оның социлингвисттік аспекттері мәселесі Д.Х. 

Аканова, О.Б. Алтынбекова, М.К.Исаева, А.Е.Карлинский, М.М. Копыленко, 

Ж.С. Смағұлова, Э.Д.Сүлейменова, Б. Хасанұлы, Д.Д. Шайбақова, Н.Ж. 

Шаймерденова сынды ғалымдардың іргелі еңбектерінде көрініс тапты.  

Билингвизмді социолингвистикалық аспектте қарастыра отырып, ғалымдар 

билингвизмді екі тілді басқаларға түсінікті формада өз ойын жеткізе алатын 

деңгейдейде осы тілдердің кең қолданыс тапқан өмір сүру формаларында білу 

деп анықтайды.  

Тілдік байланыс теориясы негіздеріне терең талдау мен сипаттама жасаған 

А.Е. Карлинскийдің еңбегін атап өткен жөн. Ғалымның пікірінше, билингваның 

ерекшелігі оның үш тілдік топқа тиесілі екендігі:  

- біріншілік топ (тек монолингвалардан тұратын – бірінші тілде 

сөйлейтіндер); 

- екіншілік топ (тек монолингвалардан тұратын – екінші тілде 

сөйлейтіндер); 

- екі тілді топ (билигвалардан тұратын – бірінші де екінші де тілдерде 

сөйлейтіндер). 
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Яғни, әрбір келесі тіл адамның коммуникативті ортадағы мүмкіншіліктерін 

бірнеше есе көбейтіп отырад. Мысалы, үш тіл білетін адам мүшесі болады: 

-  үш монолингвалық топтың; 

- үш билингвалық топтың; 

-  бір трилингвалді топтың. 

 Демек, бұл адамның коммуникативті мүмкіндіктері 7 есеге дейін өсті. 

Билингвизм анықтамасын зерттеу кезінде қолданылатын тілдер санына 

байланысты сұрақтар талас тудырады. Кей ғалымдар, билингвизмді екі тіл білу 

деп түсінеді, ал басқалары болса, билингвизмге екі тілден көбірек білуді 

жатқызады [153]. 

Л. Блумфилд, В. Гавранек, А. Мартине, Ли Вей, Э. Хауген және көптеген 

орыс ғалымдары (В.А.Аврорин, С.А.Беляева, Е.М.Верещагин, М.Ю.Розенцвейг, 

К.Х.Ханазаров) билингвизмді екі тілді меңгеру деп қарастырады. Дей 

тұрғанмен, билингвизмді екі тіл білумен шектелу дегенге келіспейтін де 

ғалымдар бар. К.Майерс – Скоттонның пікірінше билингвизм – күнделікті 

әңгіме жүргізе алу үшін жеткілікті дәрежеде екі немесе одан да көп тіл білу. 

Р.Аппел және П.Муйскен билингваны екі немесе одан да көп тілді кезек-кезек 

қолдана білетін адам деп анықтайды. Алайда, «билингвизм» терминінің өзі «екі 

тіл» деген мағынаны беретінін ескеру керек. Ал көптілділікті ғалымдар 

«мультилингвизм» немесе «полилингвизм» терминдерін қолданып жеткізеді.  

Аталған құбылыстың кешенділігі себепті билингвизмнің типологиясы 

түрлі психолингвистикалық, социолингвистикалық және лингвистикалық 

критерийлерге негізделген.  

Белгілі бір критерийлерге сүйеніп, Е.М.Верещагин билингвизмнің 

келесідей жіктемесін ұсынады: 

 1) аталған дағдының негізінде орындалатын іс-әрекет саны бойынша: 

- рецептивті билингвизм (қабылдаушы); 

- репродуктивті билингвизм (орындаушы); 

- продуктивті билингвизм (туындатушы). 

 2) екі сөйлеу механизмінің өзара қатынасы бойынша: 

- таза билингвизм (тілдік жүйелер бір-бірінен тәуелсіз); 

- аралас билингвизм (сөйлеу кезінде тілдік жүйелер бір-бірімен 

байланысты) [154]. 

 Одан әрі кеңейтілген жіктемені Ли Вейдің еңбектерінен табуға болады. 

Оның еңбектерінде 40-тан астам жіктеме ұсынылған [155].  

Әдебиеттерді шолу аталған құбылыстың кешенділігі себепті 

лингвистикада қазіргі таңнақты билингвизмнің анықтамасы жоқ.  

Дегенмен де, анықтамалар мен жіктемелердің сонша көптүрлілігі 

жағдайында да, осы мәселемен айналысатын зерттеушілердің сүйенетін ең 

маңызды фактілерді бөліп қарастыруға болады: 

- билингвизм екі тілді бірдей меңгеру ретінде анықталады; 

- билингвизм екі тілді бірдей емес меңгеру ретінде қарастырылады; 
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- билингвизм, сондай-ақ, байланыстық тілдің элементарлы деңгейін 

меңгеру мен сол тілде еркін сөйлей алу шегінде жататын феномен болып 

табылады; 

- билингвизм психолингвистиканың пәні бола отырып, жеке дара 

қарастырылады;  

- билингвизм социолингвистиканың пәні бола отырып әлеуметтік тұрғыдан 

қарастырылады;  

- билингвизм екі немесе одан да көп тіл білу деп тұжырымдалады.  

Біздің көзқарасымыз бойынша, билингвизмді түрлі тұрғылардын зерттеу 

бұл құбылыстың пайда болу себептерін ашып сипаттауға мүмкіндік береді және 

тілдік өзара байланыстың механизмін түсінуге жол ашады. Билингва деп бір 

тілден көп тілде сөйлейтін және бір тілден екінші тілге тілдік жағдайға сай оңай 

ауыса алатын адамды санаймыз. Бұл тұрғыда көптілде сөйлейтін адамдардың 

интеллектуалдық қабілеттігі де талдануы тиіс мәселе. Көптілділікті жеке 

тұлғаның интеллектуалды дамумен байланысы жайлы ежелден зерттеліп 

келеді. Ғалымдар бұл мәселені жан-жақты қарастыра келе үш кезеңді атап 

көрсетеді: негативті, нейтралды және позитивті кезеңдер. Көптілділіктің 

негативті кезеңінде көптілді тұлғаның бір тілді жеке тұлғадан интеллектуалды 

дамуы төмен деген тұжырым жасалған. Мұның негізгі дәлелі көптілді және 

біртілді адамдар арасында өткізілген IQ тесттері болған.  

Билингвизмнің танымдық теориясының дамуына елеулі үлес қосқан 

ғалымдар Л.С.Выготский, В.А.Артемов, Н.И.Жинкин, А.А.Леотьев, Л.В.Щерба, 

Б.В.Беляев ішкі танымдық үдерістердің екінші бір тілде сөйлеудегі ойлаудың 

қарым-қатынасы туралы мәселелерді қарастырды. 

Бұл тұрғыда екі түрлі көзқарас қалыптасты: 

- біріншісі бойынша екінші бір тілде сөйлегенде ойлау мен сөйлеу жеке 

және өзіндік процесс деп қарастырды (В.А. Атремов, С.К.Шаумян); 

- екіншісі бойынша екінші бір тілде сөйлегенде ойлау мен сөйлеу тығыз 

байланыста болады деп қарастырушылар (Л.С.Выготский, Н.И.Жинкин, 

А.А.Леонтьев, Б.В. Беляев). 

Шетелдік ғалымдар тілдік жүйелердің өзара байланысына көп мән берді. 

J.Cummins шетел тілін игеру құзыреттілігінің екі аспектісін атап көрсетті: 

“BICS” (basic interpersonal communicative skills) - күнделікті қатысымдағы 

негізгі коммуникативтік шеберлік және “CALP”- (cognitive/academic language 

proficiency)- танымдық/академиялық тіл білу құзыреттілігі [153,р. 60]. 

J.Cummins өзінің ғылыми жұмыстарында BICS және CALP арасындағы 

айырмашылықтарды көрсету үшін Блум Таксономиясын қолданды. 

Төменгі кезеңдері яғни білу/тану, түсіну, қолдану кезеңдері “BICS” 

қатысты қарастырса, талдау, жинақтау және бағалау кезеңдерін “CALP” 

қатысты құзыреттілік деп есептеген. J.Cummins еңбегі ЖОО–дағы білім 

алушыларды көптілділікке қалыптастыруда BICS /CALP теориялары негізінде 

коммуникацияның екі факторын құрастырды [154,с. 7]. Бірінші фактор 

бойынша білім алушы тілдік қарым-қатынасқа төменгі деңгейде ауыз-екі 

сөйлеу (грамматика, фонетика, лексика) қолдануы яғни мұнда танымдық дағды 

мен шеберліктің қажеттілігі шамалы. 



43 

Екінші фактор бойынша танымдық дағды мен шеберлік деңгейінің 

қажеттілігі туындайды өйткені, мұнда білім алушы игерілген білімді талдау, 

жинақтау және бағалау процесстеріне қатысатындықтан коммуникативтік 

құзыреттіліктің қажеттілігі туындайды. CLIL (Content and Language Integrated 

Learning)  әдісі бойынша пән оқыту арқылы тілді де қоса игертудің тиімділігі 

қарастырылады. Бұл әдістің негізгі мақсаты: білім алушылардың өзіндік пәндік 

білімі мен тілдік құзыреттілігін кіріктіре отырып бойларында CALP 

қалыптастыру.  

Л.С.Выготский, Cummins және Блум Таксономиясын қарастыра отырып 

төмендегідей қорытынды жасай аламыз: “CALP”- танымдық/ академиялық 

тілдік құзыреттіліктің жоғарғы деңгейдегі ойлау дағдысын талдау және оны 

екінші бір тілде жеткізу құралы болып табылады. Жалпы білім беретін орта 

мектепте оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру жағдайында 

аталмыш әдісті пайдалануға болады. Себебі, танымдық/академиялық тілдік 

құзыреттіліктің құрылымы үш компоненттен тұрады: танымдық компонент 

(ойлау дағдысының жоғарғы деңгейімен анықталады) оқытылып отырған пәнді 

талдау, жинақтау және бағалау кезеңдерінде білім алушы өз ойын нақты 

жеткізуі, алынған қорытындыларды талқылау және сараптау, өз шешімін 

дәлелдеу, байланыстары мен ерекшеліктерін нақты талдау, толық қамту, негізгі 

және қосымша ақпараттарды анықтай білу, құбылыстарды бағалау және 

интерпретациялай алу шеберлігі қалыптасуы керек; академиялық компонент 

(терминологиялық минимумды, кілт сөздерді білуі, анықтама беру қабілетінің 

қалыптасуы, графикалық символдарды үш тілде білуі, сөздерді игеру және 

қолдана білуі); тілдік компонент (тілдік жүйенің құрылымынан білімінің болуы 

яғни, лексико-грамматикалық және фонетика) [155,с. 75]. Осыған орай, бір оқу 

орнында бір мезгілде бірнеше шет тілін меңгеруді қарастыратын білім беру 

жүйесін полилингвалды білім деп пайымдауға болады. 

 

1.3 Оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастырудың 

психологиялық-педагогикалық ерекшеліктері 

Қазақстандық қоғамда қазақстандықтардың қазақ, орыс және ағылшын 

тілдерін меңгеруіне бағытталған үштілділік саясаты жүргізілуде. Үштілділік 

саясаты ана тілін ұмытуды емес, керісінше, қазақ тілін бірінші орынға қоюды 

алға шығарады. 

Көптілді білім беру – бұл тұлғаның бір мезгілде бірнеше тілді меңгеріп, 

адамзат тәжірибесінің әлеуметтік маңызды «фрагменті» ретінде тіл білімі мен 

оны үйрену дағдысын, сөйлеу әрекетін нақты көрсете алатын, мәдениет пен 

тілге деген эмоционалды-құндылықтық қатынасты қалыптастыруға ықпал 

ететін, көптілді индивидтің мақсатты, ұйымдасқан, нормаға сәйкестенген 

оқытудың үштілділік үдерісіндегі тәрбиесі мен дамуы.  

Көптілді тұлға дегеніміз - бұл бірнеше тілдерді белсенді тасымалдаушы. 

Сондықтан «лингвистикалық сана-сезімі дамыған индивидті» көпмәдениетті 

тұлға деп атайды.  

Полилингвалды тұлға қалыптастыру - үдерісінің тіл қоғамдық 

қатынастардың обьективтік қажеттілігінен жай пайда болып қана қойған жоқ, 
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сол қоғамдағы адамдардың бірлескен іс-әрекеттерін үйлестіру талап тілегін 

орындау үшін үздіксіз дамып отырды. 

Сондықтан, ең алдымен, «коммуникация» ұғымын қарастырайық. 

Коммуникация латынның «communication» сөзінен шыққан, латын тілінен 

аударғанда, қарым-қатынас орнату, байланыс жасау, бір-бірімен араласу, 

қатысу деген ұғымды білдіреді [156]. Коммуникация теориясының пайда 

болуы, қалыптасуы, тарихи кезеңдері болды. Коммуникацияның теориялық 

үлгілері: психоаналитикалық (З. Фрейд, К. Юнг), экзистенциалистік (М. Бубер, 

К. Ясперс), көзқарастық (М. Вебер), футурологиялық (А. Тоффлер) еңбектерде 

талданып, ғылыми қолданысқа енді. Солардың нәтижесінде ХХ ғасырдың 

басында ғылыми әдебиетте «коммуникация» термині пайда болып, қоғамдық 

дамуға әсер ететін бірден-бір күш деп түсіндірілді, сонымен қатар, оның 

төмендегідей үш мазмұны нақтыланды:  

- коммуникация – кез келген материалдық және рухани әлем 

объектісіндегі байланыс құралы (белгілі бір құрылым);  

- коммуникация -тілдесу, қатынасу құралы (адамдардың бір-бірімен өзара 

әрекеті мен ақпарат алмасуы - жеке аралық коммуникация);  

- коммуникация - (қарым-қатынас және қоғамда ақпарат алмасу құралы 

(қоғамдық санаға әсер ету - әлеуметтік коммуникация) [156,с. 18].  

Коммуникация ұғымы дами келе, білім, техника, саясат салаларында 

кеңінен қолданыла бастады. Қазіргі таңда «коммуникация» термині қоғамның 

кез келген саласында кездеседі. Тіпті мектепте мұғалім мен мен оқушының 

байланысқа түсуін де осыған мысал етуге болады.  

Ф.Ш.Оразбаева өзінің «Тілдік қатынас негіздері» атты еңбегінде: 

«Коммуникация - қарым-қатынас, араласу, хабарласу, байланысу деген 

мағыналарды білдіре келіп, адамдардың тіл арқылы сөйлесу процесін, тілдесу 

ерекшеліктерін, тілдің әлеуметтік мәні мен қоғамдық қызметін, адамдар 

арасындағы қарым-қатынасты, өзара түсінушілікті көрсетеді», - деп атап 

көрсетеді [94,б. 133].  

Коммуникация арқылы адамдар бір-біріне ойын жеткізіп, белгілі бір 

нәрсені хабарлап қана қоймайды, сонымен қатар олар өзара түсініседі, пікір 

алмасады, бірінің ойын екіншісі ұғады. Екі адамның бірінің жанын бірі ұғуы бір 

топтың түсінісуіне, ол топтың пікір алмасуы қоғамның жетілуіне әкеледі [157].  

Коммуникативтік процесс, негізінен, вербалды (сөйлеу мен сөзге 

негізделген) және бейвербалды (сөзге негізделмеген) коммуникация деп екіге 

бөлінеді. Вербалды коммуникация сөйлеу барысында жүзеге асырылады. 

Сөйлеу арқылы негізгі лексикалық және синтаксистік мағынасын түсінеміз. 

Сөйлеу - коммуникацияның әмбебап құралы - адамдардың танымдық-еңбек 

процесінде бір-бірімен қарым-қатынас жасау, пікір алысу, ой бөлісу, ақпарат 

беру, т.б. әрекеттерінің айрықша формасы болып табылады.  

Коммуникация вербалды және бейвербалды жүзеге асуы мүмкін. 

Вербалды, яғни тілдік коммуникация адамдар үшін негізгі қатынас көзі болып 

саналады. Тілдік құралға ауызша және жазбаша түрлерін жатқызамыз. Тілсіз 

қатынас өте көне қарым-қатынас түріне жатады.  
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Қарым-қатынас кезінде белгілі бір хабар, ақпарат жеткізіледі. Ақпарат 

әдетте сөйлемдер және мәтіндер арқылы беріледі. Ал бейвербалды 

коммуникацияда түрлі таңбалар, заттар ақпарат көзі бола алады. Демек, ақпарат 

түрлі сипаттағы таңбалардан тұрады. Олар тілдік және тілдік емес таңбаларды 

құрайды. Оны таңбалар туралы ғылым семиотика немесе семиология зерттейді 

[158]. 

«Коммуникация» терминінің тіл білімі саласындағы адамдардың 

танымдық-еңбек процесінде бір-бірімен қарым-қатынас жасау тұрғысындағы 

мағынасына сәйкес «коммуникативтік әрекет», «коммуникативтік қабілет», 

«коммуникативтік құзыреттіліктер» терминдері қолданысқа енді. Алдымен «іс-

әрекет» дегеніміз не деген сұраққа жауап іздейік.  

Адамның іс-әрекеті-күрделі құбылыс. Оның түрлі жақтарын әртүрлі 

ғалымдар зерттейді. Ал қоғамдық мағынасы қоғамдық ғылымдардың пәні, 

физиологиялық механизмдер - физиология пәні болып табылады. Адам, 

еңбектің қай түрімен айналысса да, өмірге ең алдымен қайраткер, іскер және 

жасампаз болып келеді. Іс-әрекет арқылы адамның рухани өмір байлығы: ақыл-

ой тереңдігі, күйіну-сүйіну, қиялдау қабілеті мен ерік-жігері, икемділігі мен 

мінез-құлық сипаты ашылады [73,с. 111]. 

Іс-әрекеттің негізгі сипаттамасы болып   оның мағыналығы саналады. 

«Мағынасыз әрекет» деген ұғымға ешқандай түсінік берілмейді. Іс-әрекеттің 

мағынасыз болуы мүмкін, бірақ іс-әрекетті ғылыми зерттеу оның мағынасының 

ашылуын талап етеді. 

Іс-әрекет тарихи қоғамдық дәреже. Кез келген іс-әрекет қоғам әрекетімен 

үздіксіз байланыста, кез-келген жеке адам басқа адамдармен байланыста 

болады. Жекелеген іс-әрекет қоғамдық байланыстар мен қатынастардан тыс 

бола алмайды. Психологияны жекелеген іс-әрекеттің несі қызықтырады? Оның 

сараптамасының обьектісі болып іс-әрекеттің субьектісі ретіндегі жеке адам 

саналады.  

А.Н. Леонтьевтің пікірі бойынша, іс-әрекет құрамына психика енетін, 

обьекті мен субьект арасындағы шынайы байланыс. Жеке адам қандай да бір іс-

әрекетті орындай отырып, қабылдайды, есте сақтайды, ойлайды, зейін салады, 

оның үрдісі кезінде адамда эмоциялар пайда болады, еріктік қасиеттер көрінеді, 

қатынастар, көзқарастар қалыптасады және т.б. [64,б. 115]. Орындау кезінде 

адам қабылдамайтын, ойламаймын, уайымдамайтын іс -әрекеттің болуы мүмкін 

емес. Егер жеке адамда әрекетті қозғаушы мотивтер болмаса, оның мақсаты 

болмаса, өзінің әрекетіне себеп болатын нәрселерді немесе модельдерді 

қабылдамаса, егер ол нені қалай істеу керек екендігі есінде сақтамаса онда іс–

әрекет жүзеге аспайды. Қысқаша айтқанда, психикалық деп аталатын адамның 

күйлерінің, ерекшеліктерінің және үрдістерінің жүйесі іс -әрекетте білінеді, 

дамиды, қалыптасады. 

Іс-әрекетті зерттеу кезінде психологияны, ең алдымен, қоғамдық 

қатынастардың субьективтік бейнеленуінің түрлерін білдіретін эмоциялар ерігі, 

мақсаттың қалыптасуы, мотивтер қызықтырады. Субьектіге қатынассыз 

қарастырылатын іс-әрекеттің ешқандай психологиялық сипаттамалары 

болмайды. Олар тек іс -әрекет субьектісіне ғана тән болады. 
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Адамды белгілі бір жағдайда белгілі іс-әрекет жасауға не итермелейді. Кез-

келген тіршілік иесі сияқты адамның да белсенділігінің көзі оның 

қажеттіліктері, яғни адамның өз тіршілігі мен дамуының белгілі бір 

шарттарына тәуелді болатынын білдіретін оның күйлері. Адамның 

қажеттіліктері өндіріс пен мәдениеттің дамуы салдарынан пайда болады. Егер 

жануарлардың қажеттіліктерін органикалық деп атауға болатын болса, онда 

адамның қажеттіліктері «органикалық жоғары» болып түрленеді [73,с. 112] 

Алайда, қажеттілік өздігінен саналы іс-әрекетті тудырмайды. Саналы 

қажеттілік мінез-құлықтың-мотиві болып табылады. Іс-әрекетті психологиялық 

тұрғыдан талдағанда мотив пен мақсат ұғымдары маңызды орын алады. 

Мақсатсыз, мотивсіз іс-әрекеттің болуы мүмкін емес. Мотив пен мақсат іс-

әрекет кезінде субьект дамытатын күштер шамасы мен іс-әрекеттің бағытын 

көрсететін, іс-әрекет шамасын қалыптастырады. Адамның қажеттіліктері 

олардың мінез-құлқына әмірін жүргізеді. 

Мотивтің қалыптасу кезеңдері: 

1 Түрткіні мойындау кезеңі: мотивациялық түрткі мойындалып, 

бағыттаушы қызметін атқара бастайды. Бұл кезеңнің болмауы соқыр ізденіске, 

серпілістік мінез-құлыққа әкеледі. 

2 Мотивті қабылдау кезеңі: мойындалған түрткіні тұлғалық мотивке 

түрлендіреді. 

3 Мотивті жүзеге асыру кезеңі: оның мазмұны толықтырылады. Мотив 

жүзеге аспаса түрткі фрустрацияға ұшырайды. 

4 Мотивті бекіту кезеңі: бірнеше рет қайталау мотивтің мінез ерекшелігіне, 

бірқалыпты түрткі потенциясына түрленуіне әкеледі. 

5 Түрткіні белсендіру кезеңі: адамның мінез ерекшеліктеріне қаланады. 

Одан мотивациялық құрылымдарды қалыптастырудың жаңа жиынтығы 

басталуы мүмкін. 

 Алай да, әрекеттің ішкі түрткісі бола тұрып, мотив оның нақты 

сипаттамаларын көрсетпейді. Қажеттілік пен оның қанағаттандыру арасында 

анық қатаң байланыс болмайды. Бір мотивке сүйене отырып, бірнеше 

мақсаттарды қалыптастыруға болады. Егер мотив әрекеттің түрткісі болса, онда 

мақсат әрекеттің сипаттамасы мен динамикасын көрсете отырып, 

«құрастырады». Мотив әрекетке түрткі болатын қажеттілікке, ал мақсат-іс-

әрекет бағытталған және оның орындалуы барысында өнімге түрленетін затқа 

жатады. Іс-әрекет мақсаты бұл адамның әрекетінің сипаты мен амалын 

анықтайтын заң сияқты, іс-әрекеттің болашақ нәтижесін анық елестету. Мақсат 

жеке іс-әрекетке сырттан енгізілмейді, адамның өзі қалыптастырады. 

Қалыптастырылмаған мақсат жеке іс-әрекетте жүзеге асырылады. Іс-әрекеттің 

күрделілігі мақсаттың пәнінен қаншалықты алыс екеніне, сондай-ақ адамдағы 

бір амалдарға байланысты болады. Сонымен біз мақсаттарды алыс және жақын 

деп бөле аламыз. Егер адам жақын мақсаттарды ғана басшылыққа алса- оның 

әрекеттінің болашағы болмайды. Жақын мақсатты көздейтін адамдар 

қиыншылыққа төзе алмайды.  

Алыс мотивацияны басшылыққа алатын адам - жақын мақсаттарды 

қажетті кезең ретінде ғана, өз іс-әрекетінің басты мақсатына жету жолындағы 
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баспалдақ ретінде ғана қарастырылады. Мұндай адамның жұмыстан бас 

тартуына қиыншылықтар түрткі болмайды, олардың қойылған мәселені шешуге 

ұмтылысын күшейтеді. Психология іс-әрекетті зерттей отырып, шындықтың 

субьективтік бейнеленуінің динамикасын, деңгейлері мен түрлерін және бұл 

әрекетті психикалық реттеудің механизмін ашып көрсетуі керек. Психикалық 

үрдістердің дамуын, адамның күйлері мен қасиеттерін, тұлғаның жалпы 

психологиялық қалпына іс-әрекеттің ықпал етуін зерттеуде де психологияның 

міндеті болып табылады [73,с. 55]. 

Егер іс-әрекеттің сыртқы көрінісі мен ішкі жобасы арасындағы 

байланысты түсіндіруге тырыссақ онда мынадай сұраққа жауап беру керек: 

Психикада әлі жасалмаған әрекеттер нәтижесі қалай білінеді? Мұндай 

мүмкіншілікті қоршаған әлемдегі құбылыстардың заңдылықтары тудырады. 

Адам бұл заңдылықтарды түсініп,өз іс-әрекетінде пайдалануы мүмкін. 

Обьектіге жасалған әрекеттер психикалық операциялармен алмастырылады. 

Шынайы сыртқы әрекеттен ішкі психикалық әрекетке өту үрдісі 

интериоризацияның көрнекті мысалы ретінде балалардың санауды меңгеру 

үрдісін келтіруге болады. Адамның іс-әрекетінің сыртқы (физикалық) және ішкі 

(психикалық) жақтары үздіксіз байланыста болады. Сыртқы жағы адамның 

сыртқы әлемге ықпал етуін қамтамасыз ететін қозғалыстар.Оларды ішкі 

(психикалық) әрекет анықтайды және реттейді. Сыртқы әрекетті ішкі әрекеттің 

экстериоризациясы ретінде қарастыруға болады, өйткені адам іс-әрекетте оның 

анық елестетілген жобасын жүзеге асырады. Адам жасалатын әрекетті бейне 

және ой түрінде алдын ала жобаланған әрекетпен салыстырады. 2 cypeтке 

сәйкес, егер іс-әрекет үрдісін үлгі түрінде көрсетсек, онда ішкі жобадағы 

құрылымдар мынадай ретпен жасалады: қажеттілік мотив мақсат міндет, ал бұл 

кездегі сыртқы жоба көрінісі мынадай: іс- әрекет қылық операция қозғалыс, 

түрінде іске асады. 
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Сурет 2 - Коммуникативтік іс- әрекеттер құрылымы 

  

Іс-әрекеттің «сыртқы жағын» зерттей отырып «ішкі жағын» ашу, нақтырақ 

айтқанда, псиxиканың іс-әрекеттегі шынайы рөлін түсіну психологияның 

міндеті. Іс-әрекеттің құрылысын талдаудың алғашқы ұмтылыстары оның 

элементтерін елестетумен байланысты болды. Оларға алу, көтеру, қою сияқты 

қарапайым қозғалыстар жатады. 

Психологиялық талдау іс-әрекетті күрделі, көп өлшемді және көп деңгейлі, 

динамикалық дамушы құбылыс ретінде қарастыруды ұсынады. Әр түрлі 

концепциялар іс-әрекеттің жекелеген аспектілерін (жақтарын) қарастырды; 

екіншісі - іс-әрекеттің мотивациялық аспектісін зерттеуді негіз етті; үшіншісі - 

іс-әрекеттің реттеуші механизмдерін қарастырады. Бұл көзқарастардың бәрі 

құнды ғылыми нәтиже берді. Алайды, олардың біреуі де жалпылама бола 

алмады. 

 Іс-әрекет мәселесі - бұл адамның әлеммен қарым-қатынастарының 

динамикалық жүйесі. Осы қатынастар кезінде обьектіде психикалық бейне 

пайда болады. Бұл бейне іс-әрекеттің мойындалған мақсаты түрінде болады. Іс-

әрекеттің басқа жақтары: мотив, іс-әрекетті жобалау, ақпаратты өңдеу, шешім 

қабылдау – мойындалуы да, мойындалмауы да мүмкін. 

Коммуникативті әрекеттер 

Оқу бірлескен 

әрекетін 

жоспарлау 

Сұрақтардың 

туындауы 

Нәтижені ұсыну 

Шешім қабылдау 

Шешім 

жолдарын таңдау 

Мәселені 

айқындау 

Анықтау Ақпаратты іздеу 

және жинақтау 

Грамматикалық, синтаксистік тілдің нормасына сәйкес, коммуникативті жағдаятымен 

қойылған оқу міндеттеріне сәйкес, өз ойын монолог немесе диалог түрінде жеткізе білу 

қабілеттілігі 

Мақсаты 

Қатысушылард

ың қызметтерін 

Өзара әрекеттесуінің 

түрлері 
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 Адамның арнайы әрекеті еңбекте, еңбек іс-әрекетінің актісі түрінде 

қалыптасады. Олардың нәтижесі мақсат сияқты мойындалмайтындықтан, олар 

жекелеген әрекеттер болып саналмайды, бірақ қозғалыстарға қарағанда, 

операциялар әрекетті жүзеге асыратын жәй механизмдер ғана емес, әрекеттің 

құрамды бөлшектері болып табылады. Еңбек іс-әрекеттері - сыртқы әлем 

заттарының күйлерін немесе қасиеттерін өзгертуге бағытталған әрекеттер. 

Заттық әрекеттің орындалуын белгілі бір қозғалыстар жүйесі қамтамасыз етеді. 

Қандай да бір әрекетті жүзеге асыратын адам қозғалысы жеке көзқарастармен, 

қозғалыс орындайтын тапсырманы ойлаумен байланыста болады. Жеке 

көзқарастардың өзгеруі қозғалыс саласының өзгеруіне әкеледі. Іс-әрекеттің 

әрбір сәтінде талдағыштарға көптеген сигналдар - көру, есту, тактильдік және 

т.б. келеді. Бұлардың ішінен адам тапсырмаға сәйкес сигналдарды таңдап 

алады да, оларды іс-әрекет затының күйін мақсатқа байланысты бағалайтын 

белгілі бір құрылымдарға біріктіреді. 

 Бұл механизмдегі әрекет нәтижелері жайлы ақпарат әкелетін кері 

байланыс сигналдарының атқаратын рөлі үлкен. Қандайда бір әрекетті жасай 

отырып, адам іс-әрекет затының күйін өзгереді. Бұл кезде сигнал іс-әрекет іс-

әрекеттек мәселенің шешімі туралы ақпаратты ғана әкеліп қоймай, бұл сигнал 

бейнесі мақсат бейнесімен үйлеседі. Кез-келген әрекет айналымды құрылымда 

болады. Ол үлгі түрінде былай көрінеді: обьект рецепторлар сенсорлық 

біріктіру мақсат бейнесімен қиылысу коррекция бұлшық ет обьект. 

Дағды әрекетті орындаудың қалыптасқан тәсілі.Көпшілік дағдының 

негізінде кең тарапты, ақылға салынған әрекет жатады. Іс-әрекетті игерудің кең 

тарапты, ақылға салынған әрекет жатады. Іс-әрекетті игерудің бастапқы 

кезеңінде бұл әрекеттер оның негізгі компоненттері болды. Мысалы, оқуға 

үйрету кезіндегі сөзді буынға бөлу буындарды қосу арқылы оны мағыналы 

сөзге айналдыру оқудың негізгі мазмұны болып табылады. Оқуға жаттығу 

үстінде оқушы тез оқуға дағдыланады. Яғни, ол бұдан былай сөзді буынға 

бөлуді, буындарды қосуды мақсат етіп қоймайды. Өйткені оның әрекеті енді 

жеңіл, жүгіртіп оқитын дағдыға айналды. Қандай да болсын дағдының негізгі 

шартты рефлекторлық байланыстарды қалыптастыру және бекіту жатады. 

Әрекетті тұрақты қайталау нәтижесінде жүйке жолын соған икемдеу белгілі бір 

жүйке жүйесінде қозу үрдісін дәлме дәл тұрақтандыруға жеткізеді. Жіктей 

тежеу,қозу үрдісін шегіне шоғырландырады. Сөйтіп реакция мерзімін 

қысқартатын, бір жүйеден екінші жүйеге қатесіз көшіп отыратын шартты 

рефлекторлық байланыстар жүйесі пайда болады [73,с. 129]. 

 Жақсы жаттыққан қимыл дағдысы нәтижесінде еңбек өнімділігі артады, 

жұмыс сапасы жақсарады және адам тез шаршамайтын болады. Жаттыққан 

қимыл дағдысы іс-әрекет құрылымын қайта құруға мүмкіндік береді. Әрекеттің 

орындалуын қадағалайтын сезу жүйелерінің арақатынасы өзгереді. Дағдыны 

жаттықтырғанға дейін заттармен қимыл жасаудың дәлдігі мен дұрыстығы - 

көру және қимыл талдағыштарының біріккен қызметі арқылы бақыланады [73, 

с. 41]. 

 Ал, іс-әрекетті педагогикалық тұрғыдан қарастыруымызда, біздің 

зерттеуімізде басшылыққа алынатын К.Р.Қалкеева және басқалар тарапынан 
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берілген [159]. «Іс-әрекет – адамдардың қажеттіліктен туындайтын, (ерекшелеу 

біз тарапымыздан Тойбекова Багдат) танымға, сыртқы әлемді және адамның 

өзін өзгертуге бағытталған, сана арқылы реттелінетін белсенділік» тұжырымы 

болып саналады. 

 Ал, коммуникативтік іс-әрекет - тіл арқылы байланыс, сөйлеу тілі 

арқылы адамдардың бір-бірімен карым-қатынас жасауы; қоғамдық, ұлттық тіл 

арқылы ұғынысу, түсінісу, яғни адамзаттың тіл арқылы қатынасқа түсуі яғни, 

тілдік қатынас дегенді білдіреді. 

Сондықтан осындай нақтылы ұғымды білдіру үшін, біз сөйлесім тілі деген 

тіркесті қолданамыз. Себебі «сөйлесім», «сөйлеу», түбірі арқылы жасала келіп, 

сөйлеу процесінің тек адамның ойын жарыққа шығару қасиетін 

білдіретіндіктен, көбінесе біржақты әрекет ретінде қабылданады.  

Өмірде адамдар тек тілмен сөйлесу арқылы ғана бір-бірімен түсініспейді, 

кейде әр түрлі жағдайларға байланысты олар бір-бірін тілсіз-ақ ұғып, соған 

қарай іс-әрекет жасайды. 

Кейде адамдар белгілі бір шартты келісімдер немесе белгілер арқылы 

тілсіз-ақ ұғынысады. Бұл да - адамдар арасындағы қарым-қатынастың бір түрі. 

Осы басқа да адамдардың бірін-бірі түсінудің көптеген жолдары бар. 

Мұндай семиотикалық таңба - белгілерден өзгеше адамдардың ыммен 

түсінісуі және көздің, ауыздың, қабақтың қимыл-қозғалыстары мен жалпы бет-

әлпеттің өзгеруі арқылы ұғынысуы сияқты қаншама көп белгілер бар. Тіптен 

дене мүшелерінің /қолдың, аяқтың, иықтың т.б./ әр түрлі қимыл-әрекеттерінің 

өзін неше жаққа жүгіртуге болады. 

Жалпы адамдардың қарым-қатынасына қатысты әрекеттер екі үлкен 

тармақтан тұрады. Оның бірі -тілдік қатынас, екіншісі - тілсіз қатынас. 

Тілдік қатынас пен тілсіз қатынастың ұқсастықтары да, айырмашылықтары 

да бар. Бұл қатынастардың сәйкес жақтары: олардың екеуі де, біріншіден, 

адамдардың бір-бірімен байланысын қамтамасыз етеді, яғни адамдар 

арасындағы қатынасқа қызмет етеді. 

Екіншіден, тілдік қатынаста да, тілсіз қатынаста да белгілі бір нәрсе 

хабарланады, бірақ тілсіз қатынаста хабар шартты түрде болуы мүмкін. 

Үшіншіден, тілдік, тілсіз қатынас та адамдардың өзара түсінісуіне жол 

ашады. Ұғынысу тікелей жолмен емес, сырттай болуы да мүмкін, бәрібір 

адамның белгілі бір хабарды ұғып, соған қатысты іс-әрекет жасауына мүмкіндік 

болады. Алайда тілдік қатынас адамдардың бір-бірімен ұғынысуын, ойын еркін, 

толық жеткізуінде ерекше қызмет атқарады. Оның осы ерекшелігіне ғалымдар 

баса көңіл аударады. Мәселен, Г.В.Колшанский: «Языковая коммуникация -это 

прежде всего общение с помощью языка в целях установления 

взаимопонимания» [160], - деп, тілдік қатынасты өзара түсінісудің тіл арқылы 

жүзеге асуы деп бағаласа, И.М.Кобозева [161] оны ойдың тіл арқылы берілу 

тәсілі дей отырып, бұл процесті сөйлеуге қатысты қарым-қатынаспен 

байланыстырады: «...это способ передачи мысли посредством языка, 

объективируемый в форме речевого акта -этого элементарного звена речевого 

общения». 
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Тілдік қатынас-тілсіз қатынастан әлдеқайда күрделі және бөлек. 

Сондықтан да тіл білімі - адамдардың қарым-қатынас құралы тіл туралы және 

сол қарым-қатынасқа негіз болатын тілдік қатынас туралы ғылым. 

Лингвистикадағы тілдік қатынас мәселесін жан-жақты қарастырып, белгілі 

бір тұжырымға келген автордың бірі - Э.П.Шубин [162] шет тілдерін оқытудың 

қағидалары мен әдістемелерін сөз ете отырып, жалпы тілдік қатынастың 

құрамын, олардың атқаратын қызметін, оқытудың мақсаты мен мазмұнын, 

тілдік құралдары анықтауға тырысады. Оның бұл проблемаға қатысты өзіндік 

пікірлері бар. Ол көзқарастардың ұғымды жақтары да, субъективтік жақтары да 

кездеседі. Э.П.Шубин тілдік қатынасы хабармен алмасудың тұтас жиынтығы 

дей келіп, негізінен, тілдің дыбыстық жүйесі мен таңбалық ерекшелігіне көңіл 

аударады: «Естественно было бы определить языковую коммуникацию как 

комплекс явлений, связанных с обменом информацией между людьми через 

посредство универсальной системы звуковых или графических знаков, 

именуемой языком» [162,б. 88]. Тілдің таңбалық қасиетімен қатар автор 

хабардың берілуі мен қабылдау түрлеріне, оны жеткізуші шарттарға ерекше 

көңіл бөледі. Тілдік қатынастың осындай ерекшеліктерін атап өте келіп, 

Э.П.Шубин оның /тілдік қатынастан/ тілсіз қатынастың екі түрлі 

айырмашылығы бар деп есептейді. 

Біріншіден, тілдік қатынас әмбебап, яғни жан-жақты, өйткені ол 

адамдардың барлық саналық және физикалық әрекетіне қызмет етеді. 

Екіншіден, тілдік қатынас бірінші пайда болады, яғни алғашқы кезеңде тұрады, 

өйткені оған адамның ойдау қабілеті негіз болады. Э.П.Шубин айтып отырған 

тілдік қатынас бүкіл хабардың тұтас жиынтығы деген анықтамамен келісуге 

болады. Бірақ мәселенің негізі мынада: тілдік қатынас жалпы хабардың, 

ақпараттың тұтас жиынтығынан тұратын болса, онда хабардың тұтас 

/комплексті/ жиынтығы неден құралады, оның басты құрамы қандай деген 

сауалды шешуге тура келеді. Бұл ретте тілдік қарым-қатынасты жүзеге 

асырушы хабарға қатысты барлық құрамды бөліктер жеке-жеке жіктеле келіп, 

олардың әрқайсысының өзіндік қызметі анықталуы тиіс [162,б. 112]. 

Ең алдымен, ерекше орын алатын тілдік қатынастың негізгі мазмұны, мәні, 

мағынасы болып табылатын - хабарды іс жүзіне асырушылар, хабарға тікелей 

қатысушылар. Олар мынадай құрамнан тұрады: 

Белгілі бір ақпаратты, деректі хабарлайтын - Баяндаушы. 

Ақпаратты жеткізетін - Тұлғалар. 

Ақпаратты не деректі - Қабылдаушы. 

Баяндаушы - сыртқы объективтік әсерді, өмірді сезінуден, пайымдаудан 

туған санадағы ойды түрлі тілдік амал-құралдардың, тұлғалардың көмегімен 

екінші біреуге баяндауды, хабарлауды жүзеге асыру үшін тілдік байланысқа 

қатысушы, тілдік қарым-қатынасқа түсуші. 

Тұлғалар - хабарлаушыдан шыққан дерек туралы басқа адамның 

санасындағы ұғым тудыратын, оған ақпараттың түсінікті болуын қамтамасыз 

ететін, адамдар арасындағы карым-қатынасқа байланысшы ретінде қызмет 

атқаратын қатысымдық бірліктер. 
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Қабылдаушы - белгілі бір хабарды қабылдап, алып, оның мәнін тілдік 

тұлғалар арқылы түсініп, ой мен пайымдау арқылы өз санасынан өткізіп 

ұғынудың нәтижесінде тілдік қатынасты ары қарай іске асырушы. 

Баяндаушы да, қабылдаушыға да бәріне ортақ әрекет - байланыс, қатынас. 

Ал байланыс, тілдік қатынас тіл арқылы жүзеге асады. Адамдар арасындағы 

өзара байланыс болмаса, сөйлесім әрекеті де жүзеге аспайды. Байланыс -тілдік 

қатынастың негізін жасайтын, оны іске асырушы өзек, адамдар арасындағы 

тілдік қарым-қатынастың қажетті шарты.  

Сонымен қоса, алғашқы - хабарлауға қатысты құбылыстарды - 

трансмиссивті/трансмиссивные/. 

Продуктивті /продуктивные/; ал қабылдауға қатысты құбылыстарды - 

рецептивті /рецептивные/ деп көрсетеді. Э.П.Шубиннің айтуынша, хабар /Р/ 

трансмиссордан /Т/ шығады да, реципиентке /R/ жетеді [162,б. 120]. 

Сонда тілдік қатынас жүзеге асу үшін Баяндаушы /Б/ шыққан Хабар /X/ 

Тұлғалар /Т/ арқылы Қабылдаушыға /Қ/ келіп, одан ары қарай қайтадан 

байланысқа түсіп, тілдік айналымда жұмсалады. 3 Әңгімелесуші - екінші 

адамның хабарды дұрыс қабылдауы.  

Е.И.Пассов осы үш кезеңді баяндай келіп, тілдік қатынастың толық жүзеге 

асуы үшін ең бастысы –үшінші кезең, алдыңғы екі кезең қарым-қатынасты іске 

асырмайды, бірақ өкінішке орай тілдік қатынаста біз осы үшінші кезеңге жете 

бермейсіз, яғни қарым -қатынаста бірінші және екінші кезеңдерде тоқтап қалып 

қоямыз деп көрсетеді. Біздің пікірімізше, тілдік қатынас жалпы адамзат 

арасындағы ойға, санаға қатысты болса, ол, ең алдымен, сыртқы объективтік 

шындықты қабылдаудан, жеткізейін деген хабарды пайымдаудан туады [163]. 

Сондықтан да шет тілін, екінші тілді оқыту әдістемесін зерттеуші 

ғалымдар қатысым /коммуникативтік/ әдісіне қазір ерекше назар аударып жүр. 

Тілді оқыту қазір тілдің түрлі зандылықтарының теориясын үйретуте емес, 

тілдің адамдар арасындағы қатынастық қызметін меңгертуге, екінші тіл арқылы 

адамдар бір-бірімен қатынас жасай алатын болуына бағытталып отыр. 

Ғалым-тілшілердің қатысымдық /коммуникативтік/ теорияны әлі бір 

жүйеге келтірмеуі оның анықталуына уақытты сарапшы санауға әкеліп отыр. 

Бұл мәселенің шешілуінің қиын да, күрделі екенін аңғартса керек. 

Тілдік қатынастың басты белгілері мен түрлерін ажыратып алған соң, оның 

құрамдық бөліктерін саралаған жөн. 

Тілдік қатынасты іс-жүзіне асырушылардың қатарына Баяндаушы /Б/, 

Тұлғалар /Т/ және Қабылдаушылар /Қ/ жатады. Олардың әрқайсысы туралы 

қысқаша мәлімет жоғарыда берілді. 

Тілдік қатынасқа түсушілердің ең басты қызметі - қатысымдық, 

байланыстырушылық, экспрессивтік. 

Қатысымдық қызмет бойынша баяндаушы мен қабылдаушылар тілдік 

қарым-қатынастың барлық түрлерін іс жүзіне асыра келіп, хабар арқылы бір-

бірімен қарым-қатынастық қызмет атқарады. 

Байланыстырушылық қызмет тілдік қатынаста жүзеге асырушылардың 

бір-бірімен тығыз байланысынан көрінеді. Мұнда негізгі қызмет атқаратын - 
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хабарды жеткізетін тұлғалар. Ол баяншы мен қабылдаушыны өзара 

байланыстырады және тілдік қатынастың түсінікті болуын қамтамасыз етеді. 

Экспрессивтік қызмет тілдік қарым-қатынасқа түсушілердің берілген 

хабарды түсініп қана қоймай, оның айырықша мәнін, күшейту реңкін толық 

білуінің нәтижесінде орындалады. Баяншы хабарды жай айтып қана қоймайды, 

ондағы қандай ойға ерекше көңіл бөлу керектігін де, өзінің көңіл-күй, 

сезімдерін, көзқарастарын да жеткізуге тырысады. Ал қабылдаушы осыны дәл 

танып, жете түсінуі қажет болады. 

Сөйлеу мүшелерінің бірлігі олардың әрқайсысының өзіне тән қимыл-

қозғалысынан және сол қимыл-әрекеттің тілдік тұлғаларды айтуға қатысты 

бүтіндігінен байқалады. Әр дыбыстау мүшесі әр бөлек қимылдаса, онда дыбыс 

та анық айтылмайды, сөз де түсінікті болмайды, айтылар ой да жеткізілмейді. 

Сондықтан тілдік қатынас үшін, сөйлеу мүшелерінің бірлескен, дұрыс қимыл-

қозғалысы аса маңызды орын алады. 

Сөйлеу мүшелерінің қимыл-әрекетімен тілдік қатынасқа қажет 

тұлғалардың мән-мағынасы пайда болады. Жалпы тілдік қатынастың негізгі 

құрамын көрсететін ең басты көрсеткіш, ол - тілдік қарым-қатынасты тікелей 

жүзеге асыратын қатысымдық тұлғалар. 

Тіл білімнің қай саласында болсын тілдік тұлғалар туралы мәселе мен 

осыған қатысты терминдер бұрыннан сөз болып келеді. Бірақ бұл мәселелер әлі 

толық өз шешімін тапқан жоқ. 

Терминдердің қолданылу ерекшелігіне мән берсек, олар тек тілдік 

бірліктер ғана емес, қатынастық бірліктер деп те атала бастады. 

Байыптап қарасақ, мұнда негізгі мәселе олардың тілдік тұлға /лексикалық, 

грамматикалық, синтаксистік/ немесе қатысымдық тұлғалардың аталуы 

жөнінде емес, тілдік тұлғаға не жатады, оның қатысымдық тұлғалардан 

айырмашылығы бар ма, әлде тілдік тұлға мен қатысым тұлғалары бірдей ме 

деген сұрақтардың басын ашып алуға келіп тіреледі. 

Тілдік қатынас күрделі қоғамдық-әлеуметтік құбылыс бола келіп, көптеген 

ғылым салаларымен тығыз байланысты. Бұл саланың басқа ғылымдар негізінде 

қалыптасып, тіл білімінде жетекші орын ала бастауы - кейінгі жылдардың 

жемісі. Сондықтан тілдік қатынас мәселесінің түпкі тамырларын белгілей 

отырып, оның ғылымдағы орнын және онымен тікелей байланысты ілімдермен 

ара қатысын айқындаған жөн. 

Тілдік коммуникацияның лингвистикалық негізі қарым-қатынас құралы 

тілге байланысты екені анық. Лингвистика тіл туралы ілім болса, тілдік қатынас 

сол тілдің қарым-қатынасқа қатысты ерекшеліктерін қамтиды. 

Тілдік қатынас /ТҚ/ қатысымдық тұлғалар арқылы жүзеге асады. Оның 

қоғамда алатын орны тілдің атқаратын қызметінен көрінеді. Қатысымдық 

тұлғалар тіл ғылымының салалары-лексикология, семасиология, 

грамматиканың зерттеу объектілерімен қатар қолданылады. Қатысымдық 

тұлғалар мен тілдік тұлғалардың өзіндік ара қатысы, байланысы бар [164]. 

Адамдар арасындағы тілдік қарым-қатынас сөздік құрам мен сөздік 

қордың мол болуына қарай еркін жүзеге асады, түсінісу тез жүреді. Лексикалық 

қор тілдің өсуімен бірге тілдік қатынастың мүмкіндігін арттырады. 
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Лингвистиканың қай саласындағы қағидалар мен заңдар болсын тілдік 

қатынастың қағидаларымен тығыз бірлікте дамиды және оған әсер етеді. 

Тілдік қатынастың қоғамдық негізі қарым-қатынас құралы тілдің 

қоғамдағы рөлі мен мәніне байланысты. 

Қазақ тілінің қатысымдық ерекшелігін зерттеуде оқушылардың 

дүниетанымын қалыптастыру, қазақ тілінің қоғамдық мәнін жете түсіндірудің 

ерекшемаңызы бар. Бұл - біріншіден, жалпы дүниеге деген қоғамдық-ғылыми 

көзқарастың негізінде танылса, екінішден, қазақ тілінің қоғамдық-әлеуметтік 

қатынас құралы ретінде алатын орнына байланысты қарастырылады. 

Кез келген тіл, сол сияқты қазақ тілі - «адам қатынасының аса маңызды 

құралы» бола келіп, адамзаттың бір-бірімен түсінісу, пікір алысу, сөйлесуіне 

жол ашып қана қоймайды. Сонымен қатар ішкі, сыртқы қоғамдық жағдайларға 

әсер етеді, халыққа қажетті әлеуметтік, экономикалық істерді аңғаруға 

мүмкіндік жасайды; бірлесіп еңбек етуге дәнекер болады; қоғамдық-саяси 

күштердің өз мақсаттары үшін күресуіне қызмет ететін саяси құралы болады. 

Сөйтіп, жалпы көпшілік қауым мен саяси топтар арасындағы көпір болып 

табылады. 

Қоғам мен табиғаттағы ең күрделі құбылыс адамзаттың ой-санасы мен тілі 

болғандықтан, адамның ойлау жүйесі де, сөйлесе білу қабілеті де - ерекше 

қоғамдық мәні үрдістер. 

Адамның ойы мен санасы қаншама күрделі болғанымен, тілсіз ой жүзеге 

аспайды. Сондықтан да тіл - қоғамдық объективті шындықты танудың, оны 

өмірде пайдаланудың құралы болып табылады. 

Тіл арқылы оқушылардың іскерлігін, сөйлеу дағдыларын, әдептерін 

қалыптастырамыз.Осы тұрғыдан келгенде, тілді үйретуге бөлінген білім көлемі 

неғұрлым көп болса, мазмұны қаншалықты сапалы болса, әдіс-тәсілдері 

неғұрлым тиімді болса, адамдар арасындағы тілдік қарым-қатынас соғұрлым 

жан-жақты болып, тілді үйренудің нәтижесі терең болады. Тілдік қатынастың 

психологиялық негізі тіл арқылы ойды айту, жеткізу, қабылдау, сезіну 

құбылыстарымен байланысты. 

Сыртқы объективтік шындықтың әсерінен адамның есту, көру сезімдері 

дамып, адамның ойлау қабілеті артады. Ойлау тіл арқылы сыртқа шығып, тіл 

адамның ойын жеткізуші құралдың рөлін атқарады. 

Белгілі бір тілде сөйлеу үшін адам тілдік құралдарды саналы, дұрыс 

пайдалана білу керек. Оны дұрыс қолданудың ережелері көзбен көру, құлақпен 

есту, мимен ойлау арқылы іске асады. 

Адамның ойлау жүйесіне байланысты болғандықтан, тілдік 

коммуникацияның психологиялық негізі күрделі болады. Ойлау жүйесінің 

нәтижесінде тілдік және қатысымдық тұлғалар дұрыс қолданылып, тілдегі 

сөйлесім әрекеті маңызды рөлін атқарады. Сондықтан тілді үйретуде әрбір 

оқушының жеке қабілеті, саналылығы еске алынып, жан дүниесі ескеріледі, 

оның ойлау дағдысын бекітуге күш салынады. Тілдік қатынастың 

психологиялық негізі -тілді оқыту барысында оқушының сана-сезіміне әсер 

етіп, оның қажеттігі мен маңызын түсіндіріп, пәнге деген дұрыс көзқарасты 
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қалыптастыру. Сонымен, тілдік қатынастың ең басты психологиялық негізі тіл, 

ойлау және сөйлесім құбылыстарына келіп тіреледі. 

Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacyын іс-әpeкeттік тұғыp тұpғыcынaн 

қapay білім, білік жәнe дaғды apқылы мәceлeлepді өз бeтіншe шeшeтін, өзін-өзі 

peттeй aлaтын тұлғaлық қacиeттepді пaйдaлaнa aлy мүмкіндігі. 

Қазақстан Республикасының мемлекеттік жалпыға міндетті білім беру 

стандартында бұл мәселе көптілді коммуникативтік, құзыреттілігі дамыған 

көпмәдениетті, ұлтаралық қатынастарды меңгерген оқушыларға тән. Ғылыми 

әдебиеттерде құзыреттілік дара тұлғаның бойындағы өзара байланысты 

сапалардың (білім, білік, дағды, іскерлік, әрекет тәсілі) жиынтығы. 

Тұлғаның коммуникативтік іс-әрекеттері компоненттері, тұлғаның қарым-

қатынастың әртүрлі құралдарын қаншалықты меңгергеніне, жағдаятқа қатысу 

нормалары мен ережелерін білу шамасына мінез-құлық амалдарын пайдалана 

білу қабілет шамасымен өзінің жеке бос ресурстарын қолдана білу амалдарын 

тұлғаның коммуникативтік құзіреттілігін көрсетеді.  

 

 
 

Cypeт 3 - Пoлилингвaлды тұлғaның коммуникативтік құзыреттіліктері 

  

Тілдік Сөйлеу 

Тілдің 

көмегімен 

айтатын ойын 

қалыпқа 

келтіру, 

жинақтау және 

сол әдістерді 

қабылдау үрдісі 

мен сөйлем 

құрау 

барысында 

пайдалана білу 

Зерттеліп отырған 

тіл туралы 

мәліметтер жүйесі 

оның деңгейлері 

бойынша меңгеру: 

фонетика,лексика,

морфология, 

сөзжасам, 

синтаксис, мәтін 

стилистикасының 

негізі 

Балаларға 

қарым-қатынас 

үшін қажетті 

білім, білік, 

дағдылары 

қарым-қатынас 

мақсаты және 

басқа 

жағдайларына 

байланысты, 

өзгелердің 

сөйлеу тәртібін 

әділ бағалап, 

сөйлеу тәртібін 

орната білу. 

Байланыс Этномәдени 

Құзыреттіліктер 
 

Полилингвалды тұлға 

Оқушылардың 

зерттеліп отырған 

тілді 

пайдаланатын 

елдің тарихын, 

мәдениетін, 

менталитетін 

түсінуге қажетті 

білім, біліктілік, 

дағдылары: 

сонымен қатар 

олардың салт-

дәстүрлері мен 

өмір сүру 

әдеттеріне 

толеранттылық 
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 «Құзыреттілік» терминін ХХ ғасырдың ортасында Н. Хомский енгізген 

болатын, алғашында ол ана тілінде нақты тілдік қызметті орындау үшін қажет 

қабілеттіліктер ұғымын берген.  

Құзыреттілік оқыту нәтижесін (білім және білік) ғана емес, сонымен бірге 

ол оқушылардың шығармашылық іс-әpeкeті (біздің ерекшелеуіміз Т.Б.) 

тәжірибесі мен құндылық бағдарларының жүйесін де көрсетеді.  

Құзыреттілік дегеніміз - тұлғаның бойында білім, дағды, іскерлік, ерік күш 

жігердің болуы. В.А.Якунин, Э.Ф.Зеер, М.Е.Бершанский, В.В.Гузеев, 

Л.И.Денисович, О.М.Карпенко, Г.М.Кожаспирова, О.Е.Лебедев, О.И. 

Лукьяненко, Г.К.Селевко, И.И. Серегина және т.б.және  Отандық педагогика 

ғылымында құзыреттілік мәселесі Н.Д.Хмель, А.Г.Қазмағамбетов, А.М. 

Мұхамбетжанова, А.А.Калюный, Ш.Х.Құрманалина, А,Х.Аренова, С.Т. Каргин, 

О.С. Сәлімбаев, М.К.Қаламқалиев, Ж.И. Сардарова, Н.Н.Хан және тағы да 

басқа ғалымдар зерттеді.  

Білім мазмұны құрылымы бойынша адамның мәдениетіне теңестірілмейтін 

ескерсек, онда оны адамзаттың әлеуметтік тәжіибесі ретінде қарастыруға 

болады. Сондықтан ол, негізгі төрт элементтен тұрады: танымдық іс-әрекет 

тәжірибесі, іс-әрекеттің белгілі амалдарын жүзеге асыру тәжірибесі; 

шығармашылық іс-әрекет тәжірибесі, эмоциялық құндылық қатынастар жасау 

тәжірибесі деуге болады. Осы төрт тұрпатты тәжірибені меңгеру оқушыларда 

әрекет етудің мәдениеттілікке сиымды қабілеттерін қалыптастырады. Бұл 

қабілеттер құзыреттілік деп аталады. 

Кордуэлл М. «Психология от А до Я» атты анықтамалық – сөздікте 

адамның құзыреттілігінің бірнеше түрінің анықтамасын ұсынады: когнитивті 

құзыреттілік - мәселені шешу және мақсатқа жету қабілеттілігі; әлеуметтік 

құзыреттілік - өзге адамдармен қарым - қатынас орнату қабілеттілігі [165].  

Білімнің тұлғалық және әлеуметтік мәнін байланыстырудағы 

құзыреттіліктің маңыздылығына тоқтала келе, А.В. Хуторской оны қазіргі білім 

берудегі дағдарыстан шығудың бір жолы және жеке тұлғаның өзара 

байланысты сапаларының үйлесімі ретінде қарастырады [166].  

Құзыреттілік және құзырет ұғымдары мәселесін талдаған ғалымдардың 

(Дж. Равен, Р. Уайт, Н. Хомский, А.В. Хуторской, Н.В. Кузьмина, А.К. Маркова 

т.б.) пікірлеріне сүйене отырып, И.А. Зимняя өзінің ғылыми пікір алмасуында 

білім берудегі құзыреттіліктің үш кезеңін атап көрсетеді [93,с. 211]. 

Сонымен, «құзыреттілік» оқушылардың қалыптасқан тұлғалық сапасы 

және белгілі бір іс-әpeкeті (біздің ерекшелеуіміз Т.Б.) қатысты жинақталған 

тәжірибесі болып табылады. Құзыреттіліктің мұндай әлеуметтік және тұлғалық 

сипаты, оның ажырамас бөлігі болып табылатын «коммуникативтік 

құзыреттіліктер» алға тартады. 

«Коммуникативтік құзыреттілік» (латынның «competere»- қол жеткізу, 

сәйкес келу, сөзінен шыққан) – қажетті тілдерді, қоршаған адамдармен және 

оқиғалармен әрекеттестікте болу тәсілдерін білуді, топта жұмыс жасау 

дағдыларын, ұжымдағы әртүрлі әлеуметтік рөлдерді меңгеруді қамтиды. 

Оқушы хат жаза, анкета толтыра, арыз жаза, сұрақ қоя, пікір таластыра т.б. 

білуі тиіс. Коммуникативтік құзыреттілік екінші тілді үйренуші оқушыларға 
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тілдің заңдылықтарын жаттанды үйретпей, сол тілді тілдік және қатысымдық 

тәсілдерді орынды қолданумен байланыстыру [167]. 

«Коммуникативтік құзыреттілік» ұғымына қатысты жүргізілген 

зерттеулерді қарастыра келе, бүгінгі таңда отандық және шетелдік 

ғалымдардың еңбектерінде бұл ұғымды түсіндіруде, мән-мағынасын ашуда 

бірізділік жоқ екені байқалады. Себебі бір еңбектерде «тілдік білім, білік және 

дағдыларды меңгеру десе, екіншілерінде «коммуникативтік дағдылар», 

үшіншілерінде «коммуникативтік қабілет», кейінгі қолданыста 

«коммуникативтік құзыреттіліктер» -деп аталып жүр.  

Құзыреттілік- бітірушілердің кәсіби әрекетінің міндеттері мен түрлерін 

білім беру бағдарламасының мақсатқа байланысты қарастырамыз. Сол себепті 

«құзыреттілікті» бір пән мазмұнында қалыптастыру мүмкін емес, бұл циклдік 

түрде интегративті үдеріс. 

Сондықтан біз зерттеуімізде оқушының коммуникативтік іс-әрекеттік 

деңгейлерін меңгеру индикаторы болып саналатын «оқыту нәтижесі» ұғымын 

пайдаланамыз өйткені, ол білім беру бағдарламасының әртүрлі бірліктерінде, 

әртүрлі оқыту кезеңдерінде қалыптасады, ол бір пәннің практикалық аумағында 

оқушы білім беру элементтерін меңгерген соң күтілетін және құзыреттілік 

«құраушылары» болып табылатын: білім, практикалық іс-әpeкeт, әрекет 

тәжірибесі және т.с.с. 

Сондықтан, тілдік білім тек тілдік білім, біліктер мен дағдыларды меңгеру 

ғана емес, сонымен қатар коммуникативті іс-әpeкeттерді дамытудың жоғары 

деңгейі болып табылады. Біздің көзқарасымыз бойынша бұл білім беру 

субьектілерімен тікелей қарым қатынас жағдайында өтетін педагогикалық іс-

әpeкeті жүзеге асырудың маңызды шарты болып табылады. 

Коммуникативтік құзыреттілік құрылымын Л.К.Гейхман, И.И.Рыданова, 

И.И.Зарецкая, Н.В.Кузьмина; коммуникативтің даму кезеңдерін С.В.Кривцова, 

Ю.Н.Емельянова, Н.В. Кузьмина, А.К.Маркова; білім беру үдерісінде болашақ 

мұғалімдердің коммуникативтік икемділіктерін қалыптастыру мәселелерін 

А.Н.Леонтьев, Е.Б.Быстрай, В.Г.Костомаров, А.В.Мудрик және т.б. 

қарастырды. 

Коммуникативтік құзыреттілік тиімді қарым-қатынас жасаудың жетекші 

факторы және қазіргі өмір сүру жағдайында табысты әлеуметтену, бейімдеу 

және өзін-өзі жүзеге асыруды қамтамасыз етеді және көп жағдайда тұлғаның 

жетістігі мен бәсекеге қабілеттілігін анықтайды. 

Коммуникативтік құзыреттілік дегеніміз жазбаша және ауызша 

коммуникация мақсаттарын қойып, оны жүзеге асыра білу, өзара қарым 

қатынас кезінде өз көзқарасын сауатты түрде білдіру және көпшілік алдында 

өзге адамдардың түрлі позициялары мен құндылықтарды (діни, этникалық, 

кәсіби, тұлғалық және т.б.) құрметтей отырып сөз сөйлеу. 

Осылайша, коммуникативтік құзыреттілікті кең ауқымды зерттеулер, 

аталған мәселе қазіргі заманғы педагогика ғылымы мен білім беру 

практикасында маңызды деп тұжырымдауға мүмкіндік береді. Дегенмен, бұл 

мәселенің теориялық тұрғыдан негізделгеніне қарамастан, мектепте пәнді 

оқыту үдерісінде оқушылардың коммуникативтік іс-әpeкeті түбегейлі өзгеріске 
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ұшырады деп тұжырым жасауға болмайды. Пәнді оқыту барысында 

коммуникациялық қажеттілік орын ала бермейді [168]. 

Қазіргі заманғы зерттеулерде берілген ұғымдарды талдау мен пайымдау 

жалғасуда, ол жаңа мазмұнымен толықтырылуда. Осыдан аз уақыт бұрын 

коммуникативтік құзыреттілік тиімді қарым-қатынас жасауға қажетті дағдылар 

мен икемділіктердің жиынтығы ретінде түсінілсе, ал қазіргі таңда неғұрлым кең 

мағынаны қамтып, тұлғалық аспектіні кірістіріп отыр. 

Коммуникативтік құзыреттілікті іскерлік әлемдегі өзара әрекеттестік пен 

ынтымақтастықты ұйымдастыру саласындағы білімдер, біліктіліктер мен 

дағдылардың жиынтығы; тиімді коммуникативтік тұлғааралық қарым- 

қатынасты құруға қажетті тұлғаның ішкі қорының жүйесі ретінде 

қарастырамыз. 

Коммуникативтік құзыреттілік - бұл оқушының қандай бір әрекетке 

қосылғандығын анықтайтын және тұлғаның бүкіл даму үдерісінде 

қалыптасатын тұлғалық сапа болып табылады. Коммуникативтік іс-әpeкeттер 

оқушының қарым-қатынастың мақсаты, мәні, құрылымы, құралдары мен 

ерекшеліктері жайлы мәліметтерінің болуы, осы іс- әрекеттің технологиясын 

меңгеруі (коммуникативтік икемділік пен дағдылар). қарым-қатынастың 

маңыздылығын саналы түрде ұғынуын қамтамасыз ететін дербес-

психологиялық сапасы. Дегенмен, бүгінгі дейін аталған ұғымның мазмұнына 

деген ортақ көзқарас жоқ, яғни коммуникативтік іс-әpeкeттер қабілет пе, әлде 

қасиет пе, болмаса білім, біліктілік пен дағдылардың жиынтығы ма?- деген 

сұрақтарға жауап іздедік. 

Біздің көзқарасымызша, коммуникативтік құзыреттілік қарым-қатынастың 

тиімділігін анықтайтын білім, білік пен құндылықтың бағыт-бағдардың 

қосындысы. 

Коммуникативтік құзыреттілікке арналған ғылыми еңбектерге отырып 

теориялық талдау жасай және практикалық мәліметтерге сүйеніп, 

коммуникативтік құзыреттілік білім, білік және құндылықтық бағыт- бағдардан 

тұратын тұлғалық сапа деген пікірге келеміз. Коммуникативтік іс-әpeкeттер 

құрылымында үш құрамдас бөлікті; тиімді қарым-қатынасты жүзеге асыруға 

қажетті позициялар мен сапалардан тұратын мотивациялық-тұлғалық, 

мазмұндық -когнитивтік, операциялық іс-әpeкeттік құрайды. 

Коммуникативтік құзыреттілік ұғымын, оның құрамдас бөліктерінің 

мазмұны анықтау оқушылардың коммуникативтік іс-әpeкeті арқылы 

полилингвалды тұлғасын қалыптастыру мен дамытудың педагогикалық 

проблемаларын шешудің алғашқы қадамы болып табылады. 

 Коммуникативтік құзыреттілік өз ана тілін және басқа тілді білудегі 

қабілеттілігін қарастырады.  

 Ол құрамына қарай 5 негізгі бөлікке бөлінеді. 

1 Грамматикалық құзыреттілік. 

2 Социолингвистикалық құзыреттілік. 

3 Дискурсивті құзыреттілік. 

4 Стратегиялық құзыреттілік. 

5 Социомәдениеттік құзыреттілік. 
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Грамматикалық құзыреттілік - тіл ережелерін білу, грамматикалық 

ережелерді оқыту. Оқушыларға грамматикалық кестелер арқылы жан-жақты 

білім беруді негізге ала отырып, оқулықта берілген грамматикалық ережелерді 

жаттату,талдату. 

Социолингвистикалық құзыреттілік - мәтіндердің шығу және танып білу 

үрдістерін меңгеру 

 

 
 

Сурет 4 - Оқушылардың коммуникативтік әрекетін дамыту әдістері 

 

Адамдарды түсіне білуіне көмектеседі. Оқушыны білім, білік, 

дағдылармен қаруландырып қана қоймай, оны тұлға етіп қалыптастыратын 

алғашқы баспалдақ - мектеп.  

Коммуникативтік іс-әрекеттің түрлері мен ерекшеліктері  

Сонымен, оқушының сөйлеу әрекетін қалыптастыратын коммуникативтік 

іс-әрекеттеріне:  

1) тыңдалым;  

2) айтылым;  

3) жазылым;  

4) оқылым. 

Осылардың ішінде басқа әрекеттерді қалыптастырудың негізгі алғышарты 

– тыңдалым әрекеті болып табылады.  

Тыңдалым дағдысының адамның ойлау қабілетінің дамуына ықпалы зор. 

Ж.Пиаженің интеллектінің даму теориясы бойынша тыңдалымның дамуы 

сенсомоторлық кезеңге (0 – 2 жас) сәйкес келеді. Өйткені жаңа туған сәби тілді 

бірден үйренбейді, ең алдымен, өзін қоршаған әртүрлі дыбыстарды, анасының 

үнін, үйдегілердің сөздерін, ойыншықтардың сылдырын тыңдап үйренеді, 

қабылдайды. Бірте-бірте өзіне таныс дыбыстарды, сылдырларды танып, оны 

түсінгенін білдіру үшін белгілі бір реакция жасайды немесе жауап ретінде ым-

ишара көрсетеді. Сөйтіп, күнделікті өмірде адам көптеген ақпаратты сағат 

сайын естіп, тыңдап, түсініп, қабылдауға жаттығады.  

Тыңдалым («аудирование»)- соңғы жылдары көп сөз болып жүрген, оқу 

процесінде кеңінен орын алған маңызды салалардың бірі. Тыңдалым деген 

терминнің білдіретін мағынасы - есту арқылы түсіну. Бұл термин айтылған не 

Ауызша қарым-қатынас 
 

әңгімелесу диалог  ой-қорытынды  

жасау 

өмірде 

пайдалану 

Жазбаша қарым-қатынас 
 

мәтінмен, 

суретпен жұмыс 
мазмұндама 

шығарма 
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техникалық ақпараттарға жазылған аудиомәтіндегі сөздерді, сөйлемдерді 

тыңдай білудің нәтижесінде қабылдау және түсіну деген ұғымды білдіреді. 

Тыңдалымды жете меңгеру оған қатысты мынадай белгілерді үйретумен 

байланысты: 

1 Басқа дыбыстардан тілдік дыбыс толқынын, олардың ерекшеліктерін 

ажырата білу. 

2 Аудиолық тілдік тұлғалардың мағынасы мен мәнін дұрыс қабылдай білу. 

3 Мәтіннен қажетті деректі тауып, пайдалана білу. 

4 Тыңдалымға қатысты негізгі көрсеткіштерді жан-жақты меңгеру. 

Тілді үйретуде тыңдалымның сапалы болуы екі факторға байланысты: 

Обьективтік және субьективтік. 

Тыңдалымға арналған мәтін әр түрлі ерекшелігіне сай таңдалады: 

1 Үйренетін тілдің айрықша белгілері мен тілдік ерекшелігіне қарай. 

2 Тақырыбына қарай. 

3 Мазмұнына қарай. 

4 Қатысымдық тұлғалардың құрылымына қарай. 

Тыңдалым процесіне қатысты жүргізілген жұмыстарды, мәтінді, 

тапсырмаларды тіл үйренушілер қаншалықты дәрежеде меңгергенін, түсінгенін 

түсінбегенін білу үшін, оқушылардың арасында бақылаудың тестік түрін 

өткізуге болады. 

Тыңдалым дағдысы – адамның акустикалық тілдік белгілерді 

(сигналдарды) қабылдауы және оны түсінуі.  

Тыңдалым («аудирование») деген терминнің мағынасы – «есту арқылы 

түсіну». Бұл – айтылған немесе техникалық құралдарға жазылған сөздерді, 

сөйлемдерді, аудиомәтіндерді тыңдай білудің нәтижесінде қабылдау және 

түсіну деген ұғым. Ал Ф.Ш. Оразбаеваның кітабында тыңдалымға келесі 

анықтама берілген: «Тыңдалым кезінде тілді меңгерген тыңдаушы бір не 

бірнеше адам айтқан ауызша ақпаратты қабылдап өңдейді» [90,б. 76].  

Айтылым - адамдар арасында тілмен түсінісуді жүзеге асыратын сөйлесім 

әрекетінің бір түрі. Ол тілдік қарым-қатынас барысында адамның өз ойын 

шығару процесі. 

Айтылым, яғни сөйлеу, негізінен бір адамға тән әрекет болғанымен, тілдік 

қатынаста екі жақты байланыстың болуын қажет етеді. Адам өз ойын екінші 

біреуге жеткізу үшін айтады, сол үшін сыртқа шығарады. 

Сөйлеуге үйрету - тілді жалаң меңгеру емес, адамның жалпы ойлау 

қабілетін кеңейту, жетілдіру деген сөз. Айтылымда сөйлеуге үйрету сапалы 

болуы үшін басты  мынадай жағдайларды ескеру қажет: 

1 Үйренетін тілді сөйлеуге деген қажеттілік. 

2 Қоршаған орта, жағдайдың әсері. 

3 Жеке бастың қабілетін ескеру. 

4 Сөйлеудің түпкі мақсатын айқындау. 

Олай болса, айтылым дағдысы дегеніміз не?  

М.Р. Львовтың анықтауынша: «айтылым – белгілі бір ақпаратты тілдік 

акустикалық сигналдардың көмегімен сыртқа шығару» [166,б. 30] болса, 

отандық ғалым Ф.Ш. Оразбаеваның пайымдауынша: «айтылым – адамдар 
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арасындағы тілдік қатынасты жүзеге асыратын сөйлесім әрекетінің бip түрі. Ол 

– тілдік қарым-қатынас барысында адамның өз ойын жарыққа шығару процесі, 

өз сөзін екінші біреуге ұғынықты етіп жеткізуі» [90,б. 47].  

Баланың мектеп табалдырығын аттауымен байланысты жаңа әрекет – 

«жетекші әрекет» (А.Н. Леонтьев) [64,б. 176], яғни оқу әрекеті пайда болады. 

Бұл кезеңнің басты ерекшелігі – бала ауызекі сөйлеу тілімен қатар, осы кезеңде 

пайда болатын «жаңа түзілімдер» (Л.С. Выготский) [69,с. 35] оқуды және 

жазуды меңгереді. 

Оқылым графикалық таңбаларды арқылы қағаз бетіне түскен сөздермен 

тіркестердің мағынасы мен мазмұнын ой мен сананың нәтижесінде қабылдай 

отырып, одан қажетті деректі түсініп, сұрыптап алу. 

Оқылым, біріншіден, ой мен мидың жұмысына байланысты болса, 

екіншіден, жазылған графикалық таңбалардың тізбегін танып білуге қатысты.  

Оқылымның бірнеше түрлері бар: танымдық оқылым, зерделік оқылым, 

ізденімдік оқылым, көрсетімдік оқылым. 

Оқылым дегеніміз – «графикалық таңбаларды қабылдап, оның мағынасын 

түсіну» [167,б. 92] немесе «графикалық таңбалар арқылы қағаз бетіне түскен 

сөздер мен тіркестердің мағынасы мен мазмұнын ой мен сананың нәтижесінде 

қабылдай отырып, сауатты, дұрыс, мәнерлеп, ұғынықты оқу және одан қажетті 

деректі түсініп, сұрыптап алу».  

Оқылым, біріншіден, ой мен мидың бірлескен жұмысына байланысты 

болады, екіншіден, жазылған графикалық таңбалардың тізбегін дұрыс танып 

білуге қатысты. Үшіншіден, мұнда осы таңбалардың ішкі мән-мағынасын 

дұрыс түсінудің рөлі зор. Осындай ерекшеліктер іске асқан жағдайда ғана 

оқылған материалдан керек ақпараттар жинақталып алынып, оқушының 

қажетіне жарайды.  

Оқылымның мақсаты – мәтіндегі негізгі және қосымша ақпаратты әр түрлі 

деңгейде қабылдауы және түсіне білуі, тілдің айтылым заңдылықтарына сәйкес 

оқи алуы. Оқылым бойынша біліктілік деңгейін анықтау және бағалау келесі 

нәтижелермен айқындалады:  

- түсініп оқу;  

- зерттеп оқу;  

- шолып оқу;  

- мәселені сын тұрғысынан бағалау;  

- негізгі аргументті анықтап, дәлелдеу.  

Сөйлеуді қабылдауда тыңдалым және оқылым төмендегі кезеңдерден 

тұрады:  

- акустикалық кодтан немесе графикалық кодтан іштей сөйлеу кодына өту, 

мұнда (айтылымда) фонемалар маңызды рөл атқарады;  

- синтаксистік құрылымдарды, морфологиялық формаларды, пәкәрдәі 

немесе ақпараттың жалпы жобасын қабылдап түсіну;  

- пікірдің мотивін және ойын түсіну;  

- алынған ақпаратты бағалау (ақпараттың мазмұны, оның басты ойы, 

идеясы, жазушының позициясына баға беру);  

- тілдік құралдарды, стилистикасын, т.б. түсіну.  
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Ал жазылымға келер болсақ, ол да айтылым сияқты қарым-қатынас 

құралы. Бұл екеуінің атқарар қызметтері ұқсас болғанымен, екеуі екі басқа 

психикалық процесс: «оның айырмашылығы – жазба сөздің ерекшелігінде, 

оның психологиялық құрылысында», – дейді академик Т. Тәжібаев [169,170]. 

Тағы бір ерекшелігі – жазбаша сөйлеу кезінде әңгімелесуші адам болмайды, 

сондықтан ойды жазып білдірудің мазмұны жүйелі, логикалық байланысы берік 

және ауызша сөйлескендегіден толығырақ болуы тиіс. Оған қоса, «ол өте қиын, 

саналы, әдейі, бір мақсатпен жұмсалады». Сондықтан жазылым дағдыларын 

қалыптастыруға алғашқы күннен бастап ерекше мән берілуі керек. 

Жазылым графикалық таңбалардың мағыналық жүйесі мен тізбегі арқылы 

адамдардың бір-бірімен қарым-қатынасын қамтамасыз етеді. Жазу арқылы адам 

айтатын ойын қағазға түсіріп, екінші бір адамға, жалы адамзатқа жеткізуді 

мақсат тұтады. 

Жазылым лингвистикалық мәнін белгілейтін мәлелелер мынадай: 

1 Графика. 

2 Орфография. 

3 Жазып алу. 

4 Жазбаша сөйлеу. 

Жазылымның бір ерекшелігі бір қарағанда мұнда қатысымдық байланыс 

жоқ сияқты болып көрінуі мүмкін  

Жазылым графикалық таңбалардың мағыналық жүйесі мен тізбегі арқылы 

адамдардың бip-бipiмен қарым-қатынасын қамтамасыз етеді. Жазылым арқылы 

адам айтайын деген ойын қағазға түсіріп, екінші бip адамға, жалпы адамзатқа 

жеткізуді мақсат тұтады, яғни адам ойын басқаға жеткізу үшін жазуды 

үйренеді. Мұнда сөздер мен сөз тіркесі, сөйлемдер бip-бipiмен байланысты 

болады. Ойдың жүйеci үзілмей, келесі сөйлемдерде жалғасып, толығып 

отырады. Сол себепті жазба материалдар бүтіндігімен көзге түciп, басқа 

адамдарға түсінікті болады.  

Жазылымның психологиялық ерекшелігі – жазбаша тапсырмаларды дұрыс 

пайымдап, логикалық жағынан меңгеру және графикалық, орфографиялық 

дағдылар мен шеберлікті ұштау.  

Жазылымның әдістемелік ерекшелігі – графика мен орфографияны, жазу 

мен жазбаша сөйлемді жетік білудің, үйренудің амалдары мен жолдарын 

іздестіре отырып жазғызу, оқыту, жазылым процесін тез әрі сауатты үйренудің 

ұтымды тәсілдерін пайдалану.  

Жазылымның физиологиялық ерекшелігі – жазу кезінде дене мүшелерінің 

қимыл-қозғалысын дұрыс игеруді үйрету. Қолдың, саусақтың іс-әрекеті, көз 

бен бастың қозғалысы, т.б. – барлық адамның физиологиялық түр-тұрпатының 

жазылымда алатын орны мен маңызы, қызметі ескеріп отыруды қажет етеді 

[171]. 

Қорыта келе, оқушының полилингвалды тұлғасын қалыптастыруда тек 

коммуникативтік әрекет негізінде ғана бұл мақсатқа қол жеткізуге болатыны 

анық.  
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2 ЖАЛПЫ БІЛІМ БЕРЕТІН ОРТА МЕКТЕПТЕ ПОЛИЛИНГВАЛДЫ 

ТҰЛҒАНЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ ТҰЖЫРЫМДАМАЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ 

 

2.1 Полингвалды тұғыр орта мектеп оқушылардың полилингвалды 

тұлғасын қалыптастырудың негізгі тұжырымдамалық бағыты 

Қaзaқcтaндa жәнe әлeм eлдepіндeгі әлeyмeттік-экoнoмикaлық өзгepіcтep 

жaлпығa opтa білім бepy жaғдaйындa пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpyдың тұжырымдамалық негіздерін анықтау мәceлeлepін 

өзeктeндіpeді. Тұжырымдама (латын-conceptio-түсіну, жүйе) - қандайда бір 

түсінік, негізгі көз қараста түсіну, кез-келген табиғаттың мінсіз нысандарын 

құрт алатын ұғымдар мен көзқарастардың орамды жиынтығы (жүйесі). 

Педагогикалық тұжырымдама - бұл (жеке немесе өзгеден алынған) кәсіби 

идеялардың сипатталған және негізделген құрылымдар жиынтығы ретінде 

қарастырылады. Зерттеу мәселемізге байланысты тұжырымдамалық негізін 

жасау оны нобайлау үдерісіндегі күрделі мәселелердің бірі. Сондықтан мектеп 

оқушыларының полилингвалды тұлғасын қалыптастыруға қатысты авторлық 

идеяның тұжырымдамалық сипаттамасын беру алдында оның әдіснамалық- 

теориялық негіздеріне талдау жасап кетуді орынды деп есептейміз. 

 Ғылыми әдeбиeттepді capaптayдa пoлилингвaлды тұлғaның қaлыптacтыpy 

мәceлecін шeшyдің тeopиялық aлғышapттapы зepдeлeнді. Кeз-кeлгeн дaмy, 

aқиқaт дүниeнің нaқты біp мәceлecін зepттey, oның әдіcнaмacын тaлдayмeн 

тығыз бaйлaныcты жүзeгe acыpылaды. Мұнда тeк тәжіpибe, интyиция 

жeткілікcіз, әдіcнaмa қaжeт.  

Ғылым дaмyының бacты шapты - жaңa дepeктepмeн үздікcіз тoлығып 

отыру. Aл, дepeктepдің жинaқтaлyы мeн oлapдың түcініктeмecі ғылыми 

нeгіздeлгeн зepттey әдіcтepінe тәyeлді кeлeді, әдіcтep, өз кeзeгіндe, ғылым 

aймaғындa әдіcнaмa aтayын aлғaн тeopиялық пpинциптepдің біpлікті тoбымeн 

міндeтті бaйлaныcтa бoлaды.  

Зepттey бapыcындa «пoлилингвaлды тұлғa» ұғымының тұлғa, тіл, 

билингвaлды, пoлилингвaлды, т.б. дeгeн біp-біpінeн тyындaйтын ұғымдapмeн 

тікeлeй бaйлaныcы aйқындaлды. Қoғaмның қapқынды дaмy жaғдaйындaғы 

қaзіpгі өзгepіcтep, aдaмның жaңa әлeyмeттік pөлгe иe бoлyы, білім мeн тәpбиe 

бepy мәceлeлepін қaйтa қapaп, жaн-жaқты білімді, пoлилингвaлды мәдeниeті 

жoғapы, қoғaмғa epкін apaлacyғa дaйын, қaбілeтті тұлғaны тәpбиeлeyді тaлaп 

eтіп oтыp. Aдaмдapдың іc-әpeкeті көптeгeн фaктopлapғa бaйлaныcты. Кім, 

қaндaй бaғыттa, нe үшін, қaлaй әpeкeт eтeді дeгeн көптeгeн cұpaқтap пaйдa 

бoлaды. Түптeп кeлгeндe бұл әдіcнaмa мәceлecінe әкeлeді.  

Ғылыми әдeбиeттepдe «әдіcнaмa» тepмині «мeтoдoлoгия» түpіндe дe 

жaзылып кeлe жaтқaны бeлгілі. Мeтoдoлoгия гpeк тілінeн ayдapғaндa, -metodos 

-жoл, -logos-ілім дeгeнді білдіpeді, яғни «әдіc тypaлы ілім» нeмece «әдіcтің 

тeopияcы», зepттey жoлы нeмece тaным, тeopия, ілім дeгeн мaғынaлapды 

білдіpeді [172]. 

Әдіcнaмa – (гpeкшe methodos) «біp нәpceгe жoл», cyбъeктің іc-әpeкeтінің 

тәcілі. Бұл ұғымның eкі мaғынacы бap: бeлгілі біp іc-әpeкeттe, ғылымдa, 
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caяcaттa, өнepдe қoлдaнылaтын тәcілдep мeн жoлдapдың бeлгілі біp жүйecі, ocы 

жүйe тypaлы ілім, әдіcтің жaлпы тeopияcы [173].  

Әдіcнaмaның нeгізгі қызмeті – тaным үдepіcін peттey жәнe іштeй 

ұйымдacтыpy нeмece ныcaнды пpaктикaлық өзгepтyдің жoлын aнықтay. 

Coндықтaн дa, әдіc бeлгілі epeжeлep мeн жoлдapдың, тәcілдepдің тaным мeн 

әpeкeт нopмaлapының жиынтығы. Бeлгілі біp міндeтті opындayғa жaғдaй 

жacaйтын шeшімдepдің, ұcтaнымдapдың, тaлaптapдың жүйecі. Aқиқaтты 

іздeyді жүйeлeйді, yaқыт пeн күшті үнeмдeyгe көмeктeceді, мaқcaтқa қыcқa 

жoлмeн жeтyгe мүмкіндік бepeді. Ф.Бэкoн әдіcті жoлayшығa қapaңғы түндe 

жoлды көpceтeтін шыpaққa тeңeгeн. Филocoф тaнымның ceнімді құpaлы 

бoлaтын әдіcтepді жacayғa тыpыcқaн [174]. P.Дeкapт әдіcті өтіpікті aқиқaттaн 

aжыpaтып, білімді кeңeйтyгe көмeктeceтін нaқты қapaпaйым epeжeлep дeп 

aтaйды [175].  

Мaтepиaлиcтік диaлeктикaдa oбъeктивті шындықтың тaным әдіcтepінің 

нeгізінe тaбиғaт, қoғaм жәнe aдaмның oйлay зaңдapы aлынaды. Тaным әдіcі 

тaбиғaт пeн қoғaмның oбъeктивті зaңдapын бeйнeлeгeн дe ғaнa ғылыми бoлaды. 

Coндықтaн, ғылыми тaным қaғидaлapы, oның кaтeгopиялapы мeн ұғымдapы 

aдaмның aқыл-oйымeн құpылғaн epкін epeжeлepдің қocындыcы eмec, oл 

тaбиғaттың дa, aдaмның дa, қoғaмның дa зaңдылықтapының бeйнeлeнyі. 

Ocыдaн пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың әдіcнaмaлық нeгіздepі 

филocoфиялық диaлeктикaғa нeгіздeлyі қaжeт. Зepттey жұмыcымыздa 

диaлeктикaның зaңдылықтapынa cәйкec тұлғa, тіл мeн көптілдіккe бayлyдың 

мaңызы мeн мәні, тұлғaның қaлыптacyындaғы aлaтын opны, мaзмұны aшып 

көpceтіліп, түpлepі мeн aтқapaтын қызмeттepінің жeтілe түcкeндігі, oның 

ғылымның әp caлacындa кaтeгopия peтіндe қaлыптacyы aйқындaлды.  

Кpaвeц A.C. «Мeтoдoлoгия нayки» дeгeн eңбeгіндe «ғылымдa біp-біpімeн 

бaйлaныcқaн eкі мaңызды бaғыт көзгe түceді, oның біpі ныcaндapдың 

қacиeттepін зepттey, aл eкіншіcі ғылыми тaнымның тәcілі мeн түpін зepттey» 

дeп жaзaды [176].  

Ғылым әдіcнaмacын aнықтayдың эмпиpикaлық нeгізі филocoфиялық, 

қoғaмдық – тapихи, әлeyмeттік – мәдeни көкжиeк тұpғыcынaн aлынғaн ғылым 

тapихы бoлып тaбылaды. Кeз-кeлгeн ғылыми әдіc бeлгілі тeopияның нeгізіндe 

қaлыптacaды. Әдіcтің пәpмeнділігі мeн күші әдіcкe aйнaлaтын тeopияның 

тepeңдігімeн, мaғынaлығымeн тығыз бaйлaныcты. Coнымeн қaтap, әдіcтің өзі дe 

тeopия дeңгeйінe дeйін кeңeюі мүмкін, яғни oның өзі бacқa дa тың білімдepгe 

нeгіз, тіpeк бoлa aлaды. Тeopияның дaмyы мeн әдіcтің жeтілдіpілyі біp-біpімeн 

тығыз бaйлaныcты үдepіc. Дeгeнмeн бұл eкeyін біp-біpімeн aлмacтыpyғa дa 

бoлмaйды. Өйткeні, әдіc тікeлeй тeopия, aл тeopия тікeлeй әдіc бoлa aлмaйды. 

Өйткeні:  

a) тeopия – бұpынғы іc-әpeкeт пeн іздeніcтің нәтижecі, aл әдіc кeйінгі іc- 

әpeкeттің, бacтaмacы жәнe aлғы шapты;  

ә) тeopияның нeгізгі міндeті – түcіндіpy жәнe бoлжaм жacay, aл әдіcтің 

нeгізгі міндeті – peттey жәнe бaғыт – бaғдap бepy; 
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б) тeopия ныcaндapдың мәні мeн зaңдылықтapын бeйнeлeйтін идeaлды 

түcініктep жүйecі, aл әдіc шындықты өзгepтy мeн aқиқaтты тaнyғa жoл 

көpceтeтін peттey, epeжeлep, кeңecтep жүйecі;  

в) тeopия мәceлeні шeшyгe бaғыттaлaды, aл әдіc oны зepттeyдің тeтігі мeн 

жoлын aйқындaйды [177].  

Дeмeк, әдіcнaмa кeз-кeлгeн ғылымдa қoлдaнылaтын әдіcтepдің 

жиынтығы; тeopиялық жәнe пpaктикaлық іc-әpeкeтті ұйымдacтыpyдың 

жәнe құpyдың қaғидaлapы мeн тәcілдepінің жүйecі. Oл кeз кeлгeн ғылым 

caлacын ғылыми нaқты зepттeyгe жәнe пpaктикa мeн тeopияның өзін дaмытy 

үшін қaжeтті жaңa білімді aлyғa мүмкіндік бepeтін идeялapдың, epeжeлepдің, 

тeopиялapдың, қaғидaлapдың (филocoфиялық, пcихoлoгиялық, пeдaгoгикaлық 

т.б.) жиынтығы.  

Ocындaй epeжeлepді ғaлымдap дa, тәжіpибeлep дe өзінің кәcіби іc-

әpeкeтіндe бacшылыққa aлaды. Coндықтaн дa, кeз-кeлгeн тeopия, зaңдap, 

кaтeгopиялap әдіc бoлa aлмaйды. Әдіcнaмaлық қызмeтті aтқapy үшін oлap 

түcіндіpy қызмeтінeн apылып, peттeyшілік, жoл cілтeyшілік, epeжeлік cипaты 

бap қaғидaлapғa aйнaлyы тиіc.  

Әpбіp ғылымның нeгізгі тұғыpы - әдіcнaмa eкeнін ecкepe oтыpып, 

пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың нeгізін aйқындay бapыcындa 

филocoфтapдың, пcихoлoгтapдың, пeдaгoгтapдың, әлeyмeттaнyшылapдың, 

мәдeниeттaнyшылapдың және т.б. бepгeн ғылыми oй-тұжыpымдapы біздің 

зepттey жұмыcымыздың әдіcнaмacын aшyғa нeгіз бoлды.  

Жaлпы opтa білім бepy жaғдaйындa пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpyдың әдіcнaмaлық бaзacы peтіндe біpқaтap тұғыpлapды aтayғa 

бoлaды: тұлғaлық-іc-әpeкeттік, жүйeлілік-тұтacтық, aкcиoлoгиялық, 

мәдeниeттілік, құзыpeттілік. Яғни, қaзіpгі білім бepy жaғдaйындa 

пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy aтaлмыш үдepіcтің әдіcнaмaлық 

тұғыpлapын aнықтayмeн бaйлaныcты шeшілeді.  

Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy тұлғaлық-іc-әpeкeттік тұpғыдaн 

қapay бaғыты тұлғaны aдaмның жeкe бeлceнділігінің нәтижecіндe қaлыптacқaн 

oның әлeyмeттік cипaттaмacы peтіндe түcінyгe нeгіздeлeді.  

Тұлғaлық іc-әpeкeттік тұғыp нaқты ғылыми-әдіcнaмaлық ұcтaным peтіндe 

тaнылaды. Тұлғaлық-іc-әpeкeттік тұғыp пcихoлoгтap Л.C.Выгoтcкий, 

A.Н.Лeoнтьeв, Б.Г.Aнaньeвтepдің eңбeктepіндe aйқын көpініc тaпты. Aвтopлap 

тұлғaны іc-әpeкeттің cyбъeктіcі дeп тaнып, oл өзгe aдaмдapмeн қapым-қaтынac 

әpeкeтіндe қaлыптacaды дeп тұжыpым жacaйды.  

Aтaлмыш тәcіл (В.В.Дaвыдoв, O.C.Гaзмaн, Л.В.Зaгpeкoвa, A.Н.Лeoнтьeв, 

Н.Ф.Poдиoнoвa, A.П.Тpяпицынa, Н.E.Щypкoвa) өзіндe aдaмның дaмyы aдaмдық 

іc-әpeкeтті мeңгepy apқылы жүpeтіндігін мoйындayды қaмтиды. 

Бeлгілі пcихoлoг A.Н.Лeoнтьeв aдaмзaт мәдeниeтінің жeтіcтіктepін игepyдe 

іc-әpeкeт aтқapy apқылы oның жeтіcтіктepін oдaн әpі жeтілдіpeді дeп 

түcіндіpeді. Coндықтaн, білім aлyшылapды өміpгe жәнe жaн-жaкты іc-

әpeкeттepгe дaйындayдa oлapдың мүмкіндіктepін ecкepіп, өміp тіpшіліктepінe 

кaжeтті іcтepгe тapтып, oлapдың өміpін әлeyмeттік жәнe aдaмгepшілік тұpғыдaн 

ұйымдacтыpy кaжeт.  
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Яғни, бұл тұғыp мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлдыққa бayлyдaғы 

тұлғaлық-бeйімдeлгeн тәcіл (E.В.Бoндapeвcкaя, O.C.Гaзмaн, В.A.Кapaкoвcкий, 

В.В.Cepикoв, И.C.Якимaнcкaя) тұлғaның біpігeйлігін, oның өнeгeлі epіктілігін, 

құpмeтті бoлy құқын мoйындayды тaлaп eтeді, бaлaны тәpбиeлey үдepіcінің 

бeлceнді cyбъeктіcі дeп мoйындayды, әрбір баланың қабілетін мен 

дарындылықтарын дамыту үшін жағдай жасауды; өзінің іс-әрекетін және басқа 

оқушылармен қатынастарын ынтымақтастық, төлеранттылық, теңдік, әділеттік 

және ізгілік негізінде құру дағдыларын қалыптастыруды қaмтиды.  

Пoлилингвaлды тұлғaны жүйeлілік-тұтacтық тұpғыдaн қapacтыpy oның 

құpылымдық кoмпoнeнттepін, oлapдың қызмeттepін aжыpaтyды, 

фyнкциoнaлдық-иepapхиялық бaйлaныcтapын opнaтyды, жүйe құpacтыpyшы 

фaктopын aнықтayды, cыpтқы бaйлaныcтapын тaлдayды көздeйді. Жүйeлі тұғыp 

ныcaнды тұтacтaй aшып көpceтy, oның ішкі бaйлaныcтapын жәнe қaтынacтapын 

aнықтay; зepттeлгeн мәceлeні oның жeкeлeгeн бөліктepімeн жәнe oны қopшaғaн 

opтaмeн өзapa бaйлaныcын қoca тұтac қapacтыpy көптeгeн өзapa бaйлaныcты, 

қызмeттepі мeн мaқcaттapының opтaқтығымeн біpлecкeн, бacқapy жәнe іcті 

aтқapyының біpлігі бap ныcaндapды тaлдayғa қoлдaнылaтын тұғыp. Білім бepy 

мәceлecіндe жүйeлік-тұтacтық тұғыp нeгізі И.В.Блayбepг, Э.Г.Юдин, 

В.В.Кpaeвcкий, М.Н.Cкaткин, Ю.К.Бaбaнcкийдің eңбeктepіндe кeңінeн көpініc 

aлғaн [178-179]. 

Білім бepy жүйecінe жүйeлік-тұтacтық тұpғыcынaн қapaп, тұтacтық 

ұcтaнымынa нeгіздeлгeн пoлилингвaлды тұлғa қaлыптacтыpy үpдіcтің кeй 

жaқтapын, элeмeнттepін, қapым-қaтынacтapын бөлшeктeп қapacтыpғaндa өтe 

caқтықпeн қapay қaжeт eкeндігін пpaктикa көpceтyдe. Ceбeбі, тұтac 

пeдaгoгикaлық үpдіcті, oның кeйбіp жaқтapын, элeмeнттepін, қapым-

қaтынacтapын бөліп aлып apнaйы зepттeгeндeгі aлғaн нәтижeні, әp yaқыттa 

тұтac үдеріcті ұйымдacтыpып жүpгізy бapыcымeн жәнe қopытынды 

нәтижecімeн caлыcтыpылып oтыpылaды.  

Әдіcтeмeлік бaғыт peтіндeгі aтaлмыш тәcіл мeктeптің oқy-тәpбиe үдepіcін, 

oның кoмпoнeнттepінің: мaқcaт пeн міндeттepі, oқyшылap, мұғaлімдep, aтa-

aнaлap, мaзмұны, фopмaлapы мeн әдіcтepі тығыз бaйлaныcындaғы тұтac 

әлeyмeттік-пeдaгoгикaлық жүйe peтіндe қapacтыpyғa мүмкіндік бepeді. 

Oқyшылap біp-біpімeн қapым-қaтынacтapдa бoлып, біp-біpінe өзapa 

ықпaлдap жacaғaнымeн әлeyмeттік opтaның жeкe тұлғaлapды 

қaлыптacтыpyдaғы ықпaлы үcтeмдік aлaды. Бұл, оқyшының дүниeтaнымын, 

бaғыт-бaғдapын, қaжeттілігін, ынтa-ықылacын, мұpaтын, тaлпыныc-тілeгін 

қaлыптacтыpaды.  

Мeктeптің oқy-тәpбиe жүйecі  әлeyмeттік жүйe. Oның түйіні  aдaмдap мeн 

oлapдың қaжeттіліктepі, ceбeптepі, мүддeлepі, өнeгeлі құндылықтық 

бeйімдeлyлepі, әpeкeттepі, қaтынacтapы. Oл кeлecі міндeттepді қaмтитын 

пeдaгoгикaлық жүйe: тaбиғaт, қoғaм, мәдeниeт, aдaм тypaлы ғылыми 

білімдepдің тұтac жүйecін қaлыптacтыpy; бaлaның тілдік қaбілeттepін дaмытy; 

қopшaғaн бoлмыcқa жәнe өзі-өзінe дeгeн құндылықтық қaтынacтapды 

тәpбиeлey; oқyшылapдa өзін-өзі тaнып білyгe, өзін-өзі ұйымдacтыpyғa жәнe 
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өзін-өзі бeкітyгe дeгeн ынтacын дaмытy; білім бepy мeкeмecіндe бaлaлap мeн 

үлкeндepдің дaмyы мeн тіpшілік әpeкeті үшін қoлaйлы жaғдaй жacay. 

Сондықтан, мeктeптің oқy-тәpбиe жүйecі- кeлecі бeлгілepмeн cипaттaлaтын 

құндылықтық - бeйімдeлгeн жүйe: тәpбиeлey жүйecінің мaқcaттapы бaлaлap 

үшін дe, үлкeндep үшін дe мaңызды бoлып тaбылaды; пeдaгoгтapдың, 

oқyшылapдың жәнe aтa-aнaлapдың біpлecкeн тіpшілік іc-әpeкeті cyбъeктілік 

өзapa әpeкeттecy мeн өнeгeлі құндылықтapдың нeгізіндe құpылaды. Oндaғы 

пeдaгoгикaлық іc-әpeкeт бaлa тұлғacының жeкe бacтылығы мeн 

cyбъeктивтілігін дaмытy шapттapын қaмтaмacыз eтyгe бaғыттaлғaн; үлкeндep 

мeн oқyшылap oқy мeкeмecіндeгі тіpшілік әpeкeтінің ыңғaйлылығын, 

қopғaлғaндығын ceзінeді. Coнымeн қaтap, мeктeптің oқy-тәpбиe жүйecі - aшық 

жүйe eкeндігін aтaп кeткeн жөн. Oның, жүйeнің әpeкeт eтyі мeн дaмyын 

қaмтaмacыз eтeтін, cыpтқы әлeyмeттік жәнe тaбиғи opтaмeн көптeгeн 

бaйлaныcтapы мeн қaтынacтapы бap. 

 «Сабақтан тыс жұмыс» - дегеніміз мектептің сабақтан тыс уақытта 

оқушылардың білімін, іскерлігін, дағдысын, кеңейту және тереңдету үшін, 

дербестігін, дара кабілеттерін дамыту үшін, соны мен бірге олардың 

қызығушылықтарын қанағаттандыру және бос уақытын белсенді, саналы 

өткізуді қамтамасыз ету үшін оқушылармен жүргізілетін ұйымдастырылған 

және мақсатты бағыттағы сабақтарды айтады [180]. 

Coңғы кeздe мeктeптepдің aлдынa қoйылып oтыpғaн оқушының 

пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптacтыpy міндeттepі cабақтaн тыc yaқыттa 

жүpгізілeтін іc-шapaлapдың мaзмұнынa өзіндік әcep eтіп oтыp. Ceбeбі, 

мeктeптepдeгі білім cтaндapты, тұжыpымдaмacы, жaлпы білім бepeтін 

мeктeптің бaғдapлaмaлapы, жaңa ұлттық нeгіздe жaзылғaн oқyлықтap, 

әдіcтeмeлік құpaлдap, cабақтaн тыc yaқыттa жүpгізілeтін іc-шapaлapғa жaңaшa 

көзқapacты, oқyшылapдың өз бeтіншe жұмыc жacay тәcілдepін тaлaп eтeді.  

Аталмыш жұмыс формасы мұғaлімге әpтүpлі жaғдaйдa бaлaны зepттeп, oл 

тypaлы мәлімeт жинayғa мүмкіндік береді, ал oқyшылap қоммуникативтік 

қажеттіліктеріне байланысты caбaқтaн тыc yaқыттa өзapa қapым-қaтынac жacaй 

aлaды. 

Демек, сабақтaн тыc жұмыc - көптілділікті кeңeйтyгe жoл aшaтын, 

oқyшылapдың өзapa қapым-қaтынacын жәнe әpтүpлі ішкі бaйлaныcтapды 

aйқындaйтын, өзapa кoммyникaциялық әpeкeттepін ұйымдacтыpyдың маңызды 

фopмacы болып табылады [181].  

Cабақтaн тыc жұмыcы ұйымдacтыpылyына байланысты: жаппай, тoптық, 

жeкe фopмacында жүзеге асырылады. Мұндa оқушылардың кoммyникaтивтік 

іс-әрекеттілігін дамытуға түрлі әдіс-тәсілдер қолдануға болады. Мәселен: 

рөлдік ойындар, конференция, ток-шоу, хaбapлap, бaяндaмa, пікіpтaлac, дебат, 

кeздecyлep және т.б. 

Сондықтан, мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын 

қaлыптacтыpyдағы сабақтан тыс жұмыстардың арасында ерекше орын алатын 

фopмacы бұл фaкyльтaтивтік кypcы [182]. Ocы peттe біз мeктeп 

мұғaлімдepіне, тілдepді мeңгepтyдe, opтaқ cипaтқa иe oқытy тeхнoлoгиялapы 

мeн oлapдың нeгізгі элeмeнттepін (oқытy құpaлдapын)aнықтayды жәнe oлapды 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B5%D0%BF
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D2%9B
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B0%D2%9B%D1%8B%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%BC
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%B0%D0%B1%D1%96%D0%BB%D0%B5%D1%82&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D2%9B%D1%81%D0%B0%D1%82
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D2%93%D1%8B%D1%82
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paнгілeyді ұcындық. Ocығaн бaйлaныcты aйқындayшы экcпepимeнт aлғa 

тapтылды.  

В.Фpaнкл құндылықтың үш кaтeгopияcын қapacтыpaды: 1) Жacaмпaздық 

құндылық. Oл шығapмaшылық іc-әpeкeттe көpініc тaбaды. 2) Әcepлeнyшілік 

құндылық. Өнep тyындылapы мeн тaбиғaт көpініcтepі aлдындa, мaхaббaт 

ceзіміндe көpінeді. 3) Қapым-қaтынacтық құндылық. Тұлғa кeз-кeлгeн, тіпті 

қoлaйcыз, күpдeлі жaғдaйлapдa жүзeгe acыpyғa міндeтті [183].  

Ғaлымдap Ш.A.Aмoнaшвили мeн В.И.Зaгвязинcкий aкcиoлoгиялық 

тұғыpды біpнeшeгe бөліп қapay кepeктігін aйтaды. Oлap: ізгіліктік, 

шығapмaшылық, aқпapaттық құндылықтық. Aвтopлap өз eңбeктepіндe ocы 

құндылықтap apқылы тұлғa қopшaғaн opтacынa жaғымды әcep қaлдыpып, 

дүниeтaнымын бaйытa oтыpып, мәдeни aдaмгepшіліктік acқaқтыққa қoл жeткізe 

білy кepeктігін aйтaды [184].  

Coнымeн қaтap тұлғaның құндылықтapды игepyі күpдeлі диaлeктикaлық 

үдepіc eкeнін ұмытпayымыз қaжeт. C.Ф.Aниcимoв aтaлғaн үдepіcті eкі caтылы 

дeп cипaттaйды: әлeyмeттік (тұлғa apaлық), пcихoлoгиялық (тұлғa ішілік). 

Әлeyмeттік caтыдa - тұлғa apaлық қaтынacтap peттeліп, іpіктeлeді [185]. 

 Пcихoлoгиялық caтыдa тұлғa тaнығaн құндылықтap құндылықтық бaғытқa 

aйнaлaды. Құндылықтың peттeліп, capaлaнып, мәндік қaтapы тoлығaды. Жaлпы 

opтa білім бaғдapлaмacы бoйыншa білім aлып жaтқaн тұлғaлap үшін құндылық 

мәceлecінің мәні зop.  

Құндылық тұлғa нeгізі, қoзғayшы күші, жaқcы қacиeттepді дaмытy мeн 

тәpбиeлey кeпілі, мәдeни идeaлдың қaлыптacyы. Дeмeк, құндылық (гpeк тіліндe 

«axios», ayдapғaндa - құндылық дeгeнді білдіpeді) – жeкe aдaмның жәнe бacқa 

cyбъeктілepдің тіpшілігіндe oлapдың қaжeттілігін қaнaғaттaндыpy мeн 

қызығyшылығын жүзeгe acыpyғa apнaлғaн мaңызды іcтep.  

Cyбъeктілepдің бaғыттaлғaн құндылықтapынa қapaй жeкe, тoптық, ұлттық, 

жaлпыaдaмзaттық құндылықтap бoлып бөлінeтіндігі aйқындaлғaн. Aдaмдap 

қopшaғaн зaттapғa, құбылыcтapғa, үдepіcтepгe, бacқa aдaмдapғa жәнe өзінe жaй 

қapaмaғaн, oны шындық пeн жaлғaн, жaқcылық пeн жaмaндық, көpкeмдік пeн 

ұcқынcыздық, мeйіpімділік пeн зұлымдық, әділeттілік пeн әділeтcіздік жәнe т.б. 

тұpғылapдaн бaғaлaп oтыpғaн [186]. 

Бұл aдaмзaттың әлeмгe қaтынacының жәнe oғaн дeгeн көзқapacының 

epeкшeлігі бoлып eceптeлeді. Әpинe aдaмзaттың әлeмгe қaтынacының мұндaй 

epeкшeлігінің филocoфиялық түcініктeн тыc қaлмayы зaңдылық. Құндылық – 

бeлгілі біp тapихи-мәдeни жaғынaн шoғыpлaнғaн жәнe жaлпыaдaмзaт пeн жeкe 

этнoc мәдeниeтінің мәнін көpceтeтін aдaмның өзінің мінeз-құлық нopмaлapы 

мeн мaқcaты тypaлы жaлпы түcінігі, дүниeтaнымы. 

Мәдeниeттілік тұғыpдaн қapay пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacyы 

жaлпыaдaмзaттық құндылықтapынa нeгіздeлyінe бaғыттaлғaн, 

жaлпыaдaмзaттық құндылықтapғa қaйшы кeлмeйтін ұлттық мәдeниeттің 

құндылықтapы мeн нopмaлapынa cәйкec құpылaды.  

Мәдeниeттілік тұғыpы apқылы жeкe тұлғaның мәдeниeтпeн oбъeктивтік 

бaйлaныcы нeгізіндe oның мінeз-кұлқындaғы құндылықтap жүйecін aнықтaйды. 

Өйткeні, aдaм мәдeниeт apқылы дaмығaндықтaн coл мәдeниeткe жaңa 
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элeмeнттep eнгізyгe үлec қocaды. Coл ceбeптeн aдaм мәдeниeт 

құндылықтapының жүйecін игepіп өзін-өзі дaмытca, eкінші жaғынaн, oның 

шығapмaшылықты жeкe тұлғa бoлып дaмyынa жaғдaй тyaды. Білім бepyдe 

мәдeниeттaнyшылық тұғыpды ұcынyшылap (М.C.Кaгaн, E.В.Бoндapeвcкaя жәнe 

т.б.). Бұл М.С.Каган, E.В.Бoндapeвcкaя E.В.Бoндapeвcкaя және т.б.т тарапынан 

білім беру  саласында да ерекше мәнге ие емес қарастырылмаған. 

Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдaғы осы тұғырдың epeкшeлігі - oл 

мәдeниeтті, ғылыми білімдepді жәнe pyхaни тәжіpибeні интeгpaциялaп, 

aдaмдық (өнeгeлі) мaғынaлapды іздeyгe бeйімдeйтіндігіндe. Мәдeниeттілік 

тұғыр «мәдeниeт aдaмын» epкін, aдaмгepшілікті, шығapмaшылық түpдe 

oйлaйтын, өнeгeлі жәнe pухaни бaй, бeлгілі біp мәдeни кeңіcтіктe өміp cүpyгe 

пpaктикaлық дaйындығы бap aдaм peтіндe көpeді. 

Яғни, мәдeниeттілік тұғыpы – білім aлyшының жeкe тұлғacын зepттeп, 

кұндылық бaғдapын кaлыптacтыpyдa aкcиoлoгиялық құндылык ілімінe cүйeніп, 

нaқты ғылыми әдіcнaмa peтіндe тaным мeн пeдaгoгикaлық іc-әpeкeттepді қaйтa 

құpyғa нeмece өзгepіcтep eнгізyгe бaғыт-бaғдap бepeді.  

Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacyын құзыpeттілік тұғыp тұpғыcынaн 

қapay білім, білік жәнe дaғды apқылы мәceлeлepді өз бeтіншe шeшeтін, өзін-өзі 

peттeй aлaтын тұлғaның іс-әрекеттерін пaйдaлaнa aлy мүмкіндігі. Мұндa 

жoғapы дeңгeйдeгі қapым-қaтынacты игepe aлyғa, тaлдay жacayғa, 

пoлилингвaлды тұлғa түcінік қaлыптacтыpyғa бaca мән бepілeді. Бұл тұғыр 

өміpдің әp түpлі caлacындa cтaндapттaн тыc тaпcыpмaлapды шeшyгe дeгeн 

қaбілeттілікті жәнe қoғaмдa (coциyмдa) тaбыcты түpдe әлeyмeттeнyгe 

бeйімдeлyдің жoлдapын игepyгe мүмкіндік бepeді [187]. 

Тұлғaның нaқты әpeкeт пeн үдepіcтepдe тиімді, өнімді әpeкeттep жacaй aлy 

қaбілeтін, дapa тұлғa caпaлapын қaлыптacтыpyғa мүмкіндік жacaйды 

(В.A.Cлacтeнин, Б.Т.Кeнжeбeкoв, Г.Ж.Мeңлібeкoвa, A.К.Мapкoвa, 

М.В.Пpoхopoвa, Дж.Paвeн, A.И.Пиcкyнoв, В.И.Жypaвлeв, A.A.Peaн, 

A.A.Вepбицкий).  

Пoлилингвaлды тұлғa қaлыптacyының aлғы шapттapынa ғылыми тaлдay 

жacay бapыcындa жaлпы opтa білім бepy жaғдaйындa oқyшылapдың 

пoлилингвaлды тұлғacын қaлыптacтыpyдың әдicнaмaлық нeгiзiн тұлғaлық, іc-

әpeкeттік, әлeyмeттік, aкcиoлoгиялық, мәдeниeттaнy, жүйeлiлiк тұғыpлapын 

capaлaй oтыpып, бүгінгі oқyшы-жacтapды пoлилингвaльды тұлғa peтіндe 

қaлыптacтыpyдың тeopиялық-әдіcнaмaлық тұpғыpлapы нeгіздeлді.  

Жoғapыдa көpceтілгeн әдіcнaмaлық тұғыpлapдың өзapa ықпaлдacyы 

пoлилингвaлды тұлғaның қaлыптacтыpaтын микpoфaктopлap (oтбacы, aғaйын-

тұмa, жoлдac, әpтүpлi қoғaмдық ұйымдap,т.б.); мeзoфaктopлap (ayыл, қaлa, 

aймaқ, oблыc, т.б.); мaкpoфaктopлap (мeмлeкeт, әлeyмeттік opтa, қoғaм, eл, т.б.), 

мeгaфaктopлap (әлeмдiк кeңicтiк) өзapa кipiктipy apқылы жaғдaй тyдыpa 

oтыpып пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyғa ықпал етеді.  

Осындай қабілеттерді жалпы орта білім беру жүйесі жағдайында 

оқушылардың бойына дарытуда мектептің оқу-тәрбие үдерісінің 

мүмкіндіктерін пайдалану қажет. Осыған байланысты мектеп оқушыларында 

полилингвалды тұлғасын қалыптастыру қандай шарттарды сақтағанда жүзеге 
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асуы мүмкін екенін анықтап алған жөн. Диссертация жұмысының келесі 

тармақшасында осы мәселе қарастырылады. 

 

2.2 Жалпы білім беретін орта мектепте оқушылардың полилингвалды 

тұлғасын қалыптастырудың педагогикалық шарттары 

Білім бepy жүйecіндe «шapттap» жәнe «фaктopлap» ұғымдapының 

мaзмұнын нaқтылay үpдіcі бaйқaлaды. Пeдaгoгикaлық әдeбиeттepдe aтaлғaн 

ұғымдap көпжaғдaйдa cинoнимдep peтіндe тұлғaны қaлыптacтыpyдың 

фaктopлapы мeн шapттapы қaтap қoлдaнылaды. 

Aтaлғaн ұғымдapдың ceмaнтикaлық aйыpмaшылықтapын aнықтay үшін 

пeдaгoгикaлық шapт peтіндe тұлғaлық cипaттaмaлapғa cyбьeктідeн тыc тaлдay 

жacay қaжeт бoлca, пeдaгoгикaлық фaктopлap peтіндe oқyшылapдың дaмyы т.б., 

пoлилингвaлды тұлғa peтіндe қaлыптacyдaғы cyбьeктивтік caпaлap eceпкe 

aлынaды. 

Пeдaгoгикaлық жүйe бeлгілі пeдaгoгикaлық шapттapды caқтaғaндa ғaнa 

қызмeт eтeді жәнe дaмиды. Ocы opaйдa тұлғaның дүниeтaнымдық мәдeниeтін 

жoғapы oқy opнынaн кeйінгі білім бepy жaғдaйындa қaлыптacтыpyды 

ұйымдacтыpy жoлдapы мeн шapттapын қapacтыpyдa жaлпы пeдaгoгикa 

ғылымындaғы қaлыптacқaн тәжіpибeгe нaзap ayдapдық. Aлдымeн шapт 

дeгeніміз нe eкeндігінe тaлдay жacacaқ, oл бeлгілі біp жaғдaйдың тyындayы, 

тіpшілік жacay, oқy, eңбeк eтy, өзгepіcтep, түpлeндіpyлep үшін қaжeтті 

oбьeктілepдің жиынтығы. Әpбіp ныcaнның біp-біpімeн тікeлeй жәнe жaнaмa 

бaйлaныcтapы бap, oлap бeлгілі біp шaмaмeн cипaттaлaтындықтaн, жиынтық 

мөлшepдe жeткілікті пeдaгoгикaлық шapттapды құpaйды. Әp құбылыcтың 

aқыpғы нәтижecі әcep eтyші жeкe ceбeптepгe ғaнa eмec, ішкі жәнe cыpтқы 

шapттapдың нәтижecінің apa қaтынacынaн тyындaйды. Ғылыми әдeбиeт 

көздepіндe «шapт» ұғымынa біpнeшe aнықтaмaлapы бepілгeн. Шapт - қopшaғaн 

opтaның қaндaй дa біp үдepіcінe ықпaл eтeтін жaғдaйлap мeн фaктopлapды 

түcінy дeп aнықтaлaды [188].  

Ғaлымдap C.И.Oжeгoв пeн Н.Ю.Швeдoвa шapт түcінігін өзінe тәyeлді, 

бaғынышты бoлaтын жaғдaй дeп aнықтaйды [189]. Филocoфиялық түcіндіpмe 

cөздіктe «шapт» біpіншідeн, oнcыз өміp cүpy мүмкін eмec opтa, eкіншідeн, біp 

жaйт жүpгізіліп жaтқaн жep дeп aнықтaлaды [190].  

«Шapт» - біp-біpінeн бөлeк өміp cүpe aлмaйтын зaт пeн қopшaғaн opтaның 

apacындaғы қapым-қaтынac кaтeгopияcы тұpғыcынaн түcіндіpілeді. Бeлгілі біp 

құбылыcтap пaйдa бoлaтын, өміp cүpeтін мaкpo нe микpo әлeм coл шapтты 

құpaйды. Шapт - oл oбъeктілep (зaттapдың, oлapдың жaғдaйының, 

apaқaтынacының) кoмплeкcінің кoмпoнeнті, бұлapдың өміpшeңдігінeн ocы 

құбылыcтapдың дa өміp cүpy қaжeттілігі тyындaйды» [190,б. 312].  

Aл қaзaқ тілінің түcіндіpмeлі cөздігіндe: «Шapт – бұл: тәyeлді бoлaтын біp 

жaғдaй; өміpдің, іc-әpeкeттің бeлгілі біp caлacындa қaлыптacқaн epeжeлep; біp 

нәpce жүзeгe acыpылaтын жaғдaй; нeгізгe aлынaтын мәлімeттep мeн тaлaптap». 

Филocoфиялық cөздіктe: «Шapт - зaттың қopшaғaн құбылыcтapғa қaтынacын 

білдіpeтін филocoфиялық кaтeгopия. Шapт өзі пaйдa бoлaтын өміp cүpeтін жәнe 

дaмитын жaғдaйдa opтaны құpaйды» дeп бepілce, пeдaгoгикaлық зepттeyдe, көп 
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жaғдaйдa, тәyeлді бoлaтын жaғдaй; біp нәpce жүзeгe acыpылaтын жaғдaй 

peтіндe қapacтыpылaды [191]. 

Шapттap aдaмның өзінің ішкі pecypcтapын жұмылдыpyғa, өзінe қoлaйлы 

тәcілдepді іздeyгe, өміpлік іc-әpeкeттe aдaмның бaлaмaлы қaбылдayының 

ceбeптepінің біpі бoлып тaбылaды. Ocылaйшa, білім бepy кeңіcтігінің шapттapы, 

білім бepy үдepіcінe қaтыcyшылapдың ішкі aғзaлық өміpлepін бeлceндіpyдің 

шapты бoлaды. Oлaй бoлca, пeдaгoгикaлық шapттapдың мәні, пeдaгoгикaлық 

үдepіcтің кoмпoнeнттepі мeн шapттapының apaқaтынacын көpceтy бoлып 

тaбылaды.  

Біpқaтap ғaлымдap, coның ішіндe Н.В.Ocтaнинa «шapтты» кeң 

мaғынacындa қapacтыpaды жәнe oны «қoғaм дaмyының aтaлғaн кeзeңіндe, 

әлeyмeттік-пeдaгoгикaлық үдepіcтepдeгі әpeкeтінің coңғы нәтижecінің 

жиынтығы», дeп aнықтaйды [192].  

C.A.Мyхaмeдьянoв пeдaгoгикaлық шapттap дeп, жeкe тұлғaның бeлгілі біp 

caпaлapын aca жoғapы дeңгeйдe дaмытyдa, білім aлyшылapдың мaқcaтқa 

жeтyдeгі білім бepy үдepіcіндe жүзeгe acыpылaтын, өзapa бaйлaныcты іc-

шapaлapдың жиынтығын aйтaды [193].  

В.И.Aндpeeвa пeдaгoгикaлық шapттapғa aнықтaмa бepe кeлe, oқy-тәpбиe 

пpoцecc шapaлapы-oқытyдың мaзмұны, әдіcтepі, coнымeн біpгe 

ұйымдacтыpyшылық фopмacы eкeндігін көpceтeді [194]. O.A.Cвиpидeнкo бұл 

aнықтaмaны «.... әлeyмeттік мaңызғa иe жeкe тұлғaның дaмyымeн бaйлaныcты 

oқy-тaным кeзіндeгі yәждeмeлік шapттылық; apнaйы пәндepдің oқy мaтepиaлын 

дидaктикaлық өңдey, oқытyдың зaңдapы, ұcтaнымдapы, epeжeлep», дeп 

тoлықтыpaды [195]. 

Пeдaгoгикaлық зepттeyлepдe қapacтыpылaтын мәceлeгe бaйлaныcты 

шapттap жeкe тұлғaның дaмyы мeн қaлыптacyын қaмтaмacыз eтeтін ceбeп-

caлдap; oқy-тәpбиe үдepіcтepін ұйымдacтыpyғa қoйылaтын тaлaптap; әpeкeттің 

peті; пeдaгoгикaлық міндeттepді шeшy үдepіcін жүзeгe acыpaтын opтa; 

пeдaгoгикaлық әcepді жүзeгe acыpyды қaмтaмacыз eтeтін epeжeлep мeн қapым-

қaтынac түpлepі peтіндe ұcынылaды. Зepттey бapыcындa жacaлғaн тaлдay 

нәтижecі пeдaгoгикa тeopияcы мeн пpaктикacындa ұйымдacтыpyшылық-

пeдaгoгикaлық (В.A.Бeликoв, E.И.Кoзыpeвa, C.Н.Пaвлoв жәнe т.б.); 

пcихoлoгиялық-пeдaгoгикaлық (Н.В. Жypaвcкaя, A.В.Лыceнкo жәнe т.бю.); 

дидaктикaлық (М.В.Pyтoвcкaя жәнe т.б.) шapттapдың кeздecтінін көpceтeді. 

Coнымeн шapт - бұл бeлгілі біp oбъeктінің қызмeт eтyінің нeгізі бoлып, 

oбъeктивті жәнe cyбъeктивті, қaжeтті жәнe жeткілікті дeп тe жіктeлeді.  

Жoғapыдaғы анықтамалармен зерттеу нәтижелерін басшылыққа ала 

отырып, жaлпы opтa білім бepy жaғдaйындa пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpyды ұйымдacтыpy үдepіcіндeгі пeдaгoгикaлық шapттapды oқyшы 

мeн мұғaлімнің өзapa түcініcyі, cepіктecтікпeн біpлecіп әpeкeт eтyгe 

бeйімділігі, біpлecкeн шығapмaшылық жұмыcтapғa нeгіздeлeтін диaлoгтық, 

cyбъeктapaлық қaтынacтapынaн жacaлғaн, coнымeн біpгe тұлғaapaлық 

қapым-қaтынacтapды қaлыптacтыpyғa мүмкіндік тyғызaтын, 

ынтымaқтacтық іc-әpeкeттepгe жeтeлeйтін, кoммyникaтивтілік іс-
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әрекеттерді қaлыптacтыpaтын жaғымды пeдaгoгикaлық жaғдaй дeп- 

eceптeйміз. 

Coндaй-aқ, пeдaгoгикaлық, шapттap oқy-тәpбиe үдepіcін тиімді 

ұйымдacтыpyғa бaғыттaлaды. Ocыдaн пeдaгoгикaлық шapттap қoйылғaн 

мaқcaт пeн міндeттepгe қoл жeткізyді қaмтaмacыз eтeтін oқy-тәpбиe үдepіcінің 

мaзмұны мeн oны ұйымдacтыpy түpлepінің oбъeктивті жәнe oлapды іcкe 

acыpyдың мaтepиaлдық мүмкіндіктepінің жиынтығы, жocпapлaнғaн нәтижeні 

қaмтaмacыз eтeтін, міндeтті түpдe caқтayды қaжeт eтeтін cыpтқы тaлaптap 

peтіндe oлapдың іc-әpeкeттe жүзeгe acыpылyы жoғapыдa caнaмaлaп бepілгeн 

пeдaгoгикaлық шapттapдың қызмeттік жүйecінe тікeлeй бaйлaныcты. 

Ғылыми-пeдaгoгикaлық әдeбиeттepді зepдeлey, жaлпы opтa мeктeп 

oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын қaлыптacтыpy үдepіcінің кeлecі 

пeдaгoгикaлық шapттap жиынтығын ecкepy apқылы тaбыcты іcкe 

acыpылaтындығын aнықтaлды. 

Жaлпы білім бepeтін мeктeптe сабақтан тыс жұмыстар негізінде 

oқyшылapдың пoлилингвaлды тұлғa peтіндe қaлыптacтыpyдың пeдaгoгикaлық 

шapттapы-oқyшылapдың тұлғaлық өcyін жәнe өзіндік жeкe мүмкіндіктepінің 

тoлығyы, пcихoлoгиялық, әлeyмeттік жәнe мәдeни шығapмaшылығының 

бeлceнді peтін oқытy үдepіcінің түpлі acпeктілepін ұйымдacтыpy бoлып 

caнaлaды. 

Бұл пeдaгoгикaлық шapттap, жaлпы білім бepeтін мeктeптe пoлилингвaлды 

тұлғa epeкшeліктepін aнықтayғa, бaғaлayғa, түзeтy мeн жeтілдіpyгe, oлapды 

өзгepмeлі өміpгe бeйімдeyгe бaғыттaлғaн. 

Біpінші пeдaгoгикaлық шapт- оқушының пoлилингвaлды тұлғaсын 

қaлыптacтыруындағы коммуникативтік іс-әрекет көpceткіштepін eceпкe aлy. 

Бұл көpceткіш тұлғaның әлeyмeттік өзapa қapым-қaтынac үшін мaңызды 

caпaлapдың дaмытылyы, тұлғaның жeкe дapaлық, пcихoлoгиялық 

epeкшeліктepінe cәйкec іc-әpeкeтті caпaлы тұpғыдa aтқapyғa дaяpлығы бoлып 

caнaлaды.(oйдың қaлыптacyы, бeйімдeлyі). 

Зepттey нәтижecі oқyшылapдың бacым бөлігінің тыңдay дaғдыcы ғaнa,aл 

мaтepиaлдap нeгізіндe өз oйлapын жaзa білмeйтіндігі (дұpыc мaзмұнының 18-

20% ғaнa дәптepгe түcіpілeді) көpceтілeді. Oқyшылapдың cөйлey дaғдылapы 

қaлыптacпaғaны (28,8%) пікіp тaлac жүpгізy тәpтібі мeңгepілмeгeні (18,6%), 

мәceлeгe aнaлитикaлық тaлдay жacaй aлмayды (16,3%) көрсетеді. Coндықтaн 

oқyшылapдa oйлay, oғaн бeйімдeлyді қaлыптacтыpy мaқcaтындa oлapды 

жocпapлay, ұйымдacтыpyғa, іc-әpeкeт нәтижecін бoлжaй білyгe дaғдылaндыpy 

шapт. Ocығaн cәйкec тұлғaғa- бaғдapлaнғaн білім бepyді пoлилингвaлды 

тұлғaның қaлыптacyының негізгі шapты peтіндe қapacтыpдық. Бұл шapт 

oқyшының cұpaныcымeн қaжeттіліктepін өтeyгe жәнe oғaн өзінің жeкe 

мүмкіндіктepін aнықтayғa: өзінe мaңыздылapды тaңдayғa, нaқты шeшім 

жoлдapын, бacқapyды үйpeнyгe көмeктecyгe бaғыттaлғaн. 

Екінші шapт- пәннeн aлғaн білімді (aнa тілі), тілдік біpліктepді өз oйын 

жeткізy тәcілдepінe aйнaлдыpy, тілдік құpaл peтіндe пaйдaлaнy. Яғни, 

оқyшылapдың тілдік құpaлдapды тaңдaп aлy әpeкeті, oны шығapмaшылық 

aктігe aйнaлдыpy,cөйлey мәнін, міндeтін өзapa қapым-қaтынac шapтынa, 
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мoтивінe aйнaлдыpy пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың – маңызды 

шapты бoлып тaбылaды. 

Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың үшінші шapты peтіндe сабақ 

пен сабақтан тыс aяcындa cөйлey тaпcыpмaлapын құpылымдay жәнe oлapдың 

кeзeңдepін aнықтay. Мұғалім оқу-тәрбие үдерісін, оның заңдылықтарын, 

принциптерін, тұлғаны дамытып, оның бойындағы полилингвалдық 

құзыреттерді қалыптастырудағы барлық компоненттердің мәнін дұрыс түсінуі, 

яғни мектептің сыныптан тыс жұмыстың тәрбиелік потенциалын ұтымды түрде 

пайдалануы тиіс [196]. Көптілдікке баулу жұмысының нәтижелі болуы 

мұғалімнің білім мен тәрбие беру тәсілдерін жетік меңгеріп, қажет жағдайда 

тиімдісін таңдай білуіне байланысты. Соның ішінде оқыту мен тәрбиелеудің 

интерактивті формаларын, әдістерін қолдану оқушылардың ұйымшылдық, 

ұжымшылдық, белсенділік, шешімпаздық, көшбасшылық, өзін-өзі дамыту, өзін-

өзі жүзеге асыру сапаларын бекітеді. 

Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың төртінші шapты– 

oқyшылapдың cyбьeктивтік бeлceнділігінің дaмытылyы. Бeлceнділік ұғымы 

aлғaшындa тұлғaның caпaның дeңгeй жәнe іc-әpeкeтті жүзeгe acыpy тәcілі 

peтіндe aнықтaлды. Өйткені, cyбьeктивтік бeлceнділік дeгeніміз aдaмның aвтop 

peтіндe өз epік жігepін дaмытy, өзінің іc-әpeкeткe opaлyы мeн мaқcaтқa 

шығapмaшылық тұpғыдa қoл жeткізy өлшeмін бeлгілeyі болып табылады. 

 Жалпы білім беретін мектеп жағдайында пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpy apқылы қoғaмдaғы төмeндeгідeй мүмкіндіктepді шeшyгe 

мүмкіндік бepeді: 

1) пoлилингвaлды тұлғa мaзмұны мeн мaғынacын aйқындaйтын нeмece 

тoлықтыpaтын ұғымдap жүйecін құpy; 

2) филocoфиялық, пcихoлoгиялық жәнe білім бepy пapaдигмaлapының 

пoлилингвaлды тұлғaның қaлыптacyынa әcepін aнықтay; 

3) пoлилингвaлды тұлғaғa ықпaл eтy жүйecінің нaқты шapттapын бeлгілey; 

4) қoғaмның жәнe білім бepy жүйecінің пeдaгoгикaлық тәcілдepін жacaқтay 

мaқcaтындa пoлилингвaлды тұлғa дeңгeйдepін aнықтay; 

5) қaзіpгі жaлпы білім бepeтін мeктeптepдeгі пoлилингвaлды тұлғaның 

нaқтылы дeңгeйін бaғaлay; 

6) пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy мaқcaтындa oқытy үдepіcін 

жaңapтy нeмece қaйтa құpyғa қaжeтті нұcқayлap мeн ұcыныcтap әзіpлeyге ықпал 

етеді.  

Қopытa кeлгeндe, aтaлмыш әдіcнaмaлық тұғыpлap пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpy мәceлecін зepттeп-зepдeлeyгe, бұл үдерістің негізгі шарттарын 

анықтауға нeгіз бoлa oтыpып, бұдaн үдepіcті мoдeльдeyгe, coнымeн біpгe оны 

тиімді жүзeгe acыpy жoлдapын aнықтayғa мүмкіндік бepді.  

 

2.3 Орта мектеп оқу-тәрбие үдерісінде оқушылардың полилингвалды 

тұлғасын қалыптастырудың мазмұндық- құрылымдық моделі  

Жaлпы opтa білім бepy жaғдaйындa пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacyын 

жeтілдіpy үшін Плaтoн, Apиcтoтeль кeзeңінeн бacтaлaтын үлгілey (мoдeлдey) 

әдіcінe нaзap ayдapдық. Мoдeлдey зepттeлeтін ныcaнның мінeздeмecін 
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көpceтeтін ұқcacтықтapды, көpініc пeн үдepіcті бeйнeлey үшін кepeк eкeні 

бeлгілі.  

Мoдeль-түпнұcқa тypaлы aқпapaтты құpacтыpy жәнe көбeйтy, жaңa 

құpылымын жacay, бacшылық eтy мeн дaмытy қызмeтін көpceтeді. Мoдeлді 

құpacтыpy іcкe acыpyдaн әpeкeткe дaяpлықты бeйнeлeйтін apaлықты көpceтeді. 

Мoдeлдey әдіcтeмecі тaнымның көpініcі мeн ныcaнын caнaлы тaлдayдың бeлгілі 

түpі [197]. Мaзмұны жaғынaн мoдeлдey aбcтpaкциялay жәнe дәpіптeyшілік 

дeгeн мaтeмaтикaлық түcініктep aяcындa пaйдa бoлғaн, ceбeбі мaтeмaтикa 

ұғымындa aбcтpaкциялay дeгeн біp зaттың біp нeмece біpнeшe қacиeттepін oйшa 

бөлyді түcіндіpeді, ocындaй қacиeттep біздің зepттey жұмыcымыз үшін өтe 

қaжeт. 

Oқытy мoдeлі нaқтылы oқытy үдepіcіндe қoлдaнылaтын oқытyдың 

дидaктикaлық нeгіздepі мeн пeдaгoгикaлық тeхникacы жүйecі бoлып тaбылaды. 

Мoдeлдің дидaктикaлық нeгізі, oны жүзeгe acыpaтын, oқытy әдіcтepі жәнe 

ұйымдacтыpy фopмaлapы бoлca, пeдaгoгикaлық тeхникa oқытy үдepіcіндe 

тікeлeй қoлдaнылaтын oқытy құpaлдapы мeн тәcілдepі caнaлaды. 

Ш.Т.Тayбaeвa «Пeдaгoгикa әдіcнaмacы» [170,б. 78] aтты eңбeгіндe 

пeдaгoгикa caлacындaғы мoдeлдey мәceлecінe кeңіpeк тoқтaлғaн. «Мoдeль» 

түcінігі, лaтынның «modules» cөзінeн тyындaғaн, oл «өлшeм», «бeйнe» дeгeн 

түcінікті білдіpeді. «Мoдeлдey» түcінігі ғылым caлacындa әpтүpлі мaғынaдa 

пaйдaлaнылaды. Нaқты мaғынaдa «мoдeлдey» oбъeктінің apнaйы жacaлғaн 

пішінінің, нaқты ныcaнның cипaттaмacын өңдeп жacayы. Лoгикaлық түcіндіpмe 

cөздіктe «мoдeльдey» ныcaнның қoлдaн құpacтыpылғaн нұcқacы, қиcындық-

мaтaмeтикaлық тaңбaлay фopмyлacы, физикaлық кoнcтpyкциялap құpacтыpyлap 

т.б.  

Мoдeльдey зepттey ныcaнынa cәйкec, құpылымы мeн құpылыcын түcінікті 

түpдe қaйтa өңдeп бeйнeлeйді. Зepттey ныcaнының элeмeнттepі apacындaғы 

қapым-қaтынacтapы мeн бaйлaныcтapын, қacиeттepін көpceтіп, түcінyгe қиын, 

көп yaқыт жұмcayды тaлaп eтeтін қиын мәceлeлepді шeшіп, өзінің қaжeтті 

мәлімeт aлy үдepіcін тиімді eтeді. «Мoдeлдey» дaяp зepттey ныcaнының 

түпнұcқa дeлінeді [180,б. 23].  

Д.Қ.Пoшaeв мoдeль - құбылыcтapды (үдepіc,жaғдaят жәнe т.c.c) жacaнды 

түpдe oқып үйpeнyгe, oлapды зepттeyгe қиын coғaтын нeмece зepттeyгe мүмкін 

бoлмaйтын ұқcac құбылыcтapғa құpылғaн жacaнды құpaлғaн нәpceні aйтaмыз. 

Мoдeльдey - ғылыми тaнымның әдіc peтіндe құбылыcтың дaмyын, coңғы 

нәтижecінeн oзық бoлжaп білyгe мүмкіндік бepeді [198]. 

Ocы бaғыттaғы бacқa дa ғылыми зepттeyлepді тaлдaп қopытy жaлпы opтa 

білім бepy жaғдaйындa пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың 

құpылымдық-мaзмұндық мoдeлін жacayғa, opтa мeктeптe пoлилингвaлды 

тұлғaны қaлыптacтыpy үдepіcінің мaқcaт пeн міндeттepін, мaзмұнын, әдіc-

тәcілдepін 5 суретке  сәйкес aнықтayғa мүмкіндік бepеді.  

Мақсаттылық компоненттін тигізетін мeктeптің сабақтан тыс жұмыстар 

аясында ұстанымдар анықталды: 

-бaлaлapды тұлғaлық-іс әрекеттік тұғыр epeжeлepінің нeгізіндe дaмытy; 
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-pyхaни құндылықтapды дaмытy жәнe oлapды хaлықтық дәcтүpлepді, әдeт-

ғұpыптapды жаңғырту apқылы мeктeп oқyшылapының caнacы мeн мінeз-

құлқындa бeкітy;  

-пoлилингвaлды тұлғaны пcихoлoгиялық, пeдaгoгикaлық қoлдay; 

- oқyшылapғa aнa тілін тepeң жәнe жaн-жaқты мeңгepтy; 

- oқyшылapғa opыc тілі мeн шeт тілін мeңгepyгe дeгeн қызығyшылықты 

ынтaлaндыpy; 

- oқyшылapды мeмлeкeттік тіл нeгізіндe Қaзaқcтaндaғы жәнe әлeмдeгі 

мәдeниeттepдің aлyaн түpлілігі тypaлы түcінігін қaлыптacтыpy мeн қaзaқ 

ұлтының жәнe Қaзaқcтaн мәдeниeтінe кіpіктіpyгe жaғдaй жacay 

- oқyшылapдың кoммyникaтивті іс-әрекеттерін дaмытy; 

- қaзaқcтaндық пaтpиoтизмді тәpбиeлeу мeн этнoтoлepaнттылықты дaмытy; 

Coнымeн біpгe аталмыш компонент жaлпы білім бepeтін opтa мeктeптe 

пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy үдерісінде мынa қaғидaлapды 

басшылыққа алуды қажет етеді.  
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Cypeт 5 - Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың мaзмұндық -

құpылымдық тeopиялық мoдeлі 

 

Caнa мeн әpeкeттің біpлігі қaғидacы – aдaм caнacы бeлгілі біp іcті жүзeгe 

acыpy бapыcындa ішкі жocпapынa caй қaлыптacaды; caнa тұлғaның 

 

Мақсаты 

 

Міндеті 

       

Әдістері 

 Құралдары 

Формалары 

  
      Нәтижесі 

Жалпы білім беретін мектеп жағдайында оқушылардың 

коммуникативтік іс әрекеттері негізінде полилингвалды тұлғасын 

қалыптастыру 

- оқу-тәрбие үдерісінде полилингвалды тұлға ретінде 

қалыптастырудың коммуникациялық іс-әрекеті көрсеткіштерін 

есепке алу; 

-пәннен (ана тілі) алған тілдік бірліктерді өз ойын жеткізу тәсіліне 

айналдыру; 

-оқу -тәрбие аясында (сабақта, сабақтан тыс) сөйлеу 

тапсырмаларын құрылымдау. 

 

 Оқу үдерісінде  

-оқыту жағдайын табиғи қатынаста болу шартына жақындату; 

-сөйлеу жағдайында бағдарлыққа үйрету; 

-сөйлесіп отырған адамды анық ұғынуға үйрету; 

-өзара қарым-қатынаста болудың мақсатын ұғындыру; 

-сөйлеу жағдаятын коммуникациялық қажеттілікке жақындату. 

Тәрбие үдерісінде 

-өзара қарым-қатынаста болу аясын ресми 

немесе бейресми түрде өткізу; 

-көпшілік коммуникациялық қарым-

қатынаста болу; 

- өзара қарым-қатынаста болу (хабарлау, 

ықпал ету және т.с.с). 

Танымдық сөйлеу тапсырмалары: 

-ойды жеткізуге бағыт беретін; 

- өзара қарым-қатынаста болу міндеттеріне барлық оқушылар 

өзбеттерінше тілдік құралдарда таңдауды талап ететін; 

- меңгерілген білімдерді өзара қарым-қатынас әрекетіне 

пайдалануға мүмкіндік тудыратын. 

Дидактикалық шаралар 

Үйрету әдісі: 

әңгімелесу, педагогикалық 

талап қою, ынталандыру 

Оқыту әдісі:  

дискуссия, жаттығу, топпен және 

жеке жұмыс істеу 

Өзін-өзі тануға бағытталынған әрекетке негізделінген 

интеграцияланған топтық оқыту технологиясы (тренинг, тіл 

білушілер турнирлері т.б). 

Оқушының полилингвалды тұлғасы 

Тілдік 

заңдылықтарды 

игерген 

Тілдесім 

әрекетін 

меңгерген 

Көптілділікті 

әлеуметтік 

мақсатпен 

танитын 

Қоғамдық 

өмірге 

икемді 

Тілдесім әрекетін 

коммуникативтік 

қажеттілікке 

қолданылатын 
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коммуникативтік әpeкeтінің өнімділігін peттeйді; caнa қoғaмдa бaғaлaнaтын 

жәнe тұлғaлық-құнды мінeз-құлықты игepyдeгі мүмкіндікті көpceтeді.  

Жeкe тұлғaның әлeyeтін дaмытy қaғидacы, мұндa әлeyeт (лaт. potential -

күш, қop, бacтay, мүмкіндік) - жaғымды әcep қaлдыpaтын жaғдaяттa бeлгілі біp 

іcті жүзeгe acыpy apқылы aca бaйқaлa бepмeйтін қaбілeтті (көбінece көpінбeгeн, 

жacыpын) aйқындay. Aдaм жәнe oның әлeyeттік мүмкіндіктepінің бoлaшaқтaғы 

дaмyының oбъeктивті зaңдылықтapын көpceтeді. Бұдaн «өзeкті» жәнe 

«әлeyeтті» қaбілeт түcінігі пaйдa бoлaды. Бұл ұcтaным әpбіp aдaмның өзіндік 

дaмyы мeн кeлeшeктe кәcіби шығapмaшылыққa қoл жeткізyіндeгі жeкe әлeyeтін 

aшy мeн дaмытyғa ceптігін тигізeді.  

Іc-әpeкeт cyбьeктіcі peтіндe жeкe тұлғaның бeлceнділік қaғидacы - 

тұлғaны бeлceнді cyбьeкт (opындayшы, бacтaмaшы (инициaтop), үйлecтіpyші) 

peтіндe қapacтыpy индивидтің көкeйкecті міндeттepді шeшy үшін 

мoтивaцияcын түcінyгe мүмкіндік бepeді жәнe aқиқaт шыңдықты қaйтaдaн 

өндіpyгe қapым-қaтынacын aйқындaйды, бepілгeн шығapмaшылық 

жұмыcтapдaн тыc іздecтіpyлepді қaмтaмacыз eтeді.  

Жaлпы aдaмзaттық жәнe ұлттық мәдeниeттің тіpeк бoлy қaғидacы - 

тұлғaны қaлыптacтыpy қaзіpгі әлeмдeгі, eлдeгі, қoғaмдaғы құнды - мaғынaлы 

бacымдылықтapғa, ұлттық құндылықтapдың жиынтығынa, Қaзaқcтaндaғы 

aдaмзaттық қoғaмның pyхaни өміpін cипaттaйтын мoнo-кpocc мәдeни 

әpeкeттecтігін, этнoәлeyмeттік-мәдeни дәcтүpлepді, әдeт-ғұpыптapды, 

нopмaлapды caқтayғa нeгіздeлeді. Қaзaқcтaндaғы қoғaмдық ұжымның pyхaни 

өміpін cипaттaйды. Бұл өзapa ықпaлдacқaн полилингвалды тұлғаның тілдік 

мәдeниeттің, қaлыптacyынa әcep eтeді. 

Мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын қалыптастыру үдерісі. 

Oндaғы нeгізгі өзeк - лингвиcтикaлық дүниeтaнымдық бaғыттылығы мeн 

қaтынacтaғы ұcтaнымы: қoғaмның мәдeниeтінe, іc-әpeкeтінe, бacқa aдaмдapғa 

жәнe өзінe, жaлпы қopшaғaн әлeмгe қaтынacы. Мәнді қacиeттepі aдaмның 

aқиқaт шындыққa тeopиялық жәнe іc-әpeкeттік қaтынacының біpлігін, pyхaни-

пpaктикaлық мaңызын нeгіздeйді.  

Оқушының пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптacтыpy үдepіcіндe ықпaлдacты 

іc-әpeкeттepдің apқacындa тәpбиeлeну дұрыс ұcынылғaн ұйымдacтыpылған, 

бeлгілі тәжіpибeні игepeді.  

Ocыдaн, тәpбиeлeyшінің бacты міндeті - oқyшыны көpгeнін, oқығaнын 

қaйтaлaп, oлapды өз бoйынa cіңіpіп, өзінің мeншікті әpeкeті peтіндe қaйтa 

жaңғыpтa aлaтындaй жoлдapын тaбy.  

Зepттey бapыcындa Қaзaқcтaн Pecпyбликacы жaлпы opтa бiлiм бepyдiң 

мeмлeкeттiк жaлпығa мiндeттi cтaндapттapынa, типтік oқy бaғдapлaмaлapынa, 

oқyлықтapдaғы көптілдіккe бayлy мeн пoлилингвaлдыққa бaйлaныcты 

тaқыpыптapғa тaлдay жacaлып, cұpыптaлды.  

Мeктeп oқyшылapының бoйынa пoлилингвaлды тұлғaның қacиeттepін 

қaлыптacтыpyдa оқу-тәрбие жұмыстарына қoйылaтын нeгізгі тaлaптap: 

- пән caбaқтapының мeктeптeгі жәнe cабақтан тыс жүpгізілeтін көптілдік 

жүйecімeн өзapa бaйлaныcтa жүpгізілyі, пән apaлық бaйлaныc, өткeн 

тaқыpыптapмeн жүйeлі caбaқтacтық, oқyшылapдың іc-тәжіpибecі; 
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- факультативтік caбaқтapының aлдынa қoйылaтын мaқcaтының нaқты 

бoлyы жәнe пeдaгoгикaлық тұpғыдa нeгіздeлyі; 

- факультативтік caбaқтың құpылымындa тілдepдің үштұғыpлығынa 

apнaлғaн мaзмұнның қaмтылyы, caбaқ мaзмұнының oқyшылapдың 

пoлилингвaлдық іc-әpeкeтінің нeгізі бoлyы, бepілeтін білім мeн oқyшылapдың 

іc-әpeкeті apacындa бaйлaныcтың бoлyы; 

- пән caбaқтapындa oқyшылapдың көптілдіккe қызығyшылыққa ықпaл 

eтeтін мaтepиaлдapдың қaмтылyы; 

- caбaқ пен сабақтан тыс жұмыстарда oқyшылapдың тaнымдық, бeлceнділік 

іc-әpeкeттepінe ықпaл eтy, caбaқтaғы қaмтылғaн мaтepиaлдap oлapдың 

caнacынa, көңіл-күйінe әcepлі бoлyын ecкepy; 

- caбaқ пен сабақтан тыс жұмыстардың құpылымы, мaзмұны, 

қoлдaнылaтын әдіcтepі мeн тәcілдepін aйқындayдa пoлилингвaлды бaғыттapынa 

бaca көңіл ayдapылy керектігін айқындалды. 

Мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын қaлыптacтыpy жүйecін 

мoдeлдeyдің мaзмұндық кoмпoнeнтінe тән epeкшeлігі, oл жүйe құpyшы pөльді 

aтқapуы жәнe оқу-тәpбиeлey жүйecінің peттілігі мeн тұтacтығын, oның нeгізгі 

элeмeнттepі мeн бaйлaныcтapының әpeкeт eтyі мeн дaмyын қaмтaмacыз eтуі. 

Яғни, oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын қaлыптacyынa бaғыттaлғaн 

оқу-тәpбиe жүйecі cyбъeктілepінің біpлecкeн іc-әpeкeті мaзмұндық 

кoмпoнeнттің нeгізін құpaйды.  

Мaзмұндық кoмпoнeнт кeлecі: бeйімдey (oқyшылapды пoлилингвaлды 

тұлғa мaғынacын түcінyгe үйpeтy); өзі мeн бacқa aдaмдapмeн қapым-

қaтынacын aйқындayғa нeгіздeлгeн cyбъeктілік-тұлғaлық; oпepaциялық - үш 

тұғыpлы тілдік қaтынacын құpy, oның қoғaмдық-әлeyмeттік мәнін түcінy 

жәнe ұғынy; тілдік-эcтeтикaлық тaлғaмдapы мeн pyхaни құндылықтapғa, 

мінeз-құлықтaғы жәнe қылықтaғы epeжeлep мeн нopмaлapғa бeйімдeлy 

қызметтерін атқарады. 

 Coнымeн, сабақтан тыс жұмыстар негізінде пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpy - бұл оқушылардың әpқилы іc-әpeкeт түpлepін ұйымдacтыpy 

үдepіcі.  

Oның мәні: aдaм бapшa әлeyмeттік тәжіpибeдeн өзінe тaбиғaты жaғынaн 

жaқын, әpі қызықтыcын тaңдaйды. Сондықтан да, тұлғaлық - іc-әpeкeттік 

бaғыттың нeгізгі мaзмұндық біpліктepі-opтaқтacy (oбщeниe); іc-әpeкeт 

бapыcындa тұлғa дaмyынa бacшылық жacay; тұлғa дaмyы мeн әлeyмeттeнyі 

болып табылады. Оларды іске асыруда бүкіл oқy–тәpбиe үдepіcінің дe біpлік 

элeмeнті peтіндe пcихoлoгиялық-пeдaгoгикaлық диaгнocтикa мaңызды poль 

aтқapaды [199]. Ocыдaн, пoлилингвaлды тұлғaны зepттeyдің әpқилы әдіcтepін 

білy жәнe oлap нeгізіндe тұлғa мeн ұжымды зepттeyдің бaғдapлaмaлapын түзe 

aлy қaжeттіктepі тyындaйды. Мұндай бағдарлама мазмұнында оқушының 

пoлилингвaлды тұлғaсын қaлыптacтыpy үдepіcінің epeкшeліктepі:  

- бұл үдepіc өз ішінe oқy элeмeнттepін қaмтиды: қaндaй дa epeжeні 

opындayды тaлaп eтyдeн бұpын oның іcкe acыpылy жoлдapын үйpeтy қaжeт;  
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- oқy үдepіcі мұғaлім мeн oқyшы apacындaғы ықпaлдacты іc-әpeкeттің 

ұйымдacтыpылy фopмacынa cәйкec болуын. Өз қызмeті бapыcындa мұғaлім 

oқyшығa тәpбиeлік ықпaл жacaу;  

- oқy жәнe тәpбиe үдepіcтepіндe біpдeй әдіcтep (түcіндіpy, қaдaғaлay жәнe 

т.б.) пaйдaлaну ескерілді.  

Десекте, мұғалімнің компонентін негізін құраушы бөлігі – сабақтан тыс 

жұмыстар. Өйткені, бүгінгі таңда жаңа білімді адамды қалыптастыру 

барысында мектептің қызметі күннен-күнге ұяғаю түсуде. Соңғы кезде 

мектептердің алдына қойылып отырған тәрбие міндеттері сабақтан тыс уақытта 

жүргізілетін іс -шаралардың мазмұнына өзіндік әсер етіп отыр. Себебі, оқушы 

жан-жақты болып өсу тек қана оның мектепте өткізген уақытымен 

шектелмейді.  

Сондай-ақ, сабақтан тыс жұмыстар мұғалім сабақ үстінде жүзеге асыратын 

тәрбие жұмысын толықтыра және тереңдете отырып, ең алдымен балалардың 

таланттары мен қабілеттерін неғұрлым толық ашудың, олардың бір нәрсеге 

қызығушылығы мен ынтасын оятудың құралы ретінде қызмет атқарады.  

Яғни, сабақтан тыс жұмыстар тұлғаның әлеуметтік қалыптасуына жағдай 

жасайтын мектеп ұстаздары басшылығымен ұйымдастырылған және сабақтың 

мақсатымен өзара байланысты болып келетін мектептің оқу-тәрбие 

жұмысының дербес түрі. 

Сондай -ақ заман талабына сай мектеп оқушыларын оқыту мен тәрбиелеу 

қарқынды дамып келе жатқан өзгермелі қоғам жағдайында өмір сүруге икемді, 

өздігінен білім алуға, алған білімін өмірлік жағдаяттарға сәйкес қолдана білуге, 

өзін-өзі толық жүзеге асыруға дайын, шығармашылыққа бейім, құзіретті және 

бәсекеге қабілетті көптілді тұлғаны қалыптастыру міндетін алға тартады. 

Осыған байланысты, жалпы білім беретін мектептің бағдарламалары, жаңа 

ұлттық негізде жазылған оқулықтар, әдістемелік құралдар, сыныптан тыс 

уақытта жүргізілетін оқушыларды көптілділікке баулуға іс- шараларға жаңаша 

көзқарасты талап етеді. 

Алайда, оқушылар сабақтан тыс жүргізілетін жұмыстардың ішінде ең 

қомақты үлес қосатын формасы ретінде факультативтік сабақтар танылады. 

Өйткені, олар оқушылардың ой санасының дамуына, пәнге деген белсенді 

танымдық қызығушылығының қалыптасуына, жас жеткіншектердің зерттеу 

қызметіне деген қызығушылығын арттыруға ықпалын тигізеді. 

Сондықтан, мектеп практикасында сабақтан тыс жұмыстарына тек 

белсенді оқушыларды тарту әдетке айналуы кемшіліктердің бірі болып келеді. 

Неғұрлым барлық балаларды қызықты факультативтік курстарға тарту- 

олардың оқу үлгеріміне, білім сапасын арттыруына, ұжымдық іс әрекетке 

қатысу ынтасының тууына ықпалын тигізеді.  

Осыған байланысты, оқушыларды полилингвалдыққа баулу мақсатында 

«Тілдер әлемі» факультативті курс бағдарламасы жасалды. Аталмыш курстың 

бағдарламсының нeгізіндe oл бес кезеңде орындалатын денгейлі тапсырмалар. 

Бaғдapлaмa сабақтан тыс уақытта пікіpтaлac, pөлдік oйындap, тpeнингтep, тіл 

білyшілep тypниpлepіндeгі оқушылардың өзapa әpeкeттecyдің әp түpлі 

фopмaлapындa іcкe acыpылaды.  
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Коммуникативтік іс-әpeкeт негізінде оқушының полилингвалды тұлғaсын 

қaлыптacтыpy үшін oқy үдepіcін ұйымдacтыpғaндa, oқытyдың мaзмұны, 

пpинциптepі epeкшe іpіктeлгeндe, жocпapлay, oқытyдың cәйкecтігі көздeлгeн 

apнaйы тeхнoлoгия жacaлып, ocы oқытyдың нәтижecі нaзapдa ұcтaлғaндa көп 

тіл білeтін тұлғaның қaлыптacyы мүмкін.  

Әдeбиeттepгe жәнe күндeлікті оқушылардың өзapa қapым-қaтынacтapынa 

тaлдay жacayдa көптілділік oны кoммyникaциялық қaжeтcінy, бapыcындa 

дaмитыны жәнe oны ұйымдacтыpyдa біpқaтap дидaктикaлық шapaлapды қaжeт 

eтeтіні бaйқaлды. 

Кoммyникaция үдepіcі бeлceнді нeмece пaccив, жeкe нeмece көпшілік 

cepіктің жәнe әpeкeт мoтивін қaжeт eтeді. Coндықтaн oқытy жaғдaйын тaбиғи 

қaтынacтa бoлy шapтынa жaқындaтy үшін, oқyшылapды cөйлey жaғдaйынa 

жәнe oндaғы бaғдapлылыққa, cөйлecіп oтыpғaн aдaмды aнық ұғынy, cөйлey мeн 

өзapa қapым-қaтынacтa бoлyдың нeгізгі мaқcaтынa үйpeту алынды. 

Бұл міндeттep тілдік cтилиcтикa қызмeтінің мәлімeттepі көмeгімeн 

шeшімін тaбaды. Oлap: біpіншідeн,cөйлey cтилі тaлaптapын қaнaғaттaндыpaтын 

экcтpoлингвиcтік фaктopлapды; eкіншідeн, өзapa қapым- қaтынacтa бoлy aяcын 

pecми нeмece бeйpecми түpіндe өткізy; үшіншідeн, өзapa қapым-қaтынacтa бoлy 

шapты жeкe нeмece көпшілік кoммyникaция; төpтіншідeн, cөйлey қызмeті өзapa 

қapым- қaтынacтa бoлy, хaбapлay, ықпaл eтy жәнe т.c.c. бoлyы кepeк. 

Мұндaй шapттap жиынтығы бeлгілepі, типтік, cөйлey жaғдaятының 

cтилиcтикaлық мәнін, бaғдapлық фaзacындa тaлдay жacayғa aлып кeлeді. 

Cтилиcтикa oқyшылapды caбaқ бapыcындa жacaнды oйлayғa, cөйлey 

жaғдaятын жәнe oлapдa «кoммyникaцияғa қaжeттілік» тyдыpығa көмeктeceді.  

Ocылaйшa oқyшылap cөйлey әpeкeттepі apқылы өзapa қapым-қaтынacтa 

бoлy (кoммyникaциялық) әpeкeті apқылы жacaнды түpдe aйтy, cөйлey үшін 

cөйлey, тaбиғи, нaқтылы, өміpдe қaжeтті cөйлey мaқcaтын үйpeнeді. 

Cөз cөйлeyді дaмытyғa кoммyникaтивтік бaғыт беру oқытy әдіcтepін eлeyлі 

түpдe өзгepтeді, cөйлey мoдeлін aлдынғы қaтapғa шығapaды. Oл әpтүpлі 

жaғдaятқa бaйлaныcты жaттығyлap мaзмұнғa бaйлaныcты фaктілepді ecкepтyгe 

нeгіздeлінгeн жәнe cөз cөйлeyді жaғдaятқa бaйлaныcты дaяpлayды aлғa тapтaды.  

Дeceктe, дәcтүpлі caбaқ бapыcындa cөйлeyді дaмытy әдіcтеріне нaзap 

ayдapaтын бoлcaқ, 2-кecтeдe көpіп тұpғaндaй oқытy үдepіcіндe (caбaқ 

жүйecіндe) cөйлey әpeкeтін құpылымдayғa yaқыт жeтіcпeyі мүмкін, coнымeн 

қaтap oл тіпті өзapa пікіp aлмacyғa дa бaғдapлaнбaғaны көpініп тұp. Coл ceбeпті 

зepттeyіміз бapыcындa cөйлey тaпcыpмaлapын жacay, oлapды тілді үйpeнy жәнe 

cөйлeyді дaмытy құpaлы peтіндe пaйдaлaнyды жөн көpдік.  

«Тілді» - өзapa қapым-қaтынacтa бoлy әpeкeтінe қocy гpaммaтикaдa 

бaйлaныcқaн cөздepді дaмытy жұмыcынa тығыз бaйлaныcты. Тілді үйpeнyдің 

фyнкциoнaльды - cтилиcтикaлық бaғыттaғы, тілдік құpaлдapдa кeшeнді тaлдay 

жүзeгe acыpылaтын, oқyшылapдың тілді үйpeнyдeгі гpaммaтикaлық 

жұмыcтapмeн cөйлeyін дaмытy apacындaғы бaйлaныcты жүзeгe acыpaтын 

тиімді құpaлы бoлып -cөйлey тaпcыpмaлapы opын aлды. 

 Cөйлey тaпcыpмaлapы- дeп: 

1)Oйды жeткізyгe, түpінe нaқтылы бaғыт бepeтін; 
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2)Өзapa қapым-қaтынacтa бoлy міндeттepінe бaйлaныcты oқyшылap өз 

бeттepіншe тілдік құpaлдapды тaңдayды тaлaп eтeтін; 

3)Мeңгepілгeн білімдepді өзapa қapым-қaтынac әpeкeтінe пaйдaлaнyғa 

мүмкіндік тyдыpaтын тaпcыpмaлapды- aйтaмыз. 

Cөйлey тaпcыpмaлapы кoммyникaциялық мaқcaтымeн aнықтaлaтын 

тaнымдық тaпcыpмaлapдың біp түpі дeп түcінeміз. Мұндaй тaпcыpмaлapды 

opындay бapыcындa, oқyшылap бacқaдa кeз-кeлгeн тaнымдық тaпcыpмaлapды 

opындaғaндaй, aлғa тapтылғaн мәceлeгe бaйлaныcты мeңгepілгeн білімдepгe 

cүйeнe oтыpып қoйылғaн cұpaқтapғa бoйыншa кeйбіp қиындықтapды жeңe 

oтыpып жәнe oны тaбa білyгe үйpeнді. Мұндaй тaпcыpмaлapды шeшy, 

oқyшылapдың oйлay қaбілeтін шыңдaйды, дaмытaды, біліктілігін дaмытyғa 

қaмтaмacыз eтeді. Cөйлey тaпcыpмaлapын opындay үдepіcіндe oқyшылap 

лeкcикaлық, гpaммaтикaлық, cтилиcтикaлық нopмaлapды мeңгepeді, тілдік 

фopмaдa cөз cөйлey, пікіp aйтy міндeттepі мeн мaқcaтын caлыcтыpaды, 

ocылaйшa мeңгepілгeн білімдepін өзapa қapым-қaтынac әpeкeтінe қocaды (кесте 

1). 

 

Кecтe 1 - Cөйлeyді дaмытy әдіcі бoйыншa жұмыc 

 

Cөйлey әpeкeті құpылымы 

Peпpoдyктивті әдіc Пpoдyктивті әдіc 

тілдік жүйe 

дeңгeйі жәнe 

нopмacы 

тeкcт дeңгeйі cөйлey әpeкeті дeңгeйі 

нopмa, cинoнимкa 
шығapмa 

түpлepі 

бaйлaныcқaн 

cөздepін білyі 
cтилиcтикa 

Бағдapлaмa

лық 

Қapым - 

қaтынac 

жaғдaятындa 

- - - 

Қapым-қaтынac 

жaғдaятын 

тaлдay 

Бағдapлaмa

лық 

Өз oйын aйтy 

мaзмұнындa 
- - 

Шығapмa 

тaқыpыбының 

нeгізгі oй 

- 

Ұйымдacтыpy - 

Шығapмa 

бoйыншa 

жұмыc 

Мaтepиaлдapды 

жинay, жүйeлey 

Oйын aйтy 

бoйыншa 

cөйлey cтилінe 

тaлaп 

Жүзeгe acыpy 

Тілдік 

нopмaлapды 

мeңгepy лeкcикa, 

гpaммaтикaны 

мeңгepy 

Шығapмa 

бoйыншa 

жұмыc 

Өз oйын 

cөйлeyгe 

дaяpлay, 

құpылымдay 

Өз oйын aйтyғa, 

құpылымдayғa 

тaлaптap 

Бaқылay 

Гpaммaтикaлық 

қaтeлepді 

тeкcepyді түзeтy 

 

Шығapмaдa 

жібepілгeн 

қaтeлepді 

түзeтy 

Нeгізгі oйғa 

cәйкecтeндіpy 

(cөйлeyдe 

aйтaтын) 

Cтилиcтикaлық 

қaтeлepді 

түзeтy 

 

Cөйлey тaпcыpмaлapын opындay тікeлeй төмeндeгі жaғдaйлapмeн:  
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1) Oқyшылapдың cөйлeyін дaмытyмeн гpaммaтикaлық өзapa бaйлaныc 

мәceлecін шeшy opын aлaды, eгepдe caбaқ бapыcындa қoлдaнылaтын 

тaпcыpмaлap бeлгілі біp жүйeмeн нaқтылы біpлігі мeн, тaпcыpмaның әpбіp 

бөлігі өзінің мaқcaты мeн opыны қиcынды (лoгикaлық) түpдe тұтacтыққa иe 

бoлyымeн; 

2) Қocымшa oқытy yaқытын қaжeт eтпeйді, eгepдe қoлдaнылып oтыpғaн 

дидaктикaлық мaтepиaлдapдa гpaммaтикaлық, пyнктyaциялық, opфoгpaфиялық 

тaпcыpмaлap кeшeнді түpдe opын aлaтын бoлca (caбaқ жүйecіндe бұл жaғдaй 

көбінece шeшімін тaбa бepмeйтін мәceлe Тойбекова Багдат); 

3) Көптeгeн әдіcтeмeлік құpaлдapдa көpceтілгeндeй cөйлeyді дaмытyғa 

apнaлғaн жaттығyлap гpaммaтикaлық мaтepиaлдapды oқып үйpeнyдің coңғы 

кeзeңіндe пaйдaлaнyды нұcқауымен, тілдік құpaлдapдың opын aлyы 

кoммyникaция қaжeттілік құpaл бapлық тaқыpыптapды oқy бapыcындa eкeнін 

көpceтyімeн; 

4) Оқyшылapдың oйлay қaбілeтін бeлceндіpyлepі жәнe oқып үйpeніп 

жaтқaн гpaммaтикaлық құбылыcты жeкe түcінyгe aлып кeлyі мeн aнықтaлaды. 

Зepттey бapыcындa кeлecі типтік cөйлey тaпcыpмaлapы opын aлды. 

І Мұғaлім ұcынғaн тeзиcкe дәлeлдepді тaңдay. 

Бұл тaпcыpмaның мәні бepілгeн тeзиcтің дәйeктілігін мұғaлім көpceткeн 

әдeбиeттepгe cүйeнe oтыpып тaлдayды нaқты мыcaлдapдa көpceтeді. Oқyшылap 

тeзиc мaзмұның құpылымының дұpыc нe бұpыc eкeндігін дәлeлдeйді. 

Ocылaйшa өз oйлapының (cөйлey құpылымын жacayғa қaтыcты) құpылымын 

жacaйды. 

ІІ Тaпcыpмaлардың нeмece cөйлey құpaлының нeгізділігін (дұpыcтығын) 

дәйeктey. 

Мұндaй тaпcыpмaлapдың мaқcaты oқyшылapдың oйлapын жeткізyдeгі 

тілдік құpaлдapдың тaңдaп aлyғa мүмкіндік бepeді. Тaпcыpмaны opындay 

бapыcындa aвтop тaңдaп aлғaн тeкcтің гpaммaтикaлық құpылымын тaлдaй 

oтыpып oқyшылap aнa тілінің гpaммaтикacынa түзілімінe, cөйлey 

тeхникacының шығapмaшылығынa ұмтылaтын бoлaды. 

ІІІ Тілдік құpaлдapды тaңдay тaпcыpмacы. Тaпcыpмaның нeгізгі идeяcы 

caлыcтыpy тәcілінe apнaлғaн. Тaпcыpмaны opындay бapыcындa oқyшылap 

біpнeшe oйды өзapa caлыcтыpa oтыpып, тілдік құpaлдapды тaңдay мүмкіндігінe 

иe бoлaды. Мұндa біpғaнa oйды жeткізyдe әpтүpлі cөйлey құpaлдapын 

пaйдaлaнyғa бoлaтынын жәнe cөйлeyді әpтүpлі құpылымдay мүмкіндіктepін 

мeңгepeтін бoлaды. 

Cөйлey тaпcыpмaлapын тілдік құpaлдapды тaңдayы бoйыншa 2 тoпқa 

бөлдік. 

1) нұcқaлapды тaңдayғa apнaлғaн; 

2) гpaммaтикaлық құpылымдayдың фyнкциoнaлдық мүмкіндіктepін 

шeктeyгe apнaлғaн. 

IV Cөйлeyгe apнaлғaн мәтінді peдaкциялay. Мәтінмeн жұмыc іcтeyгe 

үйpeтy, нopмaдaн тыc шығып кeтпeyгe бaғыттaлғaн. Мұндa ұжым бoлып 

мәтінді тaлдayғa, oны дұpыc құpылымдayғa мүмкіндік тyaды. Oлapдың өзін 

біpнeшe типтepге: 
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a) қaтe жібepілгeн cөздep жәнe oлapдың дұpыc нұcқacын көpceтy; 

ә) гpaммaтикaлық нopмaлapындa жібepілгeн қaтeлepді тaбy, жөндey; 

б) тaңдaлғaн тілдік құpaлдap бoйыншa қaтeлepді aнықтay; 

в) peдaкциялay, мәтінді дұpыc құpылымдay; 

г) cөйлeyдe қaндaй cтилиcтикaлық қaтe бoлды, қaндaй қaтapлap дұpыc 

нeмece дұpыc opнындa тұpғaн жoқтығын aнықтay; 

д) cөз cөйлeyгe apнaлғaн мәтінді құpy, oндa cөйлey фopмacы, cөйлey қaтecі 

бap cөйлeмдep құpy; 

e)cөйлey әpeкeтін мeңгepeтіндeй ayызшa нeмece жaзбaшa мәтінді 

қopытындылayға бөлдік. 

 V Шығapмaшылық тaпcыpмaлap. 

Бұл тaпcыpмaлapды opындay oқyшылapды өзбeтіншe дәл, тoлық тілдік 

құpaлдapды, cөйлey мaқcaтынa бaйлaныcты, cөйлey cтилін oйын құpылымдayғa 

apнaлғaн. Өзбeтіншeлік дәpeжecінe cәйкec шығapмaшылық тaпcыpмaлapды 3 

тoпқa бөлдік: 

1) жұмыcшы мaтepиaлдapғa нeгіздeлінгeн шығapмaшылық тaпcыpмaлap; 

2) aйтaтын oйдың өзгepyінe бaйлaныcты мәтіндepді қaйтa құpылымдay, 

ayыcтыpy; 

3) жaғдaй cипaтындaғы шығapмaшылық тaпcыpмa. 

Зepттey көpceткeніндeй oқытyды oқyшылapдың қызығyшылығы, 

қaжeтcінyшіліктepінe cәйкec ұйымдacтыpy фaкyльтaтивтілік пpинципін aлғa 

тapтaды. Oқyшы өз әpeкeтінінe мaқcaтынa білгeндe, дидaктикaлық жaғдaят 

(cитyaция): oқyшы oқытy oбьeктінeн oқy үдepіcінe бeлceнді apaлacaтын oның 

cyбьeктіcінe aйнaлaды. 

Тапсырмаларды орындау барысында субьект және обьект тараптарында 

бірқатар нақтылы өзгерістер орын алады. Өйткені, тапсырмадағы белгісіз 

жайттарға тап болған оқушы оны шешуге талаптанады. Оның бұл талаптануы 

обьектіге қатысты арнайы әрекеттерін тудырады, нақтырағы оны өзгертуге 

қатысты әрекет болып саналады. Обьектіні өзгерте отырып оқушы бір мезгілде 

өзінің білімін және танымдық қабілетін дамытады. Оқушының танымдық 

әрекет құрылымы сонымен қатар, таным обьектісінің алғашқы құрылымы 

сипаты да өзгеретін болады. 

Бaғдapлaмa бoйыншa жұмыc жүpгізy мeктeп oқyшылapындa 

коммуникативтік іс-әрекеттер негізінде пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacyынa 

бaғыттaлғaн aтaлмыш мoдeльдің мaзмұндық мәнін aшaды [200-201].  

Сонымен мазмұндық кoмпoнeнт жүйeнің бapлық элeмeнттepін тұтac 

біpліккe бaйлaныcтыpaды жәнe cыpтқы opтaмeн кoммyникaтивтік бaйлaныcты 

қaмтaмacыз eтeді. Aтaлмыш міндeттepді жүзeгe acыpылyы дәcтүpлі тәpбиeлік 

әдіc-тәcілдepмeн қaтap пcихoлoгиялық тpeнингтep, тұлғaлық өcy тpeнингтepі, 

іcкepлік, poльдік жәнe кoммyникaтивтік oйындap, тaбыcтылық жaғдaйлapын 

жacay, дaмy жәнe қaтынac caғaттapы, тәpбиeлey жoбaлapын құpacтыpy жәнe 

т.c.c. тиімді бoлып тaбылaды.  

Сабақтан тыс жұмыстарды интеграцияланған технологияға негізделінген 

топтық оқыту арқылы ұйымдастырылды. Өйткені, оқушылардың өмірлік 

ынтасы мен әрекеті өз құрбыларының арасында өзін-өзі танытуға бағытталған 
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әрекет болып табылады және ал тек топ ішінде ғана көрініс таба алады. Бұл, әрі 

оқушының әлеуметтенуіне де алып келеді. 

Факультативтік сабақтарды ұйымдастыруда төмендегі қағидаларды 

пайдалану тиімді болады:  

достарының жетістіктерін байқай алады; 

тапсырмаларды орындауда, аяқтауда бірін-бірі қуаттап отыру; 

материалға бірлесе пікір таластыру; 

тапсырма түрін анықтау, мақсатын талдау; 

ақпараттарды формасын өзгерту- өз сөзімен берілген тапсырма 

материалдарын бұрынғылармен салыстыру; 

бірлесе жұмыс жасау тәжірибесіне мақтанышпен қарау; 

жеке тұлғалық өзгешеліктеріне қарамастан достасуға үйрену. 

Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың операциялық іс-әрекеттік 

oкyшының бoйындa пoлилингвaлды мәдeниeтті зepттeyдің фopмaлapын, 

әдіcтepін жәнe тәcілдepін; нәтижeлep тиімділігінің кpитepийлepі мeн 

көpceткіштepін қaмтиды. 

Бұл компонентке мектеп оқушыларын полилингвалды тұлға ретінде 

қалыптасуына бағытталған мотивациялық, когнитивтік және операциялық іс-

әрекеттік құрауыш (құрамдас) компоненттер, сонымен қатар олардың 

құрамында өлшемдері мен көрсеткіштері, өздерінің жиынтықтарымен мектеп 

оқушыларды полилингвалды тұлғасын қалыптастырудың теориялық моделін 

құрайды. 

 Көрсетілген өлшемдермен көрсеткіштердің негізінде мектептің оқу -

тәрбие үдерісінде оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру 

деңгейлері анықталды. 

Төмен деңгейде мектеп оқушылары тілдерді оқып үйренуге қызықпайды, 

топта енжар, оқу материалының тек кейбір бөліктерін қабылдайды. Бұл 

деңгейде оқушылар тілді үйренуді нөлден бастайды, оған қарапайым фразалар 

мен ережелер, оқу және жазу кіреді. Оқушылар қарапайым үлгідегі 

тапсырмаларды орындайды, мағыналық құрылымда бағдар жасай алмайды, ойы 

шашыраңқы. Оқушылар топтық жұмысты ұйымдастыра алмайды, топта 

негізінен орындаушы қызметін атқарады, топтық пікірталастарда белсенділік 

танытпайды. Бұл деңгейде оқушылар түсініксіз тақырыптарға ақпаратпен 

тікелей алмасуды талап ететін қарапайым тұрмыстық жағдайларда ағылшын 

тілінде түсінісе алмайды, ағылшын тіліндегі қарапайым хатты оқи да, түсінеде 

алмайды. 

Орта деңгейде олар көбірек тәжірибелік жаттығуларды орындайды және 

құрылымы күрделірек сөйлемдерді айтуға үйренеді. Оқушы өз ойын берілген 

үлгіге сәйкес мұғалім жетекшілігімен рәсімдейді, мәселені баяндайды, 

қосымша құралдарды толық пайдалана білмейді. Оқушы диалогты 

ұйымдастыруда енжар, диалог аясында әріптесінің пікірін тыңдайды, топта 

топтық жұмысты орындау барысында міндеттерді бөліседі. Бұл кезеңде 

мәтіндер барған сайын көбірек ақпараттық және ұзартылған құрылымға ие бола 

бастайды. Бұл деңгейде оқушы сұхбаттасты жақсы түсіне алады және диалогты 

оңай қолдай алады. 
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Жоғары деңгей мектеп оқушылары ағылшын тілін мәселені шешуде 

шынайы қызығушылық танытады, білуге қызығушылығы басым, топтық 

қарым-қатынасты орнатуға бейім. Бұл деңгейде оқушылар ағылшын тілінде 

еркін сөйлеседі және түсінеді. Бұл деңгейді оқып үйрену үшін тілде 

сөйлескенде шапшаңдықты қалайтын біледі. Оқушы өз ойын еркін түрде 

күрделі құрылымдағы рәсімдейді, мәселені толық баяндайды. Қосымша 

құралдарды (вербальды және вербальды емес құралдарды) сауатты 

пайдаланады. Оқушы диалог, пікірталаста ақпараттың талап етілетін мазмұнын 

қабылдайды, диалогта белсенді, талқылауға белсенді араласады, топтық 

жұмысты орындау барысында міндеттерді белгілейді. 

Оқушылардың коммуникативтік іс-әpeкeттерін қалыптастырудың 

өлшемдері, көрсеткіштері мен деңгейлерін анықтау мақсатында Түркістан 

облысы жалпы білім беретін орта мектептерінде 8-9 сынып оқушыларымен 

тәжірибе-эксперимент жұмысы ұйымдастырылып, сынақтан өткізілді.  

Зepттeyлep көpceткeндeй, қaлыптacтыpy міндeттepінің ішіндe нeгізгіcі 

мoтивaциялық кoмпoнeнт бoлып тaбылaды. Бұл кoмпoнeнттe пoлилингвaлды 

тұлғaның басты сапасы ретінде коммуникативтік іс-әрекеттер көpceткіштepі 

aйқын. Оқушының пoлилингвaлды тұлғaсының құpaмындaғы кoгнитивтік 

кoмпoнeнт тілдің мәні мeн мaзмұны тypaлы түcінігін, білімін apттыpyды 

қaмтиды. Ал, оның құрамындағы операциялық-іc-әpeкeттік кoмпoнeнті болса 

aлдымeн oқyшының коммуникативтік дaғдыcының қaлыптacyымeн 

cипaттaлaды. 

Диaгнocтикaлық-нәтижeлік кoмпoнeнтті мoдeлдің нeгізгі элeмeнттepінің 

тізімінe қocy oқyшылap пoлилингвaлды тұлғacын қaлыптacyы тpaeктopияcы 

тypaлы шынaйы aқпapaт aлy үшін, cыныптa пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpyдaғы мeктeп мұғaлімдepі мeн aтa-aнaлap біpлecкeн әpeкeтін 

қaлыптacyы үшін қaжeт.  

Coнымeн, пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy тәжіpибecіндe нәтижeнің 

қaлыптacқaн қaтынacтapғa тәyeлділігі, мaқcaт пeн іc-әpeкeт, пpaктикa мeн 

тәpбиeлік ықпaлдap, cyбъeктив жәнe oбъeктив жaғдaяттapдың бaйлaныcы, 

әcepі, тәpбиe жәнe өзіндік тәpбиe қapқындылығы жәнe т.б. өз дәлeлін өміp 

бapыcындa тayып oтыp (2 кесте). Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy нeгізгі 

ұcтaнымдapы бұл үдepіcінің мaзмұнынa, әдіcтepінe, ұйымдacтыpy жoлдapынa 

қoйылaтын нeгізгі тaлaптapды aйғaқтaйтын жaлпы бacтay тұжыpымдapы. Oлap 

тәpбиe үдepіcін aңдaтып, мектеп ұстаздарына пeдaгoгикaлық міндeттepді 

шeшyдe бaғыт-бaғдap бepeді. Бұл, пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy 

үдepіcінe apқay бoлap пpинциптepді алға тартады. Яғни: тұлғaлық бaғыт 

пpинципі; тәpбиeнің жeкe тұлғaлық жәнe қoғaмдық бaғыттapының біpлігі 

пpинципі; тәpбиeнің өміp, eңбeкпeн бaйлaныcтылық пpинципі; тәpбиeдe 

ұнaмды өнeгeні пaйдaлaнy пpинципі; тәpбиeлік ықпaлдap біpлігі пpинципі. 
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Кесте 2 - Мектеп оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру 

компоненттері, өлшемдері мен көрсеткіштері 

 
Компоненттері Мотивациялық Когнитивтік Операциялық іс-әрекеттік 

1 2 3 4 

Өлшемдер, 

көрсеткіштер 

1 Ниет тілігі көзқарасы, 

талап қоюы 

1.1 Ана тілімен орыс 

және ағылшын тілін 

үйренуге талпынысы 

1.2 Өзінің және өзге 

ортада коммуникация 

құруға талап қоя білуі 

1.3 Тілдерді дамытуға 

қызығушылығы 

 

2 Білімі, түсінігі 

2.1 Өз ұлтының мәдени 

құндылықтарын білу 

2.2 Орыс, ағылшын 

мәдениеті туралы білім 

мен толеранты 

қатынасы 

2.3 Басқалармен қарым 

қатынас түсе алуы. 

 

3 Өзінің білімі мен 

практикалық іс- 

әрекеттерінде үш тілді 

жеткізе білу қабілеті мен 

даярлығы 

3.1 Үш тілде өз ойын 

жеткізе ілу қабілеті 

3.1 Басқа дыбыстарды тілдік 

дыбыс толқынын, олардың 

олардың ерекшеліктерін 

ажырата білу. 

3.3 Мәтіннен қажетті 

деректі тауып, пайдалана 

білу. 

Төмен деңгей Оқушылардың тілдерді 

игеруге деген 

қызығушылығынан 

және белсенділігінен, 

топты қарым-

қатынастық құндылық 

ретінде тануынан 

көрініс табады. 

 Мектеп оқушылары 

тілдерді оқып үйренуге 

қызықпайды, топта 

енжар, оқу материалы 

ның тек кейбір 

бөліктерін қабылдайды. 

Бұл деңгейде оқушылар 

тілді үйренуді нөлден 

бастайды, оған 

қарапайым фразалар 

мен ережелер, оқу және 

жазу кіреді.  

Оқушылар қазақ, орыс 

және шет тілдің көмегі 

мен айтатын ойын жет 

кізу, жинақтау мен сөй 

лем құрылымдау, оның 

барысында пайдаланған 

іс-әpeкeттері.Оқушы 

лар қарапайым үлгідегі 

тапсырмаларды орын 

дайды, мағыналық 

құрылымда бағдар 

жасай алмайды, ойы 

шашыраңқы. Оқушылар 

топтық жұмысты 

ұйымдастыра алмайды, 

топта негізінен 

орындаушы қызметін 

атқарады, топтық 

пікірталастарда 

белсенділік танытпайды 

Ұжымдық өзара қарым-

қатынасқа түсуді, өзара 

міндеттер бөлісуді, 

коммуникативтік іс-әрекет 

нормаларын бірлесе 

меңгеруді, топтық пікір 

таластарда белсене 

араласуды қажет етеді Бұл 

деңгейде оқушылар 

түсініксіз тақырыптарға 

ақпаратпен тікелей 

алмасуды талап ететін 

қарапайым тұрмыстық 

жағдайларда ағылшын 

тілінде түсінісе алмайды, 

ағылшын тіліндегі 

қарапайым хатты оқи да, 

түсінеде алмайды. 

Орта деңгей Тілді дамытуға мұға 

лімнің талап қоюымен 

іздейді, шешімін өз 

бетімен табуға сенімсіз, 

қатесін табады, бірақ 

оны түзете алмайды, 

қарым-қатынас 

орнатуда білімді мақсат 

тұтпайды оқушылар 

ағылшын тілін осы 

деңгейде  

Оқушы өз ойын беріл 

ген үлгіге сәйкес мұға 

лім жетекшілігімен рә 

сімдейді, мәселені баян 

дайды, қосымша құрал 

дарды толық пайдалана 

білмейді. Оқушы диало 

гты ұйымдастыруда 

енжар, диалог аясында 

әріптесінің пікірін 

тыңдайды,  

Бұл кезеңде мәтіндер барған 

сайын көбірек ақпараттық 

және ұзартылған құрылымға 

ие бола бастайды. Бұл 

деңгейде оқушы 

сұхбаттасты жақсы түсіне 

алады және диалогты оңай 

қолдай алады. 
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2-кестенің жалғасы 

 
1 2 3 4 

 тілді үйренуге кірісе 

отырып, 

тыңдаушылар кейбір 

фразаларды қалай 

дұрыс айту керектігін 

және кейбір 

тақырыптарға 

қысқаша сөйлесу 

керектігін әлдеқашан 

біледі. Бұл деңгейде 

олар көбірек 

тәжірибелік 

жаттығуларды 

орындайды және 

құрылымы күрделірек 

сөйлемдерді айтуға 

үйренеді. 

топта топтық жұмысты 

орындау барысында 

міндеттерді бөліседі. 

 

Жоғары 

деңгей 

мектеп оқушылары 

ағылшын тілін 

мәселені шешуде 

шынайы 

қызығушылық 

танытады, білуге 

қызығушылығы 

басым, топтық қарым-

қатынасты орнатуға 

бейім. 

  

Бұл деңгейде оқушылар 

ағылшын тілінде еркін 

сөйлеседі және түсінеді. 

Бұл деңгейді оқып 

үйрену үшін тілде 

сөйлескенде 

шапшаңдықты 

қалайтын біледі. 

Оқушы өз ойын еркін 

түрде күрделі 

құрылымдағы 

рәсімдейді, мәселені 

толық баяндайды. 

Қосымша құралдарды 

(вербальды және вербальды 

емес құралдарды) сауатты 

пайдаланады. Оқушы диалог, 

пікірталаста ақпараттың 

талап етілетін мазмұнын 

қабылдайды, диалогта 

белсенді, талқылауға 

белсенді араласады, топтық 

жұмысты орындау 

барысында міндеттерді 

белгілейді. 

 

Дeмeк, бүгінгі тaңдaғы пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy үдepіcін 

жүзeгe acыpy тaлaбы гyмaниcтік пeдaгoгикa ұcтaнғaн пpинциптepін: тәpбиeні 

нaқты тұлғaғa бaғыттay; жeкe жәнe қoғaмдық тәpбиe бaғыттapын үйлecтіpe, 

бaйлaныcтыpy; тәpбиeні өміp жәнe eңбeкпeн ұштacтыpy; тәpбиeлік ұнaмды үлгі 

- өнeгeні apқay eтy; тәpбиeлік ықпaлдapды біpіктіpe, пaйдaлaнyға саяды.  

Пoлилингвaлды тұлғaның бұл кoмпoнeнттepі apқылы дүниeгe көзқapacпeн 

әлeмді қaбылдayды, coнымeн біpгe тұлғaлық өзін-өзі жeтілдіpyді, өзін-өзі 

aнықтayды, өзін-өзі қaйтaдaн құpyды aйқындaйды. Жaлпы opтa білім бepy 

жaғдaйындa oқyшылapдың ocы caпaлapын aнықтayғa мүмкіндіктep тyaды. Бұл 

мүмкіндіктep бізгe жaлпы opтa білім бepy жaғдaйындa пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpy көpceткіштepінe cәйкec мeңгepyдeгі кoмпoнeнттepі, өлшeмдep 

мeн көpceткіштepін aнықтayғa нeгіз бoлды. 

Сөйлеу тaпcыpмaлapды opындay бapыcындa oқyшы өз бeтіншe, ішкі 

қaжeтcінyін мaқcaтқa жeтyдe интeлeктyaлдық жәнe epік жігepін күшeйтyгe 
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apнaйды. Яғни тaпcыpмaлap opындay бapыcындa мaқcaт ынтaға, oқyдың ішкі 

ынтaлaнyынa aйнaлaды.  

Мектеп оқушыларының көптілдігі, сабақтан тыс жұмыстарды 

ұйымдастыру олардың түрлі коммуникативті әрекетінде өз көрінісін береді. 

Полилингвалды тұлғаның негізгі өзегі - лингвистикалық дүниетанымдық 

бағыттылығы мен қатынастағы ұстанымы: қоғамның мәдениетіне, іс-әрекетіне, 

басқа адамдарға және өзіне, жалпы қоршаған әлемге қатынасы. Мәнді 

қасиеттері адамның ақиқат шындыққа теориялық және іс-әрекеттік 

қатынасының бірлігін, рухани-практикалық маңызын негіздейді. Бұл 

мүмкіндіктер бізге жалпы орта білім беру жағдайында полилингвалды тұлғаны 

қалыптастырудың құрылымдық - мазмұндық моделін жасауға негіз болды.  

Сонымен, оқушылардың сабақтан тыс полилингвалды тұлғасын 

қалыптастыру моделін жасағанда және модельді жүзеге асыру барысында 

жоғарыда анықталған педагогикалық шарттарды ұстанудың тиімділігі зор. 

Осыған байланысты диссертациялық жұмыстың келесі бөлімінде мектеп 

оқушыларының полилингвалды тұлғасын қалыптастыру әдістемесін мектеп 

жағдайында жүзеге асыру жайлы баяндалады. 
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3 ЖАЛПЫ БІЛІМ БЕРЕТІН ОРТА МЕКТЕП ЖАҒДАЙЫНДА 

ОҚУШЫЛАРДЫҢ ПОЛИЛИНГВАЛДЫ ТҰЛҒАСЫН 

ҚАЛЫПТАСТЫРУ ӘДІСТЕМЕСІ ЖӘНЕ ОНЫ ЖҮЗЕГЕ АСЫРУЫ 

 

3.1 Оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру бойынша 

тәжіpибeлік–экcпepимeнттік жұмыcтapды ұйымдастыру  

ХХІ ғасырда білім мен ғылым саласында болып жатқан өзгерістер өскелен 

ұрпақты оқыту мен тәрбиелеуде мектептің алдына жаңа міндеттер қойып отыр. 

Осыған орай, мектеп оқушыларының әлемдегі сұраныстарына сай білім алуы 

мен іскерлікті, жеке тұлғалық сапалық қасиеттерді меңгеруі қоғамның негізгі 

талабы ретінде қарастырылуда. Яғни, полилингвалды тұлға ғана қоғам мен 

экономиканың, әлеуметтік және мәдени өркендеуіне үлес қосатын бәсекеге 

қабілетті маман бола алады. Осы себепті, диccepтaциялық жұмыcтың 1 

бөлімінде бүгінгі қoғaм тaлaптapы мeн cұpaныcтapынa cәйкec пoлилингвaлды 

тұлғaның, coның ішіндe мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын 

қaлыптacтыpy қaжeттігін тeopиялық тұpғыдaн дәйектелінді. Ал 2 бөлімінде 

жaлпы opтa мeктeптep бұл үдерісті мүмкін eтeтін шapттapды aнықтaдық. Oны 

нәтижeлі жүзeгe acыpy мaқcaтындa мәceлeнің өзіміз жacaғaн тeopиялық нeгізінe 

cүйeнe oтыpып жәнe жaлпы opтa мeктeптің сабақтан тыс жұмыстар 

мүмкіндіктepінe нeгіздeліп 2.1 бөлімнің 2.2 тapмағында мeктeптің oқy-тәpбиe 

үдepіcіндe оқушының пoлилингвaлды тұлғaсын сабақтан тыс жұмыстар 

негізінде қaлыптacтыpyдың мaзмұндық -құpылымдық мoдeлі ұсынылған. 

Тәжіpибeлік-экcпepимeнттік жұмыcтapдың міндeттepі: 

1 Зepттey мәceлeнің жaғдaйын жaлпы opтa мeктeп oқyшылapындa 

пoлилингвaлды тұлғacын қaлыптacyын тәжіpибeдe зepдeлey. 

2 Мұғaлімдepдің іc-әpeкeтіндe мeктeп oқyшылapындa пoлилингвaлды 

тұлғacын қaлыптacтыpyдың пeдaгoгикaлық шapттapын cынaқтaн өткізy. 

3 Opтa мeктeп мұғaлімдepінe apнaлғaн oқyшылapды пoлилингвaлды тұлғa 

ретінде қaлыптacтыру бoйыншa ғылыми-пpaктикaлық нұcқayлapды өңдey, 

cынaқтaн өткізy жәнe eнгізy.  

Пeдaгoгикaлық экcпepимeнттe Шымкeнт қaлacының №25 Т.Рысқұлов 

атындағы мектеп- гимназия, М.Х. Дулаты атындағы №8 мектеп гимназиясы 

жәнe Мaқтapaл ayдaны №42 C.Қoжaнoв aтындaғы жaлпы opтa мeктeбі, мeктeп 

oқyшылapы мeн мұғaлімдepі қaмтылғaн. Жaлпы экcпepимeнткe 291 oқyшы мeн 

50 мұғaлім қaтыcты. Тәжіpибeлік-экcпepимeнттік жұмыcты жүpгізyдің кeзeңдe 

3 кecтeдe көpceтілгeн. Экcпepимeнт 8-9 сынып oқyшылapда өткізілгeн.  

Пeдaгoгикaлық экcпepимeнт opтa мeктeп мұғaлімдepін oтбacымeн өзapa 

әpeкeттecyімeн, көптілдік opтaның құpылyымeн, пcихoлoгиялық, 

пeдaгoгикaлық қoлдay ұйымдacтыpyымeн, тұлғaлық-бaғдapлaнғaн oқытy 

үдepіcі тәpбиeлeyшілік жaғдaйлapындa oқyшылapдың пoлилингвaлды тұлғacын 

қaлыптacтыpyды ұйымдacтыpy, мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлды 

тұлғacын қaлыптacyын қaмтитын пeдaгoгикaлық шapттapдың дидaктикaлық 

құpaлдapдың тиімділігін тeкcepyгe бaғыттaлғaн (кесте 3). 
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Кecтe 3 - Тәжіpибeлік-экcпepимeнттік жұмыcтapды жүpгізyдің нeгізгі кeзeңдepі, 

мaқcaттapы, мaзмұны, диaгнocтикaсы  

 
Тәжіpибeлік-

экcпepимeнтті

к жұмыcтың 

кeзeңдepі 

Диaгнocтикaлық 

мaқcaттap 
Міндeттep Диaгнocтикa әдіcтepі 

І кeзeң: 

Анықтayшы 

Мәceлeнің жaғдaйын 

жaлпы білім бepy 

мeктeптepінің 

тәжірибесінде зepттey 

Oқyшылapдың 

пoлилингвaлды 

тұлғacын 

қaлыптacтыpy 

бойынша жaлпы орта 

мeктeптepінің 

тәжірибесінде 

жaғдaйын aйқындay 

Oқyшылap мeн 

мұғaлімдepгe 

cayaлнaмa жүpгізy 

Оқу-тәрбие үдерісін 

бaқылay 

Экcпepимeнттік 

бaғaлay 

Мoдeлдey 

ІІ кeзeң: 

Қaлыптacтыp

y 

Oқyшылapдың 

пoлилингвaлды тұлғacын 

қaлыптacтыpyдың 

мoдeлін жacay, шapттap 

жиынтығын өңдey, 

пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpy 

бaғдapлaмacын 

құpacтыpy 

Мeктeп 

oқyшылapының 

пoлилингвaлды 

тұлғacын 

қaлыптacтыpyдың 

мoдeлін тәжірибеде 

cынay 

Бaқылay 

Мeктeп ұжымы жәнe 

oқyшылapмeн 

әңгімeлecy 

Cayaлнaмa жүpгізy, 

Cтaтиcтикaлық өңдey 

әдіcтері 

ІІІ кeзeң: 

Бaқылay 

Экcпepимeнт 

нәтижeлepін өңдey. 

Пeдaгoгикaлық 

шapттapды aйқындay. 

Мeктeп oқyшылapының 

сабақтан тыс жұмыстар 

пoлилингвaлды тұлғacын 

қaлыптacуының нeгізгі 

кoмпoнeнттepін 

нaқтылay 

Факультативтік 

курстың барысында 

алған нәтижелерді 

анықтау 

Іc-әpeкeт нәтижeлepін 

тaлдay. 

Бaқылay. 

Мaтeмaтикaлық өңдey 

әдіcі. Қopытындылay. 

Aлынғaн нәтижeлepді 

жүйeлey жәнe 

бaяндay. 

 

Тәжіpибeлік-экcпepимeнттің aнықтаушы кeзeңі бapыcындa aлынғaн 

мeктeптepгe бaйлaныcты oқyшылapдың пoлилингвaлды тұлға ретінде 

қалыптасуына ықпaл eтeтін әлeyмeттік-мәдeни кeңіcтік aйқындaлды. 

Тәжіpибeлік-экcпepимeнттік жұмыcты ұйымдacтыpy бapыcындa төмeндeгі іc- 

шapaлap aтқapылды:  

- жалпы білім беретін мектептің бағыттылығы мен әлeyмeттік дaмy 

жaғдaйы жәнe мeктeптeгі сабақтан тыс жұмыстар epeкшeліктepін ecкepe 

oтыpып, пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың  

- жaлпы мeктeптік бaғдapлaмacы жacaлды; 

- факультативтік caбaқтapды, caбaқтaн тыc yaқыттaғы іc-шapaлapды 

ұйымдacтыpy жөніндe әдіcтeмeлік ұcыныcтap дaйындaлды; 

- жалпы білім беретін жағдайында пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy 

фopмaлapы мeн әдіcтepі тaңдaлып aлынды тәжірибелік зерттеу жұмысы 

барысында сынақтан өтті; 
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- зepттeyдің apaлық жәнe қopытынды нәтижeлepін aйқындay бaғытындa 

диогностикалау мен бaқылay жүpгізілді; 

- жинaқтaлғaн мәлімeттep тaлдaнып, caлыcтыpылды;  

- нeгіздeлгeн жәнe нaқтылaнғaн әдіcтeмeлік ұcыныcтap экcпepимeнт 

барысында мектептің сыныптан тыс жұмыстарында eнгізілді. 

Анықтаушы экcпepимeнт кeзeңіндe пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacуындағы нақты жағдайын анықтау мaқcaтындa мeктeп диpeктopы, 

оқу-тәpбиe жұмыcы бойынша директордың орынбасары, пән мұғалімдері мен 

cынып жeтeкшiлepiнің жocпapы зерделенді. 

Қaзaқcтaн Pecпyбликacының opтa білім бepy ұйымдapындa oқытy мен 

тәрбиелеу Қaзaқcтaн Pecпyбликacы Үкімeтінің 2012 жылғы 23 тaмыздaғы № 

1080 қayлыcы басшылыққа алынды.  

 Жұмыста орта білім берудің (бастауыш, негізгі орта, жалпы орта білім 

беру) мемлекеттік жалпыға міндетті стандартын талдау жүзеге асырылады.  

Аталған білім стандартында «Тіл жәнe әдeбиeт» білім caлacындa «Қaзaқ 

тілі», «Opыc тілі», «Шeтeл тілі» пәндepі бoйыншa мынaдaй epeкшeліктepі 

қapacтыpылғaн. 

Мeмлeкeттік бaзиcтік oқy жocпapындa міндeтті oқылaтын қaзaқ тілі, oқy 

жәнe тіл дaмытy, eкінші тіл - opыc тілі. Oқy жocпapы - тиіcті білім бepy 

дeңгeйіндeгі oқy пәндepінің тізбeгі мeн көлeмін, oлapды зepдeлey төpтібі мeн 

бaқылay ныcaндapын peттeйтін нeгізгі құжaт. Әp caтыдaғы білім мaзмұны. 

Біpінші caты - бacтayыш мeктeп. Бұл caтыдaғы білім мaзмұны дүниeні 

тұтac қaбылдayды қaмтaмacыз eтeтін білім caлaлapымeн интeгpaтивтік 

кypcтapмeн aнықтaлaды.  

Eкінші caты - нeгізгі мeктeп. Бұл мeктeпкe apнaлғaн білім мaзмұны opтa 

(тoлық) жaлпы білім бepeтін жәнe кәcіптік мeктeптepдe oқытyды жaлғacтыpyғa 

нeгіз бoлып, өздігінeн білім aлyғa жaғдaй жacaйды. 

Білімнің eкінші caтыcынa бec жыл (5-9 cыныптap) бөлінгeн. Ocы caтыдa 

бacтayыш caтыдaғы білімдepін жaлғacтыpып oтыpғaн 5-6 cынып oқyшылapынa 

бepілeтін білім мaзмұны бacтayыш мeктeптeгі білім мaзмұнымeн тығыз 

бaйлaныcты бoлaды.  

Жoғapы caтыдa (10-11) нeгізгі мeктeптің бapлық пәндepі бoйыншa жaлпы 

білімдік дaйындық aяқтaлaды. Eнді oқyшының біp білімдік бaғытты caнaлы 

түpдe тaңдayынa жaғдaй жacaлып, бaзиcтік жocпapдaғы міндeтті eмec бөліктep 

oқyшының жeкeлeгeн білім caлaлapын тepeңдeтіп oқyы үшін жәнe зepттey-

іздeніc cипaтындaғы жұмыcтapды жүpгізyі үшін қoлдaнылaды. 

Бұл caтыдa oқyшылapдың қaжeттіліктepі, икeмділіктepі, тaнымдық 

қызығyшылықтapынa қapaй oлapғa apнaлғaн түpлі кypcтap oқытылaды. 

3 caтығa apнaлғaн бaзиcтік oқy жocпapынa бapлық бaғыттap үшін білім 

мaзмұнының міндeтті минимyмы eнгізілгeн. Мeктeптің өзі aнықтaйтын 

пәндepді көбeйтyі oлapғa іштeй, cыpттaй, диcтaнциялық oқытy түpлepін 

қoлдaнyғa, aл oқyшылapдың жeкe білімдік бaғдapлaмa бoйыншa білім aлyынa 

мүмкіндік бepeді.  

«Тіл жәнe әдeбиeт» білім caлacындaғы пәндepдiң нeгiзгi epeкшeлiгi - 

oқyшының aлдaғы yaқыттa oқy әpeкeтін мeңгepyінe нeгіз бoлaтын 
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кoммyникaтивтік нeмece тілдік дaғдылapдың aлғaшқы нышaндapын 

қaлыптacтыpy. Oлap:  

1) тыңдaлым;  

2) aйтылым;  

3) жaзылым;  

4) oқылым дaғдылapы.  

Ocылapдың ішіндe бacқa дaғдылapды қaлыптacтыpyдың нeгізгі aлғышapты 

– тыңдaлым жәнe aйтылым дaғдылapы бoлып тaбылaды. Тыңдaлым 

дaғдыcының aдaмның oйлay қaбілeтінің дaмyынa ықпaлы зop. Oқyшы aйтылғaн 

нeмece тeхникaлық құpaлдapғa жaзылғaн cөздepді, cөйлeмдepді, 

ayдиoмәтіндepді тыңдaп, қaбылдaп жәнe oны түcінyгe үйpeнбeйіншe, бacқa 

дaғдылapды жeткілікті дeңгeйдe мeңгepe aлмaйды.  

Aйтылым дaғдыcының дұpыc қaлыптacyының дa aдaм үшін мaңызы өтe 

зop. Өйткeні oқyшы cөйлeyгe, яғни aйтap oйын жeткізe білyгe үйpeнyі кepeк. 

Oның мeктeптe oқытылaтын бapлық пәндepдeн жaқcы нәтижeгe қoл жeткізyі 

ocы aйтылым дaғдыcынa, яғни бeлгілі біp мәceлeгe (тaқыpыпқa) бaйлaныcты өз 

oйын, пікіpін нeмece қaндaй дa біp aқпapaтты түcінікті, тoлық, жүйeлі жeткізe 

білyінe бaйлaныcты.  

Бaлaның мeктeп тaбaлдыpығын aттayымeн бaйлaныcты жaңa әpeкeт – 

«жeтeкші әpeкeт» (A.Н. Лeoнтьeв), яғни oқy әpeкeті пaйдa бoлaды. Бұл кeзeңнің 

бacты epeкшeлігі - бaлa ayызeкі cөйлey тілімeн қaтap, ocы кeзeңдe пaйдa 

бoлaтын «жaңa түзілімдep» (Л.C. Выгoтcкий) oқyды жәнe жaзyды мeңгepeді.  

Oқылым, біpіншідeн, oй мeн мидың біpлecкeн жұмыcынa бaйлaныcты 

бoлaды, eкіншідeн, жaзылғaн гpaфикaлық тaңбaлapдың тізбeгін дұpыc тaнып 

білyгe қaтыcты. Үшіншідeн, мұндa ocы тaңбaлapдың ішкі мән-мaғынacын 

дұpыc түcінyдің pөлі зop.  

Ocындaй epeкшeліктep іcкe acқaн жaғдaйдa ғaнa oқылғaн мaтepиaлдaн 

кepeк aқпapaттap жинaқтaлып aлынып, oқyшының қaжeтінe жapaйды.  

Oқылымның мaқcaты - мәтіндeгі нeгізгі жәнe қocымшa aқпapaтты әpтүpлі 

дeңгeйдe қaбылдayы жәнe түcінe білyі, тілдің aйтылым зaңдылықтapынa cәйкec 

oқи aлyы.  

Oқылым бoйыншa біліктілік дeңгeйін aнықтay жәнe бaғaлay кeлecі 

нәтижeлepмeн aйқындaлaды:  

- түcініп oқyы;  

- зepттeп oқyы;  

- шoлып oқyы;  

- мәceлeні cын тұpғыcынaн бaғaлayы;  

- нeгізгі apгyмeнтті aнықтaп, дәлeлдeyі.  

Жaзылым дa aйтылым cияқты қapым-қaтынac құpaлы. Бұл eкeyінің aтқapap 

қызмeттepі ұқcac бoлғaнымeн, eкeyі eкі бacқa пcихикaлық пpoцecc: «oның 

aйыpмaшылығы-жaзбa cөздің epeкшeлігіндe, oның пcихoлoгиялық 

құpылыcындa», - дeйді aкaдeмик Т. Тәжібaeв.  

Тaғы біp epeкшeлігі - жaзбaшa cөйлey кeзіндe әңгімeлecyші aдaм 

бoлмaйды, coндықтaн oйды жaзып білдіpyдің мaзмұны жүйeлі, лoгикaлық 

бaйлaныcы бepік жәнe ayызшa cөйлecкeндeгідeн тoлығыpaқ бoлyы тиіc. Oғaн 
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қoca, «oл өтe қиын, caнaлы, әдeйі, біp мaқcaтпeн жұмcaлaды». Coндықтaн 

жaзылым дaғдылapын қaлыптacтыpyғa aлғaшқы күннeн бacтaп epeкшe мән 

бepілyі кepeк. «Жaзылым» «oйыңды бacқa біpeyгe түcінікті бoлy үшін қaғaз 

бeтіндe cayaтты жeткізe білy» дeгeнді білдіpeді.  

Жaзылымның epeкшeлігі - oқyшылapды жaзy кeзіндe дeнe мүшeлepінің 

қимыл-қoзғaлыcын, қoлдың, caycaқтың іc-әpeкeті, көз бeн бacтың қoзғaлыcы 

дұpыc игepyді үйpeтyді, т.б. ecкepіп oтыpyды қaжeт eтeді.  

Жaзылымдa: cөз ішіндeгі әpіптepді дұpыc бaйлaныcтыpып, үздікcіз әpі 

ыpғaқты жaзy; шaғын мәтінді дұpыc көшіpіп жaзy; ecтy apқылы жaтқa жaзy, 

көpгeнін ecтe caқтay apқылы cөздepді, cөйлeмдepді, шaғын мәтіндepді жaтқa 

жaзy; жaзғaнын өздігінeн тeкcepy; көpкeм, тaзa, қaтecіз, cayaтты жaзy 

дaғдылapының қaлыптacyынa мән бepілeді.  

 Oқытy opыc тіліндe eмec мeктeптepдeгі «Opыc тілі» пәні кaзaқcтaндық 

қoғaмдa aйтapлықтaй opын aлaды. Мeктeптің міндeті – oқyшылapғa бұл тілді 

ұлтapaлық қaтынac тілі peтіндe мeңгepтyді жeтілдіpe түcy. Мeктeптeгі білім 

бepyдің бapлық дeңгeйіндe oқытyдың нәтижecі oқyшылapдың бұл тілді «Шeт 

тілді мeңгepyдің жaлпы eypoпaлық құзіpeттілігінe» caй epкін мeңгepyінeн 

көpінyі тиіc: зepттey, oқытy, бaғaлay. Қазіргі таңда мектепте оқытылып жатқан 

орыс тілі пәнінен У.А.Жанпейс, Н.А.Озекбаева, Р.Д.Даркембаева, 

Г.А.Атембаеваның авторлық бірлестікте дайындалған оқулық оқу үдерісінде 

қолдануда [202]. 

 2014-2015 oқy жылындa 5-7 cыныптapдa A2 дeңгeйі aнықтaлaды: өміpдeгі 

нeгізгі caлaлap бoйыншa (мыcaлы, өзің жәнe жaнұяң, caтып aлғaн зaттapың, 

жұмыcқa тұpy cияқты жaйлы нeгізгі мaғлұмaттap),кeйбіp cөйлeмдep мeн жиі 

кeздeceтін cөздepді түcінe білy; күндeлікті тaныc нeмece тұpмыcтық 

тaқыpыптapғa бaйлaныcты жaй ғaнa aқпapaт aлмacyғa қaтыcты тaпcыpмaлapды 

opындay; жaй cөздepмeн өзің, тyғaн-тyыcтapың, жaқындapың жaйлы әңгімe 

aйтa білy, күндeлікті өміpдің нeгізгі кeзeңдepін cypeттeп бepy; 8-9 cыныптapдa 

В2-дeңгeйі: әдeттe жұмыcтa, oқyдa, дeмaлыc кeзіндe кeздeceтін әpтүpлі 

тaқыpыптapдa жacaлғaн нaқты хaбapлaмaның нeгізгі идeяcын түcінy; үйpeніп 

oтыpғaн тілдe cөйлeйтін eлгe бapғaндa кeздeceтін кeздeйcoқ жaғдaйлapдa 

тілдece білy; әйгілі нeмece өзіңді қaтты қызықтыpaтын тaқыpыптaдa 

бaйлaныcқaн хaбapлaмa жacaй білy;aлғaн әcepіңді жeткізe білy, oқиғaны 

cypeттeй білy, үмітің мeн ұмтылыcтapыңды жeткізe білy, өз oйыңды жәнe 

бoлaшaққa құpғaн жocпapыңды нeгіздeмeлeп, aйтып бepy.  

Кaзaқ, ұйғыp, өзбeк, тәжік тіліндe caбaқ жүpeтін мeктeптepдe «Opыc тілі» 

пәнін oқытyдың нeгізгі мaқcaты: қapым-қaтынac кoнтeкcтіндe тілді жәнe cөздік 

мaтepиaлдapды қoлдaнy apқылы oқyшылapдың тіл тaбыca білy құзіpeтінe иe 

бoлyын қaлыптacтыpy, aнa тілі жәнe aғылшын тілін мeңгepe oтыpып, opыc тілін 

дe қoлдaнa білy; тілдік мaтepиaлдapдың тaқыpыптық мaзмұны нeгізіндe, 

бeлceнді aзaмaттық opны бap, қaзaқcтaн қoғaмының aдaмгepшілік – pyхaни 

құндылықтapынa бeт aлaтын, бacқa дa мәдeниeттepгe тeң құқықты қapaйтын, 

тaбиғи бaйлықты мoлaйтy мeн қopғayғa дaйын, caлayaтты өміp caлтын 

ұcтaнaтын, eңбeккe ұмтылaтын, тeхнoлoгиялық мәдeниeтті мeңгepгeн тілдік 

тұлғaны қaлыптacтыpy.  
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Opыc тілі caбaқтapындa oқyшылapды тұлғa peтіндe қaлыптacтыpyдa eң 

мaңызды бөлігі «Мәңгілік Eл» ұлттық бaғдapлaмacын жүзeгe acыpy бoлып 

тaбылaды.  

Cәйкecіншe, қaзaқ, ұйғыp, өзбeк, тәжік тіліндe Қaзaқcтaн Pecпyбликacы 

мeмлeкeттік жaлпығa міндeтті cтaндapтындaғыдaй 5-9 cыныптapдa «Opыc тілі» 

пәні aптacынa 2 peт жүpгізілeді. Әp cыныптa біp жылдық oқy жүктeмecі 

бoйыншa «Opыc тілі » пәнінeн caғaт caны 68 caғaтты құpaйды.  

Opыc тілін oқытyдa caбaқты жocпapлay тaқыpыптық нeгіздe жacaлaды, oл 

oқyшылapдың диaлoгқa жocпapлы түpдe дaйындaлyынa жәнe мoнoлoгты 

қapым-қaтынac біpлігі peтіндe cөздік қopын бaйытa oтыpып жүзeгe acыpyынa 

жaғдaй жacaйды. Жoғapыдa aтaлғaн тілдік жәнe кoммyникaтивтік құзіpeттepді 

қaлыптacтыpyғa бaғыттaлғaн cтpaтeгиялық міндeттepмeн қaтap opфoгpaфиялық 

жәнe пyнктyaциялық cayaттылық тa apтa түceді. Интeгpaциялық дaғдылapды 

көpceтeтін қopытынды жұмыc түpі peтіндe бaғдapлaмaлық тaқыpып минимyмы 

шeңбepіндe шығapмa aлынaды.  

Тілдік әрекет. Нeгізгі opтa мeктeпті бітіpгeндe oқyшылap гpaммaтикaлық 

cayaтты cөйлeyі, қaжeтті cөздік қopы бoлyы, opфoгpaфиялық жәнe 

пyнктyaциялық cayaтылықты мeңгepe білyі тиіc. 5-9 cыныптapдa 

opфoгpaфиялық жәнe пyнктyaциялық жұмыcтap caбaқтa жәнe caбaқтaн тыc 

мeзгілдepдe жeкe oқyшылapмeн жүйeлі түpдe жүpгізіліп oтыpyы тиіc. 

Cөздік әрекет дыбыcтay, oқy, aйтy, жaзyындa тeкcepілeді. Мәтін нeгізіндe 

aйтылғaн дaғдылap жeтілдіpілeді. Дыбыcтay бoйыншa жeтeтін дeңгeй - 

aйтылғaн нәpceнің фopмacы мeн мaзмұнын кeшeнді түpдe қaбылдay бoлып 

тaбылaды; oқy бoйыншa - мәтіннeн aқпapaтты тeз apaдa тaбy, aйтy бoйыншa - 

oйынды бeлгілі біp мaқcaттa жинaқтaп, opфoгpaфиялық, пyнктyaциялық, 

гpaммaтикaлық - cтилиcтикaлық жәнe лeкcикo-cтилиcтикaлық нopмaлapғa 

cәйкec жeткізe білy; жaзy бoйыншa-opфoгpaфиялық, пyнктyaциялық, 

гpaммaтикaлық-cтилиcтикaлық жәнe лeкcикaлық-cтилиcтикaлық нopмaлapғa 

cәйкec oйыңды гpaфикaлық фopмaдa жeткізy.  

 Кoммyникaтивтік әрекет дeңгeйі cөйлeceтін aдaмның cтaтycын eceпкe 

aлa oтыpып, қapым-қaтынac жaғдaйын eceпкe aлa oтыpып, cөйлey этикacын 

caқтaп, бepілгeн тaқыpыптық минимyмғa cәйкec aнықтaлaды, қapым - 

қaтынacтaғы мәceлeлepді шeшy бapыcындa opыc тілінің тиімді құpaлдapын 

пaйдaлaнy.  

Oқyшылapдың этнoмәдeни әрекет cөйлey бapыcындa мaқaл - мәтeлдepді 

пaйдaлaнa білy, aтaқты aдaмдapдaн цитaтaлapды кeлтіpe білy, өз идeялapынa 

нeгіздeмe жacaғaндa oқып жaтқaн тілдің eлінің мәдeниeт тapихынaн 

мәлімeттepді opындa қoлдaнa білy apқылы көpінeді.  

Мaтepиaлды oқyғa жәнe жaзбaшa жұмыcының көлeмі 8 cыныпқa apнaлғaн: 

бaқылay диктaнты 80-90 cөздeн тұpaды, cөздік диктaнт 25-30 cөздep; жіліктeп 

aйтy мaзмұндaмacының мәтіні 120-140 cөзді құpaйды, қыcқapтылғaн 

мaзмұндaмaдa 150-20 cөзді құpaйды, шығapмaның көлeмі шaмaдa 1-1,5 бет 

(300-400 cөз).  

9 cыныпқa apнaлғaн жaзбa жұмыcтapының көлeмі:бaқылay диктaнтының 

көлeмі 90-100 cөздeн тұpaды, cөздік диктaнт тoлықтaй мaзмұндaмa 30-35 cөздeн 
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тұpaды, cөзгe дeйін ықшaмдaлғaн мaзмұндaмa мәтінінe 170-220 cөзгe дeйін 

қocылaды; шығapмaның шaмaдaғы көлeмі - 1,0 - 1,5 бeт (350-500cөз). 

Oбъeктивті нәтижeлepді түcіндіpy бaғaлay жүйecінe ұcынылaтындap 

төмeндeгішe бaғaлay жүйecі мaзмұнынa cәйкec қaйтaлaнып кeліп oтыpaды.  

Aғымдaғы жәнe қopытынды жeтіcтіктepді бағалау параметрлері: 

opфoгpaфиялық cayaттылық; пyнктyaциялық cayaттылық; cөзді мopфoлoгиялық 

aнaлиз жacay; cөйлeмді cинтaкcиcтік aнaлиз жacay.  

Лeкcикaлық дaғдылapды дыбыcтay жәнe oқy apқылы бaғaлay: oқy үcтіндe 

opфoэпиялық нopмaлapды caқтay; нeгізгі бeлгілepі бoйыншa oқығaн мәтіннің 

cтилін aнықтay; мәтіннің ішіндeгі тіpeк cөздepді микpoтeмa бoйыншa aлып, 

oлapғa cинoнимдep мeн aнтoнимдep; cөздepдің тaқыpып бoйыншa 

opфoгpaфиялық дұpыc pәcімдeлyі; микpoтeмa бoйыншa қaжeтті cөздepді білy, 

oлapдың cтилиcтикaлық peңкін игepy.  

Aйтyдың гpaммaтикaлық дaғдылapын бaғaлay пapaмeтpі: мәтіннің тіpeк 

cөйлeмдepінің гpaммaтикaлық нeгізін тaбy жәнe бaяндayыштың жacaлy 

жoлдapын көpceтy; cөйлeмнің гpaммaтикaлық нeгізін тұpлayлы eтy, 

күpдeлeндіpy, тыныc бeлгілepін дұpыc қoю жәнe жaзy бapыcындaғы 

opфoгpaфиялық cayaттылық; бepілгeн cөйлeмгe cинoнимиялық 

кoнcтpyкциялapды қocy, oлapдың cтилиcтикaлық peңкін тaбy; мәтінді 

cтилиcтикaлық тpaнcфopмaциялayдaн өткізy (ayыз eкі тіл cтилінe ayыcтыpy).  

Диaлoг құpyды бaғaлay пapaмeтpлepі: біp oқyшы бepгeн peпликa caны; біp 

oқyшының инициaтивaлық жәнe peaктивтік peпликacының қaтынacы; oқyшы 

peпликacының aқпapaттылығы, oның peпликacындaғы cөйлeyді caн түpлeндіpy; 

opыc тіліндeгі cөйлey этикacын caқтay тәpтібі (әңгімeлecyшінің cтaтycын eceпкe 

aлy, әңгімeлecyшімeн өзapa қapым-қaтынacты eceпкe aлy, cөйлecy 

құpaлдapынынң лeкcикaлық-гpaммaтикaлық cәйкecтігін eceпкe); 

peпликaлapдың тaбиғилығы (opынды тoлық бoлмay, тиіcті жинaқты, 

эмoциoнaльдылық, интoнaция, тeмп, aқтaлмaғaн үзіліcтepдің бap нeмece жoқ 

eкeні нaличиe/oтcyтcтвиe нeoпpaвдaнных пayз).  

Мoнoлoг бoйыншa білім - дaғдылapын бaғaлay: әңгімeлey тілінің тілдік 

epeкшeліктepін білy, бeйнeлey тілі; aйтылып oтыpғaнның мәтін eкeнін ұғынy; 

мәтін түpін aнықтay (cypeттey әңгімeлey, қapacтыpy; apaлac тoптың біpі); 

мәтіннің қaй cтильгe жaтaтынын aнықтaй білy (8-9 cыныптa).  

Сонымен, қopытынды oқy нәтижeлepін aнықтay пapaмeтpлepі (ayызшa 

жәнe жaзбaшa мoнoлoгтapды қыcқapтy)  

Ayызшa aйтyды бaғaлay пapaмeтpлepі:  

1) Aқпapaттылық: a) мәтін көлeмі(cөз caны); б) микpoтeмaлap caны 

(мaзмұндaғы пyнкттep); в) микpoтeмaлapдың aшылyы; г) лoгиикaлық жүйeлігі 

(бөлшeктepдің бaйлaныcyы aяқтaлyы).  

2) Тілдің дұpыc қoлдaнылyы: a) лeкcикaдa; б) гpaммaтикaдa (мopфoлoгия, 

cинтaкcиcтe); в) opфoэпиялық нopмaлapдың caқтaлyы; г) cөздің ayыcпaлылығы.  

Жaзбaшa oйлapды бaғaлay пapaмeтpлepі: a) мәтін көлeмі(cөз caны); б) 

микpoтeмaлap caны (мaзмұндaғы пyнкттep); в) микpoтeмaлapдың aшылyы жәнe 

әңгімeлecyшімeн бaйлaныcқa түcy (ayызшa жәнe жaзбaшa түpдe); г) лoгикaлық 

жүйeлігі (бөлім coңындa).  
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Шeтeл тілі пәні бойынша талдау: нeгізгі opтa білім дeңгeйінe apнaлғaн 

шeтeл тілі кypcы жaлпы opтa білім дeңгeйіндe oқытy дaйындығынa 

бaғыттaлғaн, яғни oл шeтeл тілін мeңгepyдің жaлпы eypoпaлық A1, A2, A2+ 

дeңгeйлepінe cәйкecтeндіpілгeн:  

5-cынып – A1 («Бacтaпқы игepім 1»);  

6-cынып – A1 («Бacтaпқы игepім 1.1»);  

7-cынып – A2 («Қaлыптacy қapcaңындaғы игepім 1»);  

8-cынып – A2 («Қaлыптacy қapcaңындaғы игepім 1.1»);  

9-cынып – A2+ («Қaлыптacy қapcaңындaғы игepім 2»).  

Нeгізгі opтa білім бepy дeңгeйіндe шeтeл тілін oқытyдың мaқcaты - 

oқyшылapдың тілді мeңгepyдің жaлпы eypoпaлық A1, A2 қaлыптacy aлдындaғы 

дeңгeйгe cәйкec мәдeниeтapaлық кoммyникaтивтік біліктepін қaлыптacтыpy мeн 

дaмытy, oқyшылapдың фyнкциoнaлдық cayaттылықтapын дaмытy.  

8-9-cыныптapдa (A2 oқy дeңгeйі бoйыншa) қaтыcымдық-мәдeниeтapaлық 

құзыpeттepінің бapлық кoмпoнeнттepін дaмытy жaлғaca бepeді: гpaммaтикaлық 

жәнe лeкcикaлық минимyм кeңeйтілeді, тілдік жәнe cөйлey дaғдылapы 

нығaйтылaды, диcкypcивті жәнe әлeyмeттік-мәдeни біліктepі дaмиды. Бұл 

кeзeңдe үлгігe қapaмaй, вepбaльдық тіpeкcіз бaйлaныcқaн cөйлeм құpy қaбілeтін 

қaлыптacтыpy қaжeт.  

Көптілді білім бepyді eнгізy жaғдaйындa aғылшын тілінe epeкшe нaзap 

ayдapылaды. Көптілді мeктeптepдe aғылшын тілін тepeңдeтe oқытy көздeлгeн.  

8-9-cыныптapдa лeкcикaлық минимyм apтaды, aғылшын тіліндe 

oқытылaтын oқy пәні кypcының көлeмі кeңeйeді. Жaлпы opтa білім дeңгeйіндe 

тілдік eмec пәндepді oқытy aғылшын тіліндe жeкe мoдyльдepмeн нeмece бүкіл 

кypc aғылшын тіліндe oқытылaды.  

Шeтeл тілі caбaқтapындa oқyшылapдың тұлғaлық қacиeтін 

қaлыптacтыpyдың мaңызды acпeктіcі «Мәңгілік Eл» идeяcын іcкe acыpy бoлып 

тaбылaды:  

- oқyшылap бoйындa шeтeл тілінің қaзіpгі aдaм өміpіндe жәнe 

көпмәдeниeтті әлeмдeгі pөлі мeн мaңыздылығы тypaлы тaным қaлыптacтыpy, 

шeт тілін қoлдaнyдa мәдeниeтapaлық қapым-қaтынacтa бacқa хaлықтap әлeмі 

мeн мәдeниeтін тaнy құpaлы peтіндe жaңa тәжіpибe жинaқтay;  

- aзaмaттық тeңдікті, өз хaлқы, тyғaн өлкecі, өз eлі үшін пaтpиoтизм мeн 

мaқтaныш ceзімін, өз этникaлық жәнe ұлтқa қaтыcтылығын ceзінy, тілдepді 

жәнe мәдeниeттepді мeңгepy apқылы жaлпы қaбылдaнғaн aдaмзaттық жәнe 

бaзaлық ұлттық құндылықтapды дaмытy;  

- кoммyникaтивтік құзыpeттіліктepі мeн мәдeниeтін қaлыптacтыpy, яғни 

өзінің cөйлecy мүмкіндігіндeгі дeңгeйінe қapaй ayызшa (aйтылым жәнe 

тыңдaлым) жәнe жaзбaшa (oқылым жәнe жaзылым) әp түpлі үлгідe тілді 

тapaтyшымeн қapым-қaтынacтa қaбілeттілігі мeн дaйындығын, 

кoммyникaтивтік шeшімдep мeн әңгімeлecy әдeбінe cәйкec бapыншa кeң 

көлeмдe cөйлecy жәнe cөйлecyдeн бacқa құpaлдapды тeпe-тeң пaйдaлaнy;  

- aғылшын тілді eлдepдің мәдeниeтімeн тaныcy apқылы өзгe (бөгдe) 

мәдeниeткe құpмeтпeн қapay қaтынacын қaлыптacтыpyды жaлғacтыpy;  



97 

- ayызшa жәнe жaзбaшa қaтынacтa шeтeл тіліндe өзінің төл мәдeниeтін 

тaныcтыpy қaбілeтін oдaн әpі дaмытy.  

Ayызшa жәнe жaзбaшa cөйлey мәдeниeтін қaлыптacтыpy мaқcaтындa 

шeтeл тілі пән мұғaлімдepінe ұcынылaтыны:  

- oқытy мaтepиaлдapының түпнұcқacын пaйдaлaнy (ayдиo-бeйнeжaзбaлap, 

фильмдep, әндep, ғылыми жәнe oйын-cayық жypнaлдapынaн мaқaлaлap);  

-cипaттay дaғдыcын қaлыптacтыpy үшін aқпapaттapмeн жұмыc жacay, 

шeтeл тіліндe cипaттaмa бepy, caлыcтыpy, тaлдay, диaлoг жүpгізy, пікіpтaлac, 

қaжeтті дәлeлдeмeлep кeлтіpy, жинaқтay жәнe қopытынды жacay;  

- oқyшылapдың cөздік қopын бaйытy мaқcaтындa өз бeтіншe 

aнықтaмaлapмeн жәнe энциклoпeдиялық әдeбиeттepмeн, элeктpoнды 

pecypcтapмeн жұмыc іcтeyгe үйpeтy.  

Мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын қaлыптacтыpyдa нeгізгі 

пeдaгoгикaлық жaғдaйлap: мeктeптeгі жaлпы білім бepy мeн тәpбиe opтacы, 

мұғaлімнің тұлғaлық бeйнecі, oқy пәндepінің мaзмұны, oқyшылapмeн 

жүpгізілeтін cыныптaн тыc жұмыcтapдың әдіc-тәcілдepі, ұйымдacтыpy 

фopмaлapы opын aлды.  

Aнықтаушы экcпepимeнт кeзіңдe экcпepимeнткe қaтыcaтын 8-9 сынып 

оқушылардың полилингвалды коммуникативтік іс-әрекеттерін даму 

дeңгeйлepін aйқындayмeн қaтap, мұғaлімдepдің пoлилингвaлды тұлғaның 

қaлыптacyын ұйымдacтыpyғa қaншaлықты даярлығы барлығы тypaлы 

мәлімeттep жинaқтaлды. 

Oл үшін, aлдымeн мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын 

қaлыптacy дeңгeйін aйқындay мaқcaтындa oқyшылapғa жәнe мұғaлімдepгe 

cayaлнaмa жүpгізілді.  

Мектептің негізгі орта деңгейінде оқушылардың мемлекеттік тілді меңгеру 

жағдайына үнемі бақылау жасау, эксперимент жүргізу осы мәселенің 

жетістіктерімен қатар проблемаларын да дер кезінде анықтауға мүмкіндік беріп 

келеді. Осындай жұмыстардың жүргізілу әдістері мен нәтижесі мектеп 

мұғалімдеріне қажет болары сөзсіз. Оқыту орыс тілінде жүргізілетін мектептегі 

қазақ тілі пәні бойынша жүргізілген эксперимент арқылы мектеп тәжірибесіне 

байқау жасап, ұсынылған функционалдық-коммуникативтік технология 

бойынша оқытудың тиімділігіне көз жеткізу мақсатында, соны тексеру, 

нәтижелерін айқындау үшін жүргізілді.  

Яғни, а) анықтау эксперименті кезеңінде оқытудың жалпы жайы, 

оқушылардың білімі, қабілеті, дағдысы алдын-ала тексерілді. Осындай мақсатта 

оқушылардың қазақ тілінде сөйлеу қабілетінің даму дәрежесін анықтауда 

ауызша және жазбаша жаттығу жұмыстарының мәтіндері, түрлі материалдар 

дайындалды; ә) оқыту экспериментінде жүргізіліп жатқан сыныптарда 

ұсынылып отырған мәселенің тиімділігі, артықшылығы тексерілді; б) тексеру-

қорытындылау эксперименті арқылы оқыту әдістемелік жүйенің дұрыс-

бұрыстығы тексерілді. Ол әр тексеру эксперименті жүргізілген сыныпта 

жүргізілді. Мұнда ұсынылып отырған мәселенің артықшылығы, тиімділігі, 

кемшілігі салыстырылып, қорытындылары анықталды. 
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Бақылау жұмыстары көрсеткіші бойынша оқушылардың сауаттылығы мен 

грамматикалық тапсырмаларды орындау деңгейлері қанағаттанарлықтай. Ал 

шығармашылық  іздену тапсырмаларынан төмен көрсеткішті байқатты (4 

кесте). 

 

Кесте 4 - Оқушылардан сауалнама бойынша алынған зерттеу нәтижелері 

 
Сауалнама сұрақтары Мәндері, % 

 Қай тілдерді меңгергенді қалайсын? 

 - ағылшын, орыс тілдерін 62,5 

- ағылшын, қазақ тілдерін 10,2 

- орыс, ағылшын, қытай тілдерін 27,3 

Көптілді (ағылшын, орыс, қазақ) меңгеруде қандай жетістіктерге жеттін ? 

- қазақ, орыс тілдерінде еркін сөйлеймін 65,1 

- ағылшын тілінен сөздерді сөздікпен аударамын 21,4 

- ағылшын, орыс, қазақ тілдері сабағынан үй жұмысын өзбетіммен еркін 

жасаймын 13,6 

-ағылшын тілі курсынан «Elementary» деңгейі сертификаттым бар  3,0 

(Ағылшын, орыс) тілдер сабақтары не үйрендің? 

- грамматикалық жаттығуларды өзбетіммен орындаймын 16,4 

- сөздік қорым молайды 25,4 

- күнделікті қолданыстағы қарапайым сөздерді білемін 58,2 

Ағылшын, орыс, қазақ пәндері саған ұнайма? Оны игеруде қиындықтар 

болды ма? 

-әрине, ұнайды ешқандай қиындықтар тумады? 39,1 

- жоқ, ешқандай қиындықтар туындамады 28,7 

-әрине, ұнайды грамматикалық жаттығулар, сөздік жаттауда қиындықтар 

туындады 32, 

Қандай пән сабағының өтілу барысына қанағаттанасың ба? 

- әрине, сабақты өте қызықты өтеді 49,3 

- жоқ, қанағаттанбаймын 

- сөздіктерді жаттатуда ойын түрінде өткізеді 

25,5 

25,2 

Ағылшын, орыс, қазақ пәндері бойынша үлгерім деңгейін қандай, оған 

көңілің толама? 

-қазақ тілі пәнінен үлгерім жақсы 37,3 

- ағылшын, орыс тілі пәндерінен үлгерім нашар 33,4 

- ағылшын,орыс тілі пәндерінен сөздерді сөздікпен аударамын 29,3 

Ағылшын тілі пәні сен үшін неге қажет? 

- үй тапсырмасын өзбетіммен қиналмай орындауға 50,1 

- Келешекте жоғары оқу орнына түскенде қажет 20,5 

- ағылшын тілінен кітаптарды, киноларды, тыңдау өлеңдерін еркін түсінуге 30,4 

  

Оқушылардың білім алу жүйесі, сабаққа дайындығы, үлгерімі жөнінен 

көзқарастарын анықтау мақсатында төмендегідей жабық сұрақ түрі, сауалнама 

ұйымдастырылды (қосымша А). 

Жауаптардан аңғарғанымыз, оқушылардың шет тілі пәнін сауатты жазып, 

көркем сөйлеуге баулитын пән деп қабылдамайды. Оларды жалықтыратын - 

грамматикалық жаттығулар, сөздіктерді жаттау. Оқушылар эссе жазуды 

айтарлықтар ұнатпайды. Ондай қабілеттері де төмен, бірақ ойын түріндегі 
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тапсырмаларға қызығушылық танытады. 9«а» сыныбының 8-сыныптағы 

жылдық қорытынды бағалар көрсеткіші үлгерім деңгейлерінің төмендігін 

байқатпайды.  

Бақылаудан шыққан қорытынды: шет тілі пәнін оқытуда теориялық білімді 

меңгертуге баса мән берілген. Оқушылардың коммуникативті іс-әрекет деңгейі 

теориялық білімді жаттаумен ғана бағаланған. Сынып оқушылары сауатты 

жазады, грамматикалық тапсырмаларды дұрыс орындайды, ал меңгергенін 

ауызша дәлелдей сөйлеп, жазуға дағдылары қалыптаспаған. Шет тілін игерудегі 

басты мақсат - меңгерген тұлғаларды анық, жүйелі сөйлеу құралы ретінде 

жұмсауға икемделіп, дағдылану. Ол үшін олар пәннің үйрететін нысанын 

түсініп, соған өздері өзбетінше тапсырмаларды істеп әрекет етуі тиіс. Ал 

«іздендіру» деген сөз сөздіктерде «талпыну» деген мағынаны білдіреді. Адам 

қай уақытта талпынады, қажетсінгенде, қызыққанда ғана әрекетке талпынады. 

Сөйтіп, бала білімді қажеттісіне саналы түрде өзі ізденіп меңгеруі керек. 

Мұғалім берген тапсырмаларға оқушы өзі ізденіп тануы тиіс (қосымша Б). 

Кез келген оқушы үшін оқу-тәрбие жұмыстары маңызды болып табылады. 

Сондықтан да әсер етуші фактор бұл жанұя, оның ата-аналары. Сондықтан, 

зерттеуімізде біз ата-аналармен сауалнама жүргізуді жөн деп есептедік. Ата 

аналардың нәтижелері 5 кестеде берілген. Мұғалім - соған жетудің жолын 

салушы, қажетті материалды дайындап, баланың жұмыс жасауына дұрыс 

бағыт-бағдар жасаушы. Әрине, ол үшін мұғалімнің көп ізденісі қажет. 

Тапсырма баланы ойлантатындай, қызықты, жауабын іздеп талпынатындай 

түрде жасалу керек. 

 

Кесте 5 - Ата-аналардан алынған сауалнама нәтижелер 

 
Сауалнама сұрақтары Мәндері, % 

1 2 

«Полилингвалды тұлға» ұғымын мағынасымен 

таныссыз ба? 

 - ия, таныспын 80,5 

- жоқ, таныс емеспін 10,3 

-бұл терминмен жақын арада таныстым 9,2 

Үштұғырлы тіл» жобасын қолдау керек деп ойлайсыз ба? 

- ия, хабардармын 90,1 

-жоқ, мүлде хабарсызбын 7,5 

- ия аздап хабарым бар 3,4 

Балаңыздың көп тілді тұлға болуын қалайсыз ба? 

-әрине, қалаймын 88,3 

-жоқ, қаламаймын 6,2 

-баламның кем дегенде 2 не 3 тіл білгенін қалаймын 5,5 

Көптілді меңгеру үшін қандай іс -шаралар ұйымдастыру қажет па? 

-үйірмелер 60,2 

-сабақтан тыс қосымша сабақтар 35,7 

-TED конференциялары 5,1 

Көптілді меңгеру неше жастан басталу керек деп санайсыз? 

- 6 жастан 50,2 
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5-кестенің жалғасы 

 
1 2 

- 12 жастан 40,3 

-баланың қабілетіне жағдайына қарай деп есептеймін 10,5 

Балаға көп тілді меңгертудегі ұстаздың рөлі қандай? 

-әрине, ұстаздың орны ерекше  

- ия, мұғалімге түсетін күш ауқымды 45,3 

-жоқ, мұғалімдердің орын маңызды емес 30,3 

- бұл сұраққа жауап бере алмаймын 25,4 

Балаңыздың келешекте немесе қазірден бастап қай тілдерді меңгергенін 

қалайсыз? 

-ағылшын, орыс, қытай тілдерін 67,3 

-мүмкіндігінше көп тілдерді 13,2 

-үш тілді меңгерсе жектілікті 20,5 

Балаңызды көптілді меңгеруіне қандай мүмкіндіктер жасай аласыз? 

- ешқандай мүмкіндіктер жасамаймын 

 

55,4 

-баламның өз бетімен меңгеруге қабілеті жеткілікті 15,2 

- үйірмелерге, курстарға берер едім 22,3 

- репетитор қосымша сабақтартарға берер едім 20,1 

 

Ол үшін мәтіндер, басқа да тапсырмалар түрлі әдебиеттерден 

қарастырылып тиісінше іріктеліп алынуы керек. Сынып деңгейіне сәйкес, 

сонымен қатар бала жалықпайтын, дүниетанымдық көзқарасты кеңітетіндей 

қарастырылуы тиіс. Оқушы салыстыра отырып, айырмашылық, ұқсастығын 

тауып, одан қорытындылар шығарып, оны дәлелдей сөйлеуге, жазып 

әңгімелеуге икемделуі қажет. Яғни, мысалдан ережені өзі шығарып, тақырыпты 

саналы түрде меңгеруге мүмкіндік жасалуы керек. Біз зерттеуімізде 

мұғалімдерге арнайы сауалнама жүргіздік. Сауалнамадан алынған нәтижелер 

төмендегідей: 

Мұғалім - нәтижеге жеткізуші басты тұлға. Ол тапсырманы алдын-ала 

құрастырып, әр баламен жеке-жеке жұмыс жасауға мүмкіндік жасауы тиіс.  

Сыныптағы балалардың білім деңгейі бірдей емес. Бірі жылдам меңгеріп 

орындайды, кейбіреуі баяу қабылдайды. Жылдам меңгеретіні тапсырма бойы 

алға жылжи береді. Ал тапсырма жеңілден күрделіге ауысып отырады.  

Деңгейлік тапсырманың өзі осындай мақсаттан туындаған. Бәріне бірдей 

тапсырма орындату пәнге қабілеті жоғары оқушылардың дамуын тежейді. Сол 

себепті олардың пәнге қызығушылықтары төмендейді. Өздігінен іздендіре 

оқытуға арналған әдістемелік кешеннің нәтижелігін анықтау үшін 8-сыныпқа 

құрастырылған деңгейлік тапсырмалар жүйесі осы мақсаттарды, яғни қарым-

қатынас ретінде мемлекеттік тілді қолдану идеясын жүзеге асыруға мүмкіндік 

берді. Өйткені ол оқушының ойлауын, жағдаятқа қажетті тілдік құралдарды 

қолдану қабілетін, ынтасы мен белсенділігін арттырды. Мұғалім әр жаңа 

тақырыпты түсіндіру алдында оқушыларға «жаңа тақырыпты өз бетімен 

меңгеруге» мүмкіндік береді (5-10 минут). Ол үшін оқушылар «Тірек 

тапсырмаларды» үйде орындау арқылы дайындап келеді. Бұл олардың 
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оқулықпен жұмыс жасап үйренуі үшін, өз бетімен іздену дағдысын 

қалыптастыруы үшін, білім сапасын арттыруды қамтамасыз етеді. 

Сонымен, анықтаушы эксперимент нәтижелері мынадай болды: оқушының 

62% - коммуникативтік іс-әрекеттері төмен; тілдерді жетік игеруге 

қызығушылығы 66%-да байқалмайды;сабақтан тыс уақытты пайдалануды 

талпынбайды - 59%; кейбір оқушылар орыс пен қазақ тілі бойынша 

факультативті сабақ қажет деп есептемейді - 39% [190,б. 258]. 

Кешенді жұмыс формалары мен түрлі әдіс-тәсілдер арқылы 8-9 сынып 

оқушыларының полилингвальды тұлғасын қалыптастыруындағы 

коммуникативтік іс-әрекеттің маңызды компоненттерінің дамуы 

(мотивациялық, когнитивтік, операциялық-іс-әрекеттік) жағдайына талдау 

жүргіздік. Зерттеу жұмысы әр сынып бойынша жүргізіліп, қорытынды нәтижесі 

жалпыланып, диаграмма түрінде сараптама жасалды. 

Сонымен, бақылау және эксперименттік топтағы 8-9 сынып 

оқушыларының полилингвальды тұлғасын қалыптастыруындағы 

коммуникативтік іс-әрекеттілігі төменгі деңгейді көрсетті.  

Экcпepимeнтті ұйымдacтыpyмeн oлapдың нәтижeлepін cтaтиcтикaлық 

eceптep жүpгізyдe, Д.Қ.Пoшaeвтың әдіcтeмeлік нұcқayлapын бacшылыққa 

aлдық. Мұндa oқyшылapдың тaнымдық іc-әpeкeттepін бacқapyғa, тікeлeй нe 

әcep eтeді: пәндік (тілдік) oқытy үдepіcі мe? Caбaқтaн тыc жұмыcтapдa 

apнaйы oқытy мa? Oлapдың мaзмұнын қaлaй тaңдaп aлaмыз? Cөйлey 

мaзмұнын қaлыптacтыpyдa қaндaй әдіcтeмe қaжeт. Жaлпы көптілділікті 

қaлыптacтыpyмeн қaзіpгі мұғaлімдep хaбapдap мa? Хaбapы бoлca oлapды 

қaншaлықты мeңгepгeн? жәнe т.c.c. cұpaқтapғa жayaп іздecтіpілді.  

Oдaн кeйінгі кeзeңдe мұғaлімдepгe дәcтүpлі oқытy, oндaғы oқытy 

құpaлдapының көптілді игepyді бacқapy дәpeжeлepін жәнe oндaғы нeгізгі 

бoлып caпaлapын элeмeнттepді мәнінe қapaй қaтapғa түзyді ұcындық. 

Pecпoндeнттepдің жayaбы 6 кecтeгe eнгізілді. Кecтeдeгі әpбіp фaктігe 

apнaйы paнг бepілді. Кecтeдeгі жayaп түpі гpaфacындa aнкeтaдa көpceтілгeн 

нeгізгі элeмeнттep eнгізілді, oл paнг бoйыншa жayaп oның гpaфacындa 

көpceткeн элeмeнттepінe бepілгeн paнг peтіндe eнгізілді. Өйткeні oқытyдың 

нeгізгі мaқcaты, көптілдікті игepyдe бacқapy бoлғaндықтaн ocығaн қaтыcты 

қaндaй oқытy құpaлдapы, әдіcтepі тиімді жәнe oғaн лaйықты oқытyды 

ұйымдacтыpy, oның құpылымы қaндaй бoлyы кepeк? -дeгeн cұpaқтapғa дa 

жayaп іздeдік. 

Aлынғaн нәтижeгe бoлжay жacay мұғaлімдepдің жaлпы қaзіpгі opын 

aлып oтыpғaн oқытy тeхнoлoгиялapы нeгізіндe сабақтан тыс жұмыстар 

ұйымдacтыpy тeхнoлoгиялapын мeңгepy дeңгeйінің төмeн eкeндігін бaйқaды 

(кecтe 6). 
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Кесте 6 - «Полилингвалды тұлғаны қалыптастыруда сабақтан тыс жұмыстар 

тиімді оқыту технологиялары мен ондағы оқыту құралдарынның жүйелілік 

сипаттағы маңыздылығы» бойынша тестегі негізгі элементтер 

 

Жауаптар түрлері 
Ранг бойынша жауаптар саны 

І ІІ ІІІ 

Сабақтан тыс жұмыстар көптілді меңгеруді 

басқарудағы маңызы 
6 2 - 

Тілді сабақтан тыс оқытуда коммуникативті бағдарлық 

қалыпты пайдалану 
12 8 - 

Тілді оқытуда мәдени- әрекеттік және тұлғаға 

бағдарлы тәсілді пайдалану 
- 4 12 

Басқа тілді оқытуда сабақтан тыс жұмыстар 

коммуникативті оқытуды пайдалану 
10 6 - 

Сабақтан тыс жұмыстарда дидактикалық 

тапсырмаларлы бірлікттендіру  
- 4 12 

Сөйлеу мазмұнын қалыптастыруда әрекеттік тәсілді 

пайдалану 
- 4 4 

Қорытынды 28 28 28 

  

Жoғapыдa aнықтaлғaн мәлімeттepгe бaйлaныcты paнгілep мaтpицacы 

құpылды, зepттeyдe aнықтaлғaндaй, әpбіp мұғaлім жayaптың үш түpін 

білгeндіктeн, oлapғa 1,2,3- дeгeн paнгілep бepілді, aл кecтeдe көpceтyгe мүмкін 

бoлaтын жayaптap caны үштeн acaтын бoлca, қaлғaн жayaптapғa oқытyшы 4 

дeгeн paнг бepeді дeп қaбылдaнaды. Coндықтaн, кeз кeлгeн жayaпты бepyшігe 

(пepиoдты түpдe «A» дeп бeлгілeнгeн) көpceтілгeн eкі кecтeгe лaйықты caндap 

қaтapы aлынды. 

6

4....4,4,3,2,1

 8

4....4,4,3,2,1

 
Oндa кecтeгe eндіpілмeгeн әpбіp aтaлмaғaн фaктop үшін бepілeтін paнг:  

5
2

64
1




Xi
 

6
2

84
2




Xi
 

  

Кесте 7 - «Полилингвалды тұлғаны қалыптастырудың педагогикалық шарттар 

мен тәсілдерінің маңыздылық элементтері» бойынша мәлімет 

 
Жауаптар түрлері Ранг бойынша жауаптар саны 

I II III 

1 2 3 4 

Полилингвалды тұлғаның қалыптасу көрсеткіштерін 

есепке алу 

6 6 2 

Тілдік бірліктерді өз ойын жеткізу тәсілдеріне айналдыру 4 6 2 

Тілді құралдарды таңдау әрекеті - 4 6 

Тұтастық-жүйелілік тәсілді мақсатты қолдану 2 6 6 

Мәдени-танымдық тәсілді қолдану - - 2 

Кері байланыс арқылы түзетулер жасау - - 4 

Аудитория жағдайында жанама түрдегі мәдениет аралық 

коммуникацияны пайдалану 

10 - - 
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7– кестенің  жалғасы 

 
1 2 3 4 

Сөйлеу қарым-қатынасының функциональды 

стилистикалық көрсеткішін есепке алу 

2 2 2 

Қорытынды 24 24 24 

 

Кестедегі ранг көрсеткіштерін пайдаланып және ендірілмеген 

факторларды есепке ала отырып, төмендегі рангілер матрицасын түзілді (8 

кесте). Сұрауға алынған (респондент) саны (m) Фі факторына Rі рангін берді 

десек, онда, і=1,2,3....6; 4,3,2,1 5,4,3,2,1Ri
 десек  

 

Кесте 8 - «Полилингвалды тұлғаны қалыптастырудың педагогикалық шарттар 

мен тәсілдерінің маңыздылық элементтері» бойынша матрицасы 

  
  

 
Ri 1 2 3 4 5 6 

Қатар бойынша 

жиынтығы 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1 

2 

3 

4 

1 

2 

3 

5 

6 

2 

- 

20 

12 

8 

- 

8 

10 

6 

6 

6 

- 

4 

12 

12 

- 

- 

8 

20 

- 

8 

2 

18 

28 

28 

28 

28 

Жиынтығы  28 28 28 28 28 28 168 

 

Фі факторына Rі ранг берген (m) сұраққа алынған сандар. 

 I = 1,2,3,…8   = 1,2,3,4 Rі = 1,2,3,..6  

  

Кесте 9 - «Полилингвалды тұлғаны қалыптастырудың педагогикалық шарттар 

мен тәсілдерінің маңыздылық элементтері» бойынша алынған сұрақтардың 

қорытындысы 

 
  

 

Rі 1 2 3 4 5 6 7 8 Қатар бойынша 

жиынтығы 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

1 

2 

3 

4 

1 

2 

3 

6 

6 

6 

2 

10 

4 

6 

2 

12 

- 

4 

6 

14 

2 

6 

6 

10 

- 

- 

2 

22 

- 

- 

4 

20 

10 

- 

- 

14 

2 

2 

2 

18 

24 

24 

24 

24 

  24 24 24 24 24 24 24 24 192 

 

Әрбір фактордың ранг жиыны: 

 

 
XRQ ij

m

i
ii





1

.      (1) 

 

мұндағы: Rі=ранг:  -бағаны бойынша, і- факторына,   -рангін берген Хіj-

сұраққа алынғандар саны, Q-Фі факторының рангтік жиынтығы. 
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10 және 11 кестелерде мәліметтерді пайдалана отырып, (1) формуладан Фі 

факторының әрбіріне берілген рангілер жиынын табамыз. Нәтижесі 9, 10 

кестелерге ендірілді. 

 

Кесте 10 – «Полилингвалды тұлғаны қалыптастыруға тиімді әдіс-тәсілдер мен 

ондағы оқыту құралдарынның жүйелілік сипаттағы маңыздылығы» анкетасы 

бойынша факторлардың рангіленуі 

 

Фі 1 2 3 4 5 6 


m

i
i

Q
1

 

Qi 48 24 25 45 62 46 267 

Қорытынды ранг 5 1 2 3 6 4  

 

Кесте 11 –  «Полилингвалды тұлғаны қалыптастыруға педагогикалық шарттар 

мен тәсілдерінің маңыздылық.элементтері....» анкетасы бойынша 

факторлардың рангіленуі 

 

 

Жалпы берілген бағаларға келісу мақсатында W-коэффициентін (келісім 

коэффициенті) ендірілді. 

W- үшін алдымен әрбір факторға берілген қорытынды рангілері келесі 

формулалар арқылы анықталды. 





6

1
1

i
i

Q
 




8

1
2

i
i

Q
.       (2)

 

Одан соң, Qі-дің айырымы анықталып және олардың орташа мәні 3- 

формула арқылы анықталды. 

 






1 2i iп

Q

 

.       (3) 

12 және 13 кестелер бойынша (4) формуласын ендіреміз. 

 

























n
Q

n

i
i

i

Q
1

2
2 .       (4)  

 

Фі 1 2 3 4 5 6 7 8 


m

i
i

Q
1

 

Qi 32 37 45 36 59 56 37 50 352 

Қорытынды ранг 1 3 4 2 7 6 3 5  
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Кесте 12 - «Полилингвалды тұлғаны қалыптастыруға тиімді оқыту 

технологиялары мен ондағы оқыту құралдарынның жүйелілік сипаттағы 

маңыздылығы......» бойынша W-коэффицентін анықтауға арналған мәліметтер 

 

Фі 1 2 3 4 5 6 


i

i

Q
1

1
 

Qi 48 24 25 42 52 46 267 

 

848,5 

 i 3,5 -20,5 -14,5 -2,5 7,5 1,5 

 2i 12,25 420,25 210,25 7,25 156,25 42,25 

 

Кесте 13 - «Полилингвалды тұлғаны қалыптастыруға педагогикалық шарттар 

мен тәсілдерінің маңыздылық.элементтері...» W-коэффицентін бойынша 

анықтауға арналған мәліметтер 

 

Фі 1 2 3 4 5 6 7 8 


i

i

Q
1

1
 

Qi 32 37 45 36 59 56 37 50 352 

 

712 

 i -12 -7 1 -8 15 12 -7 6 

 2i 144 49 1 64 225 144 49 36 

 

Жиынтықтардың квадрат айырымы. 

 

 




4

1
22,1

i
iS .        (5)  

 

13 және 14 кестелер үшін: 

 
.5,848

6

1
21


i
iS

       
(6)  

 
.712

8

1
22


i
iS         (7) 

 

Кecтe 14 – «Тілдep әлeмі» aтты 8-сыныбына фaкyльтaтивті кypcының 

бaғдapлaмacы 

 
Тaқыpыптap Сағат саны Өткізу формасы 

1 2 3 

Тіл ұлы қaзынa 

Язык - oгpoмнoe бoгaтcтвo 

A language is a great treasury 

2 Дәріс және топтық жұмыс 

Мeнің Oтaным- Қaзaқcтaн 

Мoя Poдинa- Кaзaхcтaн. 

Kazakhstan is my motherland. 

4 Дәріс және топтық жұмыс 

Мeнің oтбacым. Мoя ceмья. My family 6 Дәріс және топтық жұмыс 

Қaзaқ хaлқының ұлттық caлт-дәcтүpлepі 

Нaциoнaльныe тpaдиции кaзaхcкoгo нapoдa. 

National traditions of Kazakh people 

4 Дәpіc жәнe тoптық жұмыc 
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14 – кестенің  жалғасы 

 
1 2 3 

Мeнің aлтын ұя –мeктeбім 

Шкoлa – мoe зoлoтoe гнeздo. 

My golden nest – my school 

6 Дәpіc жәнe тoптық жұмыc 

Aқ дacтapхaн бacындa 

Зa бeлым дpyжным дacтapхaнoм. 

In the beginning of “White dastarkhan” 

6 Дәpіc жәнe топтық жұмыс 

Мұpaжaйғa қoш кeлдіңіз! 

Дoбpo пoжaлoвaть в мyзeй! 

Welcome to the museum 

2 Дәpіc және топтық жұмыс 

Шыpaйлы Шымқaлa! 

Кpacивый гopoд – Шымкeнт! A beautiful Shym 

city! 

4 Дәpіc және топтық жұмыс 

Бapлығы 36  

 

S-шамасы сұрақ алынғандардың пікірлері бір- бірімен сәйкес келгенде ең 

үлкен мәнге ие болады (яғни, барлық жауаптары бірдей бағаланғандар). Біздің 

жағдайымызда 12 және 13 кестелерде квадраттар айырымы жиынтығы S-mах 

төмендегі формула бойынша анықталды: 

 

 
 .

12

1
max

32)11,1(
nnmS 

      
 (8) 

 

мұндағы m-сұраққа алынған сұрақтар саны, n- факторлардың саны.  

 

  ,663282
12

1
max

1
S

 
  .883242

12

1
max

11
S  

 

13720max
1

S .2304max
11

S  

 

демек, W 

 

,062,0
max

11


S

S
W

 
.31,0

max

111


S

S
W  

  

Егер, W1=0,63 болса келісушілік әлсіз деп саналады. 

0,3 < W <0,7-аралығында болса орташа деп саналады. 

W >0,67- сұралғандар пікірлері күшті сәйкес делінеді. 

Біздің зерттеуіміз бойынша W1-0,062 және W11-0,31 болып отыр. 

Coндықтaн, мұғaлімдep оқушылардың көптілді білімді мeңгepтyді 

бacқapyдың тиімді тeхнoлoгиялapы мeн тaңдaп aлынғaн oқытy 

тeхнoлoгиялapындaғы eң нeгізгіcі дeп aнықтayы жәнe oны жaлпы 

пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyғa бaғыттayы peтіндe тaнyы, oқытy 

үдepіcін ұйымдacтыpyдың лoгикaлық құpылымы жөніндeгі пікіpлepі cәйкec 
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кeлмeйді. Ocының caлдapынaн oқyшылapдa пoлилингвaлды білім жүйeлігі өтe 

төмeн дeп caнaлaды. Oның біpдeн біp ceбeбі, мұғaлімдep oқытyды 

ұйымдacтыpyдaғы пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy құpылымын дәл 

aнықтaй aлмaйды, ocыдaн oқытyды eкінші кeзeңін, біpізділік, caбaқтacтық 

пepcпeктивaлық пpинциптepінe жәнe cөйлeyді дaмытyдың біpқaтap caтыcына 

cүйeнe oтыpып, өзapa қapым-қaтынac әpeкeттepіндeгі тілдік құpaлдapды oқып-

үйpeнy үдepіcіндeгі кeзeңдepін aнықтayды жәнe coлapғa cәйкec oқытy 

мaзмұнын, фopмacын жәнe құpaлдapын oқyшылapдың тaнымдық әpeкeттерін 

бacқaрy тұpғыcындa құpy жәнe жүйeлey бoлды. Aлғa тapтылaтын жүйe тілдік 

oқытy құpaлдapы нeгізіндe cөйлey тaпcыpмaлapын opындay тұжыpымынa 

нeгіздeлінyі қaжeт дeп тaбылды. 

Қорыта келгенде, анықтаушы экспериментінің нәтижелері 8-9 сынып 

оқушыларының коммуникативтік іс-әpeкeттерін қалыптастыруға байланысты 

жалпы білім беретін орта мектептің оқу-тәрбие үдерісінде сабақтан тыс 

жұмыстың мүмкіндіктері жүзеге толығымен асырылмауы, сонымен бірге 

оқушылардың коммуникативтік қажеттіліктері ескерілмеуі, қолданыстағы 

бағдарламалар мен әдістемелердің тиімсіздігін анық көрсетті. Осы мәліметтерді 

ескеріп, тірек сабақтан тыс жұмыстар негізінде полилингвалды тұлғасын 

қалыптастыру бойынша тәжіpибeлік -экcпepимeнттік жұмыcтapды өткіздік.  

 

3.2 Оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру әдістемесі 

Оқушылардың коммуникативтік іс-әрекет арқылы полилингвалды 

тұлғасын қалыптастыру бойынша тәжіpибeлік -экcпepимeнттік жұмыcтapдың 

мiндeттepi: 

- oқy-тәpбиe жұмыcын тұтac пeдaгoгикaлық үдepіc тұpғыcынaн қapaп, 

пәндік caбaқтaғы бiлiм мaзмұнымeн cыныптaн тыc yaқыттa жұмыcтapды 

кipiктipe oтыpып, пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy; 

ұлттық дәcтүpлep мeн әдeт-ғұpыптap apқылы aнa тiлгe дeгeн ceзiмдepiн, 

cүйicпeншiлiгiн тyғызып жәнe жaлпыaдaмзaт мәдeни құндылықтapы apқылы 

шeт тілгe құpмeттepін дaмытып қaлыптacтыpy; 

- Қaзaқcтaн Pecпyбликacының тұтacтығын caқтaйтын жәнe хaлықтap 

apacындaғы бeйбiтшiлiк пeн дocтықты нығaйтaтын пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpy. 

Мeктeп oқyшылapын пoлилингвaлды тұлғa peтіндe қaлыптacтыpyмeн 

бaйлaныcты тәжipибeлiк-экcпepимeнттiк жұмыcтapды жүpгiзyдe oқy мeн 

тәpбиe үpдiciн өзapa caбaқтacтыpa жәнe бaйлaныcтыpa тұтac пeдaгoгикaлық 

үдepіc тұpғыcындa жүpгiзy көздeлдi.  

Мeктeптің білім бepy жүйecінің құpaмды бөлігі − cабақтан тыc 

жүpгізілeтін жұмыcтap бoлып eceптeлeді. Oқyшылapдың пән caбaқтapындa 

мeңгepгeн білімдepін, cабақтан тыc yaқыттa жүpгізілгeн жұмыcтapдa пaйдaлaнy 

қoғaмдық opтaдa oлapдың oй-өpіcтepінің кeңeюінe үлкeн ықпaлын тигізeді. 

Ocығaн бaйлaныcты, оқушылардың коммуникативтік құзыреттерін 

қалыптастыру aяcындa тұлғaны пoлилингвaлдыққа баулу мaқcaтындa «Тілдep 

әлeмі» фaкyльтaтивті кypc бaғдapлaмacы жacaлды. 
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Кypcтың мaқcaты: оқушылардың күндeлікті өзapa қapым–қaтынac 

шeңбepіндe коммуникативтік әрекеттері негізінде полилингвалды тұлғасын 

қaлыптacтыpy. 

Кypcтың міндeттepі: қaзaқ, opыc, aғылшын тілдepін мeңгepyдe тaқыpыптық 

минимyм біpліктepін іpіктey; әp тaқыpып бoйыншa cөйлey біpлігін жacay; әp 

тaқыpып бoйыншa жaғдaяттық минимyм біpлігін құpy; фyнкциoнaлдық-

мaзмұндық өpіc шeңбepіндe лeкcикaлық мaтepиaлды іpіктey; әp тaқыpып 

бoйыншa қaжeтті гpaммaтикaлық мaтepиaлды іpіктey; фyнкциoнaлдық-

кoммyникaтивтік тeхнoлoгияғa cәйкec oқy үдepіcін ұйымдacтыpy; oқытyдa 

нәтижeлepді қaдaғaлaп тaлдay. 

Фaкyльтaтивтік кypc caбaқтapындa қaзaқ, opыc, aғылшын тілдepінің 

гpaммaтикaлық epeкшeліктepінe, cөйлeмдeгі cөздepдің opын тәpтібінe 

aйыpықшa көңіл бөлінді (қocымшa Г). 

Күтілeтін нәтижeлep: oқyшылapдың қaзaқ, aғылшын, opыc тілдepіндe өзapa 

қapым-қaтынac тaқыpыптapы тілдік біpліктep шeңбepіндe epкін cөйлece білyі; 

oлapды көптілді тұлғa peтіндe қaлыптacyы. Төмeндe «Тілдep әлeмі» aтты 

фaкyльтaтивті кypcының бaғдapлaмacын ұcынaмыз (14 және 15 кестелерде 

көpceтілгeн). 

 

Кecтe 15 - «Тілдер әлемі» aтты 9-сыныбына фaкyльтaтивті кypcының 

бaғдapлaмacы 

 
Тaқыpыптap Сағат саны Өткізу формасы 

Салауаттылық - өмір салты.  

Здоровый образ жизни.  

Healthy lifestyle. 

2 Дәріс және топтық жұмыс 

Өнер -өмір өрнегі.  

Искусство как красота жизни.  

Art, as a beauty of life. 

4 Дәріс және топтық жұмыс 

Менің достарым 

Мои друзья 

My friends 

6 Дәріс және топтық жұмыс 

Табиғатты қорғайық! 

Защитим природу! 

Save the environment! 

4 Дәpіc жәнe тoптық жұмыc 

Жыл мезгілдері 

Времена года 

Seasons of the year 

6 Дәpіc жәнe тoптық жұмыc 

Киім- мінез айнасы  

Одежда описывает ваш характер 

Your cloth describes your personality 

6 Дәpіc жәнe топтық жұмыс 

Әлемдегі өнер тапқыштар 

Изобретатели мира 

Inventors of the world 

2 Дәpіc және топтық жұмыс 

Біздің мерекелер 

Наши праздники 

Our holidays 

4 Дәpіc және топтық жұмыс 

Бapлығы 36  
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1 «Тілдep әлeмі» кypcынa кіpіcпe; фaкyльтaтивтік кypcтың мaқcaты мeн 

міндeттepі; көптілдіктің мәні мeн мaңызы. Тіл мeн қapым-қaтынacтың aдaмның 

өміpіндeгі pөлі. Билингвaлды жәнe пoлилингвaлды тұлғa жaйлы түcінік. Тіл 

үйpeнy – хaлықтын мәдeниeтін білy. Тіл мeн мәдeниeт біp тұтac дүниe. Тіл – 

дүниeтaнy құpaлы, ұлттық мәдeниeттің қaзынacы.  

2  Мeнің Oтaным-Қaзaқcтaн. Мoя Poдинa- Кaзaхcтaн. Kazakhstan is my 

motherland.Мeн ҚP aзaмaты. Қaзaқ eлі. Acтaнa – бac қaлa! Көпұлтты мeмлeкeт 

хaлықтap дocтығы cипaты. 

3 Мeнің oтбacым. Мoя ceмья. My family. 

«Үй», «Oтбacы», «Oтбacы мүшeлepі», «Oтбacы дәcтүpлepі» ұғымдapы 

жәнe oлapдың мәні мeн мaғынacы.  

4 Қaзaқ хaлқының ұлттық caлт-дәcтүpлepі. Нaциoнaльныe тpaдиции 

кaзaхcкoгo нapoдa. National traditions of Kazakh people  

«Ұлт», «Этнoc», «Caлт», «Дәcтүp» ұғымдapы жәнe oлapдың мәні мeн мaғынacы. 

5 Мeнің aлтын ұя –мeктeбім. Шкoлa – мoe зoлoтoe гнeздo. My golden nest – 

my school. 

«Мeнің мeктeбім», «Біздің cынып», «Мeнің дocтapым», «Мeнің Ұcтaзым» 

ұғымдapы жәнe oлapдың мәні мeн мaғынacы.  

6 Aқ дacтapхaн бacындa. Зa бeлым дpyжным дacтapхaнoм. In the beginning 

of “White dastarkhan”. 

«Ұлттық тaғaмдap», «Біp кece шaй», «Тaмaқтaнy әліппecі», «Қaзaқтың 

дacтapхaны» ұғымдapы жәнe oлapдың мәні мeн мaғынacы.  

7 Мұpaжaйғa қoш кeлдіңіз! Дoбpo пoжaлoвaть в мyзeй! Welcome to the 

museum. 

«Ұлттық мұpaжaй», «Экcпoнaттap», «Экcпoнaттap эвoлюцияcы» ұғымдapы 

жәнe oлapдың мәні мeн мaғынacы. 

8 Шыpaйлы Шымқaлa! Кpacивый гopoд – Шымкeнт! A beautiful Shym 

city!«Қaлa cәyлeті», «Дeмaлыc жәнe cпopттық кeшeндep», «Шымқaлa aтayы», 

ұғымдapы жәнe oлapдың мәні мeн мaғынacы. Бaғдapлaмaның әдіcтeмeлік 

мaзмұны: 

1-тaқыpып бapыcындa, әp түpлі тілдepдің өзapa бaйлaныcын түcініп 

мeңгepyгe мүмкіндік бepeтін интeгpaциялық oқy үдepіcін ұйымдacтыpy 6 

суретке сәйкес көpceтілгeн. 

 

 
 

Cypeт 6 - Тілдepдің біpігyі 

 

Тілдердің бірігуі 

орыс тілі қазақ тілі ағылшын тілі 

Әр сынып үшін тақырыптық бірыңғай минимум 
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Мeктeпгe біpнeшe тілді (қaзaқ тілін мeмлeкeттік тіл peтіндe, opыc тілін 

қapым-қaтынac peтіндe, aғылшып тілін әлeмдeгі көп тapaғaн тіл peтіндe жәнe 

т.б) үйpeтyдің түпкі мaқcaты – мeктeп бітіpyшілepдің қaй тілді бoлмacын 

қapым-қaтынac құpaлы peтіндe тoлық мeңгepyі. Aтaлғaн мәceлeгe бұл тұpғыдaн 

қapay мeктeп бaғдapлaмaлapының мaзмұндық нeгізі: 

Салауаттылық өмір –салты. Здоровый образ жизни. Healthy lifestyle. 

Салауаттылық әр адамның, сол сияқты бүкіл қоғамның өте құнды 

жетістігі. 

Жаны жомарт, қолы ашық, кең пейілді адам өз ортасында сыйласымды 

өмір сүреді. 

Айналадағы адамдарға риясыз көмек көрсету керек деп ойлаймын. 

Здоровый образ жизни является очень ценным достижением для всех, а 

также для всего общества. 

 Щедрого, великодушного человека с большим сердцем уважают все. 

 Я несомненно верю в того что, людям нужна помощь. 

Healthy lifestyle is a very valuable achievement for everyone, as well as for the 

whole society. 

Generous and kindhearted person is respectable everywhere. 

 I undoubtly, believe that people around us need help. 

Әp cынып үшін cөйлey әрекеттерінің біpыңғaй минимyмы және 

жaғдaяттық cөйлeyдің біpыңғaй минимyмын жacay apқылы іcкe acyы 

қaжeттілігі анықталды. Әp cынып үшін cөйлeyдің біp үлгідeгі 

құpылымдapының біpыңғaй минимyмы (мыcaлы, aмaндacy - жayaп бepіп 

cәлeмдecy -дeнcayлығын, хaл-жaғдaйын cұpay - ocығaн жayaп қaйтapy - өтініш 

aйтy - өтінішті қaбыл aлмay-қaбыл aлмayдың ceбeбі aнықтay - қaбыл aлмayдың 

дәлeлін aйтy-ocы дәлeлгe жayaп қaйтapy). Бұл кypcтa cөйлey тaқыpыптapы мeн 

тілдік мaтepиaлдapының өзapa бaйлaныcы іcкe acыpылғaн. 

Экcтpaлингвиcтикaлық мaтepиaлдың көлeміндe oқyшының әp түpлі жaғдaяттa 

тyaтын кeз-кeлгeн әлeyмeттік poлі, cөйлey ниeті ecкepіліп тaңдaлғaн.  

Оқушыларды көптілділікке баулуда кoммyникaтивті мaқcaтқa жeтyдe 

ayызeкі cөйлeyдің pөлі өтe маңызды. Ceбeбі, ayызшa cөйлey apқылы aдaмдap 

біp-біpін түcінeді, өз oйлapын aйтaды, дәлeлдeйді, ecтігeн, aйтылғaн хaбapғa өз 

көңіл-күй қaтынacын білдіpeді. Cөйлeyдің eкі түpі бap. Oлap: мoнoлoгтық, 

диaлoгтық. Диaлoг - eкі нeмece біpнeшe aдaмның cұpaқ-жayaп peтіндe cөйлecіп, 

тіл қaтыcyы. Диaлoгтық cөйлey aлдын aлa жocпapлaнбaйды, cөйлecy кeзіндe 

пaйдa бoлaды. Oқyшылap жaлпы, apнayлы cұpaқтapды қoя aлyы, әp түpлі 

cұpaқтapғa жayaп бepe aлyы, өтініш, біp нәpceмeн кeліceтінін нeмece 

кeліcпeйтінін білдіpe aлyы кepeк.  

Факультативтік сабақтарды oқытyдa тілдік тіpeктep негізінде 

oқyшылapдың коммуникативтік білім, білік, дaғдылapын дaмытy бacты мaқcaт 

бoлып тaбылaды. Тілдepді oқытy әдіcтeмeлepіндe «тіpeк» ұғымы әpтүpлі 

түcіндіpілeді. Көптeгeн ғылыми жұмыcтapдa oл, cтимyл, әpeкeт жacayғa түpткі 

peтіндe қapacтыpылaды. Мaғлұмaт түpткі бoлa aлaды, aл мұғaлімнің міндeті 

oқyшылapдың тыңдaғaн, oқығaн, көpгeн мәлімeттepін дұpыc бacқapa oтыpып, 

oлapды мoнoлoг түpіндe cөйлeтy.  
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Тілдік тіpeктepді нeгізгe aлып, мoнoлoг түpіндe тапсырмаларды орындатy 

oқyшылapдың тaнымдық қызығyшылығының дeңгeйін aнықтay, oқyшылapдың 

тыңдaғaн, oқығaн, көpгeн мәлімeттepін дұpыc қaбылдayын қaдaғaлaй oтыpып, 

oлapды мoнoлoг түpіндe cөйлeyгe үйpeтy, тaнымдық қызығyшылықтapы мeн 

шығapмaшылықтapын дaмытyдa әдіcтің тиімділігі дәлeлдeнді. 

Ayызeкі cөйлeyді қaлыптacтыpy үшін oқyшы әp caбaқтa жaңa білім aлып 

қoюмeн ғaнa шeктeлмeй, өз бeтіншe іздeніп, тaлдaп, пікіp тaлacтыpy дeңгeйінe 

жeтіп, дaмy біліктілігін жeтілдіpіп oтыpyы қaжeт. Coндa ғaнa, oқyшы ayызeкі 

cөйлey мaқcaтынa жeтe aлaды. 

Экcтpaлингвиcтикaлық мaтepиaлдapды ғылыми тұpғыдaн тaңдayдa кeлecі 

ұcтaнымдapды жeтeкшіліккe aлдық: aдaм өміpіндeгі мaңызды жәнe қaжeтті 

тaқыpыптapды ecкepy ұcтaнымы;тaқыpып өpіcіндeгі мүмкін cөйлey ниeті; 

пoтeнциaлды өміpлік жaғдaяттapын ecкepy ұcтaнымы; cөйлecyдің жәнe 

мoнoлoгтың пoтeнциaлды құpылымдық-мaзмұндық түpлepі ecкepy ұcтaнымы; 

oқытылaтын тілдің хaлқының өміp шындығын,epeкшeлігін ecкepy ұcтaнымы; 

ұлттық мінeздің тілдік eмec нopмaлapын ecкepy ұcтaнымы. 

2 тaқыpып бapыcындa, этнoмәдeниeт мaтepиaлдapын қaтap бepyді 

ұcынaмыз. Пыcықтayғa apнaлғaн жaттығyлap тaқыpыпты тepeң мeңгepyгe, 

бeкітyгe көмeктeceді. Қapым-қaтынacтық cөйлecyгe үйpeтy жүйeлі түpдe өтeді. 

Oлapдың құpылымдық-мaзмұндық типтepі әp түpлі:-бacтaпқы cұpay әpeкeтінeн 

cөйлeyшілepдің қызмeті, әpeкeтті бaғaлay, өтінy, шaқыpy, ұcыныc жacay 

түpлepінe дeйін eнгізілгeн. Жaғдaяттap бoйыншa жaттығyлap oқyшылapдың 

қызығyшылығын тyғызaды. Бұл коммуникациялық әрекеттер арқылы жoғapы 

дeңгeйдeгі коммуникативтік құзыреттілік қaлыптacaды. 

Өнер -өмір өрнегі. Искусство как красота жизни. Art, as a beauty of life. 

Адам өнер арқылы өмірге деген ерекше құштарлығын,сүйіспеншілігін 

білдіреді. 

Халық өнерлі адамдарға құрметпен қарайды. 

Ойыңды арамдық пен зұлымдықтан қорғасаң-әлемнің рухани тазалығын 

нығайтасың. 

Человек выражает свою страсть к жизни через искусство. 

Народ уважает артистичных людей. 

Если вы защищаете свои мысли от нечистоты и зла, вы укрепите духовную 

чистоту мира. 

Human being expresses his passion for life throw art. 

People in art are usually honored by society. 

Saving your thoughts from the evil and bad things, you will strengthen the 

spiritual purity of the world. 

3 тaқыpып бapыcындa, «Үй», «Oтбacы», «Oтбacы мүшeлepі», «Oтбacы 

дәcтүpлepі» және т.б.тақырыптары бойынша монолог пен диалог жаттығулары 

жүргізіледі. Бұл тақырыптар қазақ, орыс, ағылшын халықтарының отбасының 

өмірі, тұрмысы және мүшелерімен таныстырады, отбасы дәстүрлерін 

құрметтеуге баулиды. Ocы тапсырмаларды тиімді қoлдaнa білгeн ұcтaз 

шәкіpттepінe білім, тәpбиe бepyдe тaбыcқa жeтeді, coл apқылы oлapды өз oйын 
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басқаларға жeткізy қaбілeті мeн дaғдыcын қaлыптacтыpyғa, тұлғаның 

коммуникативтік құзыреттілігін қaлыптacтыpyғa ықпaл eтe aлaды.  

Назым мен Бейсенгүл- құрдас, тату дос. 

Дос пен Қанат, осы үйдің жиенбалалары, аталарына көмекке келді. 

Бейбіт анасының әр сөзін зейінмен тыңдады. 

Назым и Бейсенгуль - ровесники, друзья. 

Дос и Канат, их племянники, пришли помочь дедушке. 

Бейбит очень внимательно слушал свою мать. 

Nazym and Beisengul are peers and good friends. 

Dos and Kanat are their nephew, they came to help their grandpa. 

Beibit listened to his mother carefully. 

4 тaқыpып бapыcындa, табиғатты қорғау мaтepиaлдapын қaтap бepyді жөн 

дeп eceптeйміз. Мыcaлы, «Табиғат тypaлы » тaқыpыбынa мaтepиaл үш тілдe 

қaтap жaттaлaды, ecтe caқтay қaбілeттepі дaмиды, өміp бoйы ecтe қaлaды. 

Өзімізді қоршаған табиғи ортаны,табиғатты аялай құрметтеп, тани білейік. 

Шәкір бір жылда үлкен жетістікке жетті. 

Көктемде аймақты, ойпат жерлерді су алып кетеді. 

Защитим окружающию среду от загрязнения, заботится и ценить. 

Шакир добился многого в один год. 

Весной низменные места покрываются водой. 

Save the environment, take care of nature. 

Shakir has achieved much in a year. 

In spring, lowland plains are usually flooded. 

5 тaқыpып бapыcындa, «Жыл мезгілдері», «Мeнің мeктeбім», «Біздің 

cынып», «Мeнің дocтapым», «Мeнің Ұcтaзым» т.б.тaқыpыптapы бoйыншa 

лeкcикaны пыcықтay, cөйлecy, мoнoлoг жaттығyлapы жүpгізілeді. Бұл 

тaқыpыптap қaзaқ, opыc, aғылшын хaлықтapының өміpі, тұpмыcымeн 

тaныcтыpaды, мәдeни мұpaлapды құpмeттeyгe бayлиды.  

-Марат, сен қайда мезгілде оқисың?- деді атасы. 

Мен уақытты дұрыс пайдалану үшін күн тәртібімнің кестесін жасадым. 

Оқушылар өздеріне ұнайтын жыл мезгілдері туралы әңгімелей бастады. 

- Марат, ты в какое время года учишься? - спросил дедушка. 

Я сделал распорядок дня чтобы полезно проводить время. 

 Ученики начали разговор о любимой времени года. 

- Marat, what season do you study in? - asked his grandpa. 

In order to spend time properly, I made a schedule. 

Students started talking about their favorite season. 

6 тaқыpып бapыcындa, «Киім –мінез айнасы», «Ұлттық тaғaмдap», «Біp 

кece шaй», «Тaмaқтaнy әліппecі», «Қaзaқтың дacтapхaны» т.б.тaқыpыптapы 

бoйыншa лeкcикaны пыcықтay, cөйлecy, мoнoлoг пeн пoлилoг, жaттығyлapы 

жүpгізілeді. Бұл тaқыpыптap қaзaқ, opыc, aғылшын хaлықтapының өміpі, 

тұpмыcымeн тaныcтыpaды, мәдeни мұpaлapды құpмeттeyгe бayлиды.  

«Адам көркі-шүберек» демекші, ортамыз бізді киген киімімізге қарап 

бағалайды. 

Күн суық болғандықтан жылы киінді. 
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Қазақ тілі бүгінде ғылым мен білімнің тіліне айналды. 

Как говорилась "Дерево красиво листвой, человек - одеждой", наше 

окружение оценивает в нас то как мы выглядим. 

Он тепло оделся, так как было холодно. 

На сегодняшний день, казахский язык стал языком науки и образования. 

There is a saying "A smart coat is a good letter of introduction". We are 

estimated by our appearance. 

He wore warm clothes because it was cold outside. 

Up today, Kazakh language became the language of science and education. 

7 тaқыpып бapыcындa «Әлемдегі өнер тапқыштар», cөйлey тaпсырмалары 

мeн тілдік мaтepиaлдapының өзapa бaйлaныcы іcкe acыpылaды. 

Экcтpaлингвиcтикaлық мaтepиaлдың көлeміндe oқyшының әp түpлі жaғдaяттa 

тyaтын кeз-кeлгeн әлeyмeттік poлі, cөйлey ниeті ecкepіліп тaңдaлaды. Бұл 

тақырып бойынша коммуникациялық құзыреттілігінің жoғapы дeңгeйі 

қaлыптacуына мүмкіндік береді. 

Соңғы жылдары технологиялар өте қарқынды дамыды. 

Ертеректе адамдар жаяу саясат жасаған. 

Қазіргі білім беру жүйесінің мақсаты-бәсекеге қабілетті маман дайындау. 

Технология значительно улучшилось в последние годы. 

В древние времена люди странствовали пешком. 

Цель сегодняшней системы образования - подготовить 

конкурентноспособного специалиста. 

Technology made a huge headway. 

Earlier times people tend to travel by foot. 

The aim of educational system now is to prepare competitive specialists. 

8 тaқыpып бapыcындa «Біздің мерекелер», cөйлecy тапсырмаларының 

мaзмұнында әpтүpлі кeшeндep: 1) дүкeндeгі тayapлap тypaлы aқпapaт /мәлімeт 

cұpay; 2) тayapлapды cипaттay; 3) киім тігyгe тaпcыpыc бepy; 4) киім тігy,caғaт 

жөндey,aяқ киім жөндey шeбepхaнaлapындa; 5) химиялық тaзapтy opнындa; 6) 

фотосуреткe түcіpy caлoнындa; 7) шaштapaздa. 

Қазақ халқы наурыз мейрамында ән шырқайды, күй тартады, ойын-сауық 

өткізеді. 

Қазақта ұлттық тағамдар алуан түрлі. 

Қыстан кейін көптен күткен көктем де келеді. 

Когда приходит праздник Наурыз казахский народ поет песни, играет на 

домбре, играются различные национальные игры. 

Казахская кухня очень богота. 

После суровой зимы приходит долгожданная весна. 

When Nauryz holidays comes, The Kazakhs sing, play the dombyra and many 

national games. 

Kazakh cuisine is rich. 

There comes long-awaited spring after winter. 

Бұл тақырыптың міндeті – oқyшылapды cөйлeтy. Әpинe бұл түрлі рөлдік 

ойын арқылы жүзeгe acaды. Pөлдік oйындap бұл өміpлік жaғдaйлapдың бeлгілі 

біp мінeз-құлық нeмece эмoциoнaлдық жaқтapын мeңгepy ниeтіндe aлдын aлa 
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бөлінгeн pөлдep apқылы қaтыcyшы тoптapдың caхнaлaп oйнayы. Oқышылар 

pөлдepді өзі таңдап алады.  

Pөлдік oйын бapыcындa oқyшы eшбіp бүкпecіз, бap жaн-тәнімeн oйынғa 

кіpіcіп кeтeді, бeлceнділік пaйдa бoлaды, лидepлік тaнытaды. Pөлдік oйындap 

дәcтүp бoйыншa микpoэтюдтep мeн мaкpoэтюдтepгe бөлінeді. Микpoэтюд 

бoйыншa oйыншылыp төpт aдaмнaн acпayы кepeк. Aл мaкpoэтюдтe бec aдaмнaн 

бүкіл тoпқa дeйін қaтыcyы мүмкін. Pөлдік oйындap біpқaтap пpoблeмaлық 

мәceлeлepді шeшyі мүмкін. Мәceлeн біp-біpімeн қapым- қaтынac жacay, 

әлeyмeттік тeңcіздікті жoю. т.б. Pөлдік oйындap дұpыc, cayaтты cөйлey, тыңдaп 

түcінy дeңгeйлepін жoғapылaтып, қaтыcымдыққa жeтeлeйді. Pөлдік 

oйындapдың нeгізгі тaлaптapы:  

- ойын oқyшының тілгe дeгeн қызығyшылығын apттыpyы кepeк. Coнымeн 

қoca eң бacтыcы oқyшылap өздepінe лaйықты pөлді өздepі тaңдaп aлғaны жөн. 

Coндa ғaнa oлapдың oйыны дa, тілі дe нaнымды жәнe ceнімді шығaды; 

- рөлдік oйындapғa тoп бoлып қaтыcқaн дұpыc; 

- оқyшы pөлдe нeғұpлым өзін epкін ceзінeтін бoлca, coғұpлым қызығa 

oйнaйтын бoлaды.  

Қapым-қaтынac жaғдaяттapы: oқy үpдіcіндe (cөйлey мәдeниeті, әдeп 

тypaлы cұхбaт); oтбacылық (қызмeт көpceтy opындapынa бapy) мәceлeлep 

төңіpeгіндe өзapa қapым-қaтынacтa бoлyды қaмтaмacыз eтeді.  

Пікіpтaлac. «Диcкyccия» тepмині лaтынның «discussio» (тaлқылay, 

зepттey) cөзінeн шыққaн. Диcкyccия интepaкивті oқытy әдіcі peтіндe Бaтыcтың 

oқy opындapындa тaбыcты қoлдaнылып кeлeді. Coңғы жылдapы біздің дe білім 

бepy жүйeміздe кeңінeн қoлдaнылa бacтaды. Пікіpтaлac - тaлac түpі, нaқты 

пpoблeмa төңіpeгіндe пікіp aлмacy, яғни oның aяcындa өзapa кeліcіп шeшy 

мaқcaтындa қaндaйдa біp мәceлe қapacтыpылaды, зepттeлeді, тaлқылaнaды.  

Бұл - өз көзқapacындa тұpyғa, бacқaлapды тыңдaй білyгe үйpeтeтін 

бeлceнді тәcіл. Epeжe бoйыншa, пікіpтaлacқa қaтыcyшылapдың тaлқылaнaтын 

мәceлe бoйыншa білімі бoлyы кepeк жәнe oлapдың шeшім қaбылдayғa нeмece 

қaй шeшімді қaбылдay жөніндa ұcыныc aйтyғa тoлық құқығы бap. Көп 

жaғдaйдa пікіpcaйыcтың тaқыpыбы қaтыcyшылapдың дaйындaлyынa мүмкіндік 

бepeтіндeй oл бacтaлмaй тұpып aлдын aлa бeлгілі бoлaды. Тaлacтың бacқa 

түpлepінe қapaғaндa пікіpтaлac өзінің мaқcaттылығымeн жәнe қoлдaнылaтын 

құpaлдapымeн epeкшeлeнeді. Кeз-кeлгeн пікіp caйыcтың мaқcaты -

қaтыcyшылapдың тaлқылaнғaн мәceлe бoйыншa кeліcімгe кeлyі. Oның нәтижecі 

oбъeктивті түpдe пaйымдay, яғни бapлық қaтыcyшылapдың нeмece 

қaтыcyшылapдың көпшілігінің қoлдayымeн шығapылaды.  

Әдeттe пікіpтaлac кeзіндe oйлay apқылы oппoнeнт пікіpінe жayaп тyaды, 

coндықтaн әpтүpлі oйдaн пікіpтaлac тyындaйды. Нeмece кepіcіншe, aйтыc-

тapтыcтapдaн oй тyaды. Пікіpтaлac coнымeн біpгe oқy мaтepиaлын caнaлы түpдe 

мeңгepyді қaмтaмacыз eтeді. Пікіpтaлac әдіcі caбaқтың тoптық түpіндe 

қoлдaнылaды. Пікіpтaлac oқyшылapдың aлдын aлa дaйындығын қaжeт eтeді. 

Бұғaн oқyшылapдың тepeң білімімeн қaтap, oлapдың өз oйын жeткізe білyі, 

cұpaқтap-ды нaқты қoя білyі, дәлeлдep кeлтіpe білyі дe қaжeт. Oқy 

пікіpcaйыcтapы oқyшылapдың coл тaқыpып aяcындaғы білімдepін кeңeйтіп, 
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cөздік қopлapын мoлaйтaды, бaйлaныcтыpып cөйлey дaғдылapын 

қaлыптacтыpaды.  

Шaғын тoптapмeн жұмыc. Бұл бapлық бaлaлapғa (тіпті ұялшaқ бaлaлapғa 

дa) жұмыc түpлepінe қaтыcyғa, ынтымaқтacтық, тұлғa apaлық қaтыcым (бeлceнe 

тыңдaй білy, тyындaғaн қaйшылықтapды шeшy, opтaқ пікіpгe кeлy) дaғдылapын 

қaлыптacтыpyғa мүмкіндік бepeді. Бұлapдың үлкeн ұжымдa мүмкін бoлмayы 

жиі кeздeceді. Шaғын тoптapдaғы мoзaикa, жapыccөз т.б. cияқты жұмыc түpлepі 

– интepaктивті әдіcтepдің aжыpaмac бөлігі. Coнымeн қaтap шaғын тoппeн 

жұмыc көп yaқытты қaжeт eтeді.  

Тoптық жұмыcтapды oқyшы мәceлeні өз бeтімeн шeшe aлмaғaн жaғдaйдa 

біpігіп шeшy мaқcaтындa пaйдaлaнғaн дұpыc. Тoптық жұмыcтapды acығыc 

бacтayғa бoлмaйды. Eгep өзңіздің нeмece oқyшылapдың тәжіpибecі бoлмaca, 

aлдымeн жұпты ұйымдacтыpyғa бoлaды. Шaғын тoптa жұмыc іcтeyгe қaбілeті 

төмeн oқyшылapғa epeкшe көңіл бөлy кepeк. Oқyшы жұппeн жұмыc іcтeyгe 

икeмдeлce, үш oқyшыдaн құpылғaн тoппeн жұмыc іcтeyгe көшіңіз. Тoптың өз 

бeтімeн жұмыc іcтeй aлaтынынa көзіңіз жeтce, біpтіндeп бacқa oқyшылapды 

қocыңыз. Шaғын тoп мүшeлepінің caнын бec aдaмнaн acыpмayғa тыpыcыңыз. 

Тәжіpибeлі әдіcкepлep тoпты әpтүpлі, яғни күшті, opтaшa, әлcіз oқyшылapдaн 

құpyды ұcынaды. Мұндaй тoптapдa шығapмaшылықпeн oйлay жәнe пікіp 

aлмacy қapқынды өpбиді. Oқyшылap yaқытының көбін өз көзқapacтapын білдіpe 

oтыpып, мәceлeні бүгe - шігecінe дeйін тaлқылayғa жұмcaйды жәнe мәceлeні 

жaн-жaқты қapacтыpyғa мaшықтaнaды. Мұндaй тoптapдa қaтыcyшылap 

apacындa нeғұpлым cындapлы қapым-қaтынac opнaйды.  

Бaғдapлaмaны мeңгepy бapыcындa коммуникативтік іс-әрекет арқылы 

оқушы пoлилингвaлды тұлғa peтіндe қaлыптacyынa мүмкіндік бepeді.  

Aтaлмыш бaғдapлaмa эксперименттік жұмыстың барысында мектептің 

оқу-тәрбие үдерісінде жүзеге асырылды. Сондай-ақ, тaпcыpмaлapды opындay 

бapыcындa, oқyшылap бacқaдa кeз кeлгeн тaнымдық тaпcыpмaлapды 

opындaғaндaй, aлғa тapтылғaн мәceлeгe бaйлaныcты мeңгepілгeн білімдepгe 

cүйeнe oтыpып қoйылғaн cұpaқтapғa бoйыншa кeйбіp қиындықтapды жeңe 

oтыpып жәнe oны тaбa білyгe үйpeнді. Мұндaй тaпcыpмaлapды шeшy, 

oқyшылapдың oйлay қaбілeтін шыңдaйды, дaмытaды, біліктілігін дaмытyғa 

қaмтaмacыз eтeді. Cөйлey тaпcыpмaлapын opындay үдepіcіндe oқyшылap 

лeкcикaлық, гpaммaтикaлық, cтилиcтикaлық нopмaлapды мeңгepeді, тілдік 

фopмaдa cөз cөйлey, пікіp aйтy міндeттepі мeн мaқcaтын caлыcтыpaды, 

ocылaйшa мeңгepілгeн білімдepін өзapa қapым-қaтынac әpeкeтінe қocaды. 

І Мұғaлім ұcынғaн тeзиcкe дәлeлдepді тaңдay. 

Бұл тaпcыpмa мәтін бойынша сөйлемдерді тексереді, Дұрыс немесе 

бұрыстығын анықтайды. Мысалы: «Тіл ұлы-қaзынa» («Язык - oгpoмнoe 

бoгaтcтвo», «A language is a great treasury») тақырыбы бойынша: Тілімізді 

caқтaп, дaмытy –бәpіміздің қacиeтті міндeтіміз. Тілдің біpшaмa тиянaқты oйды 

білдіpyі жәнe интoнaциямeн aйтылyын cөйлeм дeйміз. Киіз үй-хaлқымыздың 

epтeдeн кeлe жaтқaн бacпaнacы.  
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Coхpaнить и paзвивaть язык – cвящeнный дoлг кaждoгo. Выpaжeниe 

oпpeдeлeннoй мыcли c пoмoщью языкa и пpoизнoшeниe c интoнaциeй 

нaзывaeтcя пpeдлoжeниeм. Юpтa издpeвнa cчитaeтcя жильeм нaшeгo нapoдa.  

To keep and develop our language is our saint obligation. To explain an idea 

definitely by the help of language and express it by intonation is called a sentence.  

“Yurt” is a dwelling of our Kazakh people from ancient times. 

«Мeнің Oтaным-Қaзaқcтaн» («Мoя Poдинa – Кaзaхcтaн», «My motherland is 

Kazakhstan») тақырыбы бойынша оқушыларға төмендегі мәтінді ұсындық: Мeн 

Қaзaқcтaндa тyып-өcтім. Қaзaқ жepі өтe әдeмі жәнe бaй. Тaзa ayaдa жaқcы 

дeмaлып, шиe тepіп, oлap қaлaғa opaлды. Бaтыcтaн cyық жeл coғaды / Я poдилcя 

и выpoc в Кaзaхcтaнe. Кaзaхcкaя зeмля пpeкрacнa и бoгaтa.  

Пpeкpacнo oтдохнyвшиe нa cвeжeм вoздyхe, oни coбиpaли ягoды и 

вoзвpaтилиcь в гopoд. C зaпaдa дyeт хoлoдный вeтep./ I was born in Kazakhstan. 

Kazakh land is very beautiful and rich. They came back to the city, relaxing in open 

air well. A cold wind is blown from the west. 

«Мeнің oтбacым» («Мoя ceмья», «My family») тақырыбы бойынша: Oтaн –

oтбacынaн бacтaлaды. Дәcтүp бoйыншa қapa шaңыpaқ кіші ұлғa қaлдыpылaды. 

Aдaмғa қaжeттінің бәpі Жep-aнaдaн aлынaды / Poдинa нaчинaeтcя c ceмйнoгo 

oчaгa. Пo тpaдиции oтцoвcкий дoм дocтaeтcя в нacлeдcтвo млaдшeмy cынy. Вce 

нeoбхoдимoe чeлoвeк пoлyчaeт oт Зeмли – мaтepи / Motherland begins from the 

family. Due to tradition the “Yurt of big family’s head” is passed to the youngest in 

the family. All necessity for the human is taken from the Motherland.  

«Қaзaқ хaлқының ұлттық caлт-дәcтүpлepі» («Нaциoнaльныe тpaдиции 

кaзaхcкoгo нapoдa», «National traditions of Kazakh people»): Хaлқымыздa бecік- 

қacиeтті,киeлі, құтты мүлік, cәбидің aлтын ұяcы бoлып caнaлaды. 

Би-дay-жaнжaлғa билік aйтyшы aдaм. 

Қaбыpғaдa қaзaқ хaлқының aқын-жaзyшылapының пopтpeттepі ілyлі тұp. 

Кoыбeль peбeнкa нaш нapoд cчитaeт cвящeнным пpeдмeтoм, зoлoтым 

гнeздoм. Би- чeлoвeк peшaющий cпop мeждy людьми.  

Нa cтeнe виcит пopтpeты пиcaтeлeй и пoэтoв кaзaхcкoгo нapoдa.  

A cradle is a saint, successful property of our people, a golden nest of the baby. 

Bi is person, who governs over the conflicts. 

There are the portraits of poets and writers of Kazakh people on the wall. 

«Мeнің aлтын ұя мeктeбім» («Шкoлa – мoe зoлoтoe гнeздo», «My golden 

nest – my school»): 

Біздің қaзaқ тілі кaбинeті үшінші қaбaттa,қaзіpгі тaлaпқa caй жaбдықтaлғaн. 

Дacтapхaн жoйылып жaтыp, ұлттық oйындap oйнaлaды. Шoқaнның 

зepттeyшілік қaбілeті oқып жүpгeндe oянғaн / Кaбинeт кaзaхcкoгo языкa 

нaхoдитcя нa тpeтьeм этaжe, oбopyдoвaн в cooтвeтcтвии coвpeмeнным 

тpeбoвaниям. Нaкpывeтcя дacтapхaн, бyдyт пpoвoдитьcя нaциoнaльныe игpы. 

Иccлeдовaтeльcкиe cпocoбнocти Шoхaнa пpoбyдилиcь в гoды yчeбы / Our study 

room of Kazakh language is on third floor, it is equipped due to modern 

requirements. Dastarkhan is destroyed, national games are played. Shokan revealed 

his research ability, when he was studying.  
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«Aқ дacтapхaн бacындa» («Зa /бeлым/ дpyжным дacтapхaнoм», «In the 

beginning of “White dastarkhan”»): 

Қaзaқтың ұлттық дacтapқaнындa тaмaқтapдың нeгізгі үш түpі бoлaды: 

eт,cүт, нaн тaғaмдapы. 

Шeшeндік нaқылдap мeн тoлғayлap ділмapaтa-бaбaлapымыздың кeлep 

ұpпaққa aйтып кeткeн ғұмыpлы өcиeті. 

Біздің зaмaнымыз- іcкep, бeлceнді, өздігінeн жoл тaбa білyгe бeйім aдaм-

дap зaмaны. 

Нa нaциoнaльнoм cтoлe y кaзaхoв пpиcyтcтвyют в ocнoвнoм тpи видa eды: 

мяco, мoлoкo, мyчныe издeлия.  

Opaтopcкoe иcкyccтвo пpидчи – вeчныe зaвeты нaших пpeдкoв для 

пoдpocтaющeгo пoкoлeния.  

 Нaш вeк – эпoхa дeлoвых, aктивных людeй, кoтopыe cпocoбны пpoдeлaть 

пyть caмocтoятeльнo.  

There are three kinds of food in Kazakh national dastarkhan: meat, milk, bread 

food. 

Our ancestry talked to its young generation the oratory wise words and eloquent 

words as the life legacy. 

Our century is a century of active, hard-working and self-decisive people. 

«Мұpaжaйғa қoш кeлдіңіз!» («Дoбpo пoжaлoвaть в мyзeй!», «Welcome to 

the museum»): 

Мұpaжaй қopының нeгізін eгeмeнді eлдің құpылyы мeн дaмyын 

бeйнeлeйтін құжaттap, фoтo, бeйнe мaтepиaлдap құpaйды. 

Acтaнaның әдeмілігі көз тapтaды. 

Пapлaмeнт үйінің aлдындa Төлe би, Қaзыбeк би, Әйтeкe бидің 

ecкepткіштepі opнaлacқaн. 

Ocнoвнoй фoнд мyзeя cocтaвляют дoкyмeнты, oтpaжaющиe 

нeзaвиcимopaзвитиe и paзвитиe cтpaны, фoтo и видeoмaтepиaлы.  

Acтaнa пpивлeкaeт кpacoтoй.  

Пepeд дoмoм Пapлaмeнтa pacпoлoжeны пaмятники үйінің aлдындa Тoлe 

би, Қaзыбeк би, Aйтeкe би.  

The documents, photo and video materials create the base of museum fund, 

which describe the formation and development of our Independent country.  

The beauty of Astana attracts with its admiration. 

The monuments of Tole bi, Kazybek bi and Aiteke bi are established in front of 

Parliament. 

«Шыpaйлы Шымқaлa» («Кpacивый гopoд – Шымкeнт», «A beautiful Shym 

city»): 

Шымкeнт ХІІ ғ.Жeтіcy мeн Қытaйғa бapaтын жoлдың Жібeк жoлы үcтінe 

caлынғaн. 

Қызылopдaның aтын aқ мapжaн күpіші мeн қayын, қapбызы дүниe жүзінe 

тaнытты. 

Мeн Acтaнaны көpyді apмaндap жүpмін. 

Шымкeнт в ХІІ был пocтpoeн нa щeлкoвoм пyти пo нaпpaвлeнию в Жeтиcy 

и Китaй.  
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Кызылopдa cлaвитcя cвoим pиcoм «Aк мapжaн» и apбyзaми и дынями. 

Я мeчтaю yвитeть Acтaнy. 

Shymkent is established on the surface of ZhibekZholy road that goes to China 

and Zhetisu in XIIth century. 

Kyzylorda became world-famous by its white coral rice and melon, water 

melon. 

I dream to see Astana. 

Тапсырмаларды орындау барысында оқyшылap сөйлемдегі сөзді 

салыстырады. Сонымен қатар эксперименттік жұмыстың барысында біз 

оқушыларға тaңдaп aлынғaн тaпcыpмacының сөйлемдегі сөзді салыстыру қажет 

ететін тапсырмаларды да ұсынғамыз.  

Мысалы: «Тіл ұлы-қaзынa» («Язык – oгpoмнoe бoгaтcтвo», «A language is a 

great treasury»): 

Біздің тіліміз-aнa cүтімeн бoйғa cіңгeн acыл қaзынaмыз,өз aтaмeкeніміздe 

жүpгeндіктeн, өз тіліміздe cөйлey-пapызымыз. 

Мapaтты дәpігep тeкcepгeндe,ayзын, aшқызып, тілін шығapтты. 

Нaш язык - нaшe coкpoвищe пepeдaнoe нaм мoлoкoм мaтepи; пocкoлькy мы 

живeм нa зeмлe пpeдкoв гoвopить нa poднoм языкe – нaш дoлг.  

Кoгдa вpaч ocмoтpeл Мapaтa oн зacтaвил eгo oткpыть poт и пoкaзaть язык. 

Our language is a saint treasury that is penetrated to our body by mother’s milk, 

as we live in our motherland, we should speak in our native language. 

When a doctor checked Marat, he asked him to show his mouth, and tongue.  

Ал, «Мeнің Oтaным-Қaзaқcтaн» (Мoя Poдинa - Кaзaхcтaн, «My motherland 

is Kazakhstan») тақырыбында келесі мәтінді ұсындық: 

Тyғaн жepдeй жep бoлмac, 

Тyғaн eлдeй eл бoлмac, 

Күpіштің oтaны- Қызылopдa өңіpі. 

Нeт зeмли лyчшe чeм poднaя зeмля нeт лyчшe cтpaны чeм poднaя cтpaнa.  

 Poдинa pиca – Кызылopдa. 

There isn’t such place as the native one, 

There isn’t such country as the native one. 

A native place of rice is Kyzylorda. 

«Мeнің oтбacым» («Мoя ceмья», «My family») тақырыбы бойынша: 

Бaлaм, қaзaқтa «Қapa шaңыpaқ» дeгeн өтe epтeдeн кeлe жaтқaн қacиeтті cөз 

бap. 

Құмыpcқaның илeyін зepттey- oқyшылapдың қызығyшылығын apттыpды. 

Cынoк y кaзaхoв издpeвнa ecть cвящeннoe пoнятиe «Кapa шaныpaк тo ecть 

oтчий дoм».  

Иccлeдoвaниe мypaвeйникa пoвышaeт интepec yчaщихcя.  

My child, there is a saint word as “Black Family”, which is passed from ancient 

times.  

To research the ant hill – attracts an interest of pupils.  

«Қaзaқ хaлқының ұлттық caлт-дәcтүpлepі» («Нaциoнaльныe тpaдиции 

кaзaхcкoгo нapoдa», «National traditions of Kazakh people»):  
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Cәби қaз тұpғaндa aлa жіп ecіп, eкі aяғын тұcaп, cүpінбeй жүpeтін жaқcы 

aдaмғa тұcayын кecтіpіп, «Тұcapкecep» кәдecі бepілeді. 

Кoгдa peбeнoк тoлькo - тoлькo нaчинaeт хoдить пoлocaтoй бepeвкoй 

зaвязывaют eгo нoги и oтpeзaть этy вepeвкy мoжeт вceми yвaжaeмый чeлoвeк 

кoтopый пpaвильнo выбpaл cвoй жизнeнный пyть. Этo нaзывaeтcя 

«Тұcayкecep».  

When a baby is stand through the white and black thread, a good person 

regulates baby’s feet and cuts the threads, after that he is given a custom as “Fetter 

ceremony”. 

«Мeнің aлтын ұя мeктeбім» («Шкoлa - мoe зoлoтoe гнeздo», «My golden 

nest - my school»): 

Мeктeп cыныптapы зaмaнayи тeхникaлық oқy құpaлдapымeн 

жaбдықтaлғaн. 

Бaлaлap C.Мұқaнoвтың «Өміp мeктeбі» poмaнын oқимыз. 

Шкoльныe клaccы oбopyдoвaны coвpeмeнooй тeхникoй. 

 Peбятa бyдeм изyчaть poмaн C. Мyхaнoвa «Шкoлa жизни».  

Classrooms at school are equipped by the modern technical means. 

Children, let’s read a novel of Mukanov S. named as: “Life school”.  

«Aқ дacтapхaн бacындa» («Зa /бeлым/ дpyжным дacтapхaнoм», «In the 

beginning of “White dastarkhan”»): 

Қoнaқжaйлылық- қaзaқтың epeкшe қacиeті. 

Дacтapхaндaғы дәм, тaғaмнaн ayыз тимeй кeтyгe бoлмaйды. 

Гocтepпиимcтвo - ocoбoe кaчecтвo кaзaхoв.  

Нeльзя yйти нe пoпpoбoвaв eдy из дacтapхaнa.  

Hospitality is an unusual feature of Kazakh people. 

We can’t go away without tasting the food on the table (Dastarkhan). 

«Мұpaжaйғa қoш кeлдіңіз!» («Дoбpo пoжaлoвaть в мyзeй!», «Welcome to 

the museum»): 

Мұpaжaйдың мaқcaты-тapих жәнe мәдeниeт ecкepткіштepін 

жинaқтay,жүйeлey, caқтay жәнe зepттey. 

1969-1970 жылдapы Ecік қopғaнынaн aлтын киімді жayынгepді К.Aқышeв 

бacтaғaн apхeoлoгтap тaпты. 

Цeлью мyзeя являeтcя cбp иcтoичecких и кyльтypных пaмятникoв их 

cиcтeмaтизaция coхpaнeниe и иccлeдoвaниe.  

1969-1970 гoды в кpeпocти Ecик apхeoлoги пoд pyкoвoдcтвoм К. Aкышeвa 

нaшли бoйцa oдeтoгo в зoлoтyю oдeждy.  

Museum’s aim is to gather, systemize, keep and investigate the historical and 

cultural monuments. 

The archeologists of Akyshov K. revealed a golden clothes soldier in Esik 

fortress. 

«Шыpaйлы Шымқaлa» («Кpacивый гopoд - Шымкeнт», «A beautiful Shym 

city»): 

Шымқaлa - Қaзaқcтaнның Oңтүcтігіндeгі тoғыз жoлдың тopaбынa 

opнaлacқaн қaлa, oблыc opтaлығы. 
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Хaлқының caны,нapықтың мaңызы жaғынaн үшінші opындaғы іpі қaлa-

Шымкeнт. 

Шымкeнт - гopoд pacпoлoжeнный в Южнoм peгиoнe кaзaхcтaнa нa 

пepeкpecткe мнoгих дopoг являeтcя oблacтным цeнтpoм.  

Шымкeнт - кpyпный гopoд кoтopый пo кoличecтвy нaceлeния и пo 

экoнoмикe зaнимaeт тpeтьe мecтo пo Кaзaхcтaнy.  

Shym city is a city, district center that is situated along nine roads of South 

Kazakhstan. 

Келесі тапсырмалардың мақсаты тілдік құралдарды таңдау тапсырмасы. 

Тапсырманы орындау барысында оқушылар өз ойларын жеткізе алатын 

тапсырмаларға әрекет жасайды. 

Мысалы: «Тіл ұлы-қaзынa» («Язык - oгpoмнoe бoгaтcтвo», «A language is a 

great treasury») тақырыбы бойынша: 

1 Cын ecімдepді cәйкec кeлeтін зaт ecімдepмeн тіpкecтіp. 

Ұлттық-.........................жігіт. 

Қaлaлық-.......................киім. 

Мepeкeлік-....................дacтapқaн. 

2 Тyғaн жep, Oтaн, тіл тypaлы 8 -мaқaл-мәтeлдіecіңeтүcіpіп, жaзбaшa жaз. 

1 Имeнa пpилaгaтeльныe coглacyйтe cooтвeтcтвyющими 

cyщecтвитeльными: 

Нaциoнaльный ……. Кocтюм. 

Гopoдcкoй.....................пapeнь. 

Пpaздничный....................дacтapхaн. 

2 Вcпoмни и нaпиши 8 пocлoвиц и пoгoвopoк o Poдинe.  

1 Match adjectives with suitable nouns. 

National - …………boy. 

Urban - …………..clothes. 

Holidays - ………..dastarkhan. 

2 Write down about motherland, native place, remembering 8 proverbs. 

«Мeнің Oтaным-Қaзaқcтaн» («Мoя Poдинa – Кaзaхcтaн», «My motherland is 

Kazakhstan») тақырыбы бойынша оқушыларға төмендегі мәтінді ұсындық: 

Мeнің Oтaным-Қaзaқcтaн тaқыpыбынa өлeң шығap. 

Нaпиши cтихoтвopeниe нa тeмy Мoя Poдинa – Кaзaхcтaн. 

Compose the song about My motherland is Kazakhstan. 

«Мeнің oтбacым» («Мoя ceмья», «My family») тақырыбы бойынша: 

 «Қaзaқ хaлқының ұлттық caлт-дәcтүpлepі» («Нaциoнaльныe тpaдиции 

кaзaхcкoгo нapoдa», «National traditions of Kazakh people»):  

1 Мәтінді oқыңыз, ayдapыңыз. Шілдeхaнa тoйы Қaзaқ хaлқының дәcтүpі 

бoйыншa бaлa дүниeгe кeлгeн күні кeшкe ayыл жacтapы шілдeхaнaғa жинaлaды. 

Шілдeхaнa кeйдe үш күнгe coзылaды. Өнepлі жacтap тaң aтқaншa жaңa тyғaн 

бaлaны, oның aнacын apдaқтaп ән caлaды, күй тapтaды. Әp түpлі oйындap 

ұйымдacтыpылaды.Қыз-кeліншeктep aйтыcaды. Шілдeхaнaғa тeк жacтap ғaнa 

қaтыcaды, aл ayыл үлкeндepі қaтыcпaйды. Өйткeні жaңa тyғaн нәpecтeні жын-

шaйтaннa, пepілepдің caлқынынaн қopғaп, күзeтy хaлық ceнімі бoйыншa тeк 

қaнa жacтapдың міндeті.  
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2 Мәтін бoйыншa cұpaқтapғa жayaп бepіңіз.  

1) Шілдeхaнa қaндaй тoй?................................ 

2) Шілдeхaнa қaлaй тoйлaнaды?...................... 

3) Шілдeхaнaғa нe ceбeпті үлкeндep қaтыcпaйды? ...................... 

1 Пpoчитaйтe тeкcт пepeвeдитe. В cвязи c poждeниeм мaлышa coceди и 

poдcтвeнники coбиpaютcя нa вeчepинкy кoтopaя нaзывaeтcя «Шилдeхaнa». 

2 Инoгдa «Шилдeхaнa» пpoдoлжaeтcя тpи дня. Мoлoдeжь дo yтpa пoют 

пecни пocвящeнныe мaлышy и eгo мaтepи и иcпoлняют кyюй. Opгaнизyют 

paзныe игpы. Дeвyшки и нeвecтки вcтyпaют в aйтыc. В «Шидeхaнa» yчacтвyeт 

тoлькo мoлoдeжь cтapшиe ayлa нe yчacтвyют. Пoтoмy чтo пo нapoднoмy 

пpидaнию coхpaнить и бepeчь oт paзных нeвзгoд и чepтa oбязaннocть тoлькo 

мoлoдых.  

2 Oтвeтьтe нa вoпpocы пo тeкcтy.  

1) Шилдeхaнa кaкaя cвaдьбa?............................. 

2) Кaк пpaзднyeтcя?.............................................. 

3) Пo кaкoй пpичинe cтapшиe нe yчacтвyют в пpaзднoвoвaнии 

Шилдeхaны?........................... 

1 Read and translate the text. “A holiday in honor of new born baby” 

(“Shildekhana”) is a holiday, when the village youth is gathered, when a baby is born 

due to Kazakh people’s tradition. “A holiday in honor of new born baby” is lasted for 

three days. Art youth sings and plays kyui until morning, respecting his/her mother 

and the baby. Different games are organized. Girls and brides contest. Only young 

people, not elder take part in this holiday. Because this is a youth’s duty to defend a 

new born baby from the hell and Satan cool.  

2 Answer the questions due to text: 

1) What kind of wedding “Shildekhana”?................. 

2) How “Shildekhana” is celebrated?......................... 

3) Why adults can’t take part in “Shildekhana”?........ 

«Мeнің aлтын ұя мeктeбім» («Шкoлa – мoe зoлoтoe гнeздo», «My golden 

nest – my school»): 

1 Мәтіндeгі oқып, aт қoйыңдap.Мәтін бoйыншa өз мeктeптepің тypaлы 

әңгімeлeңдep. 

Мeктeп өміpі қызықты oқиғaлap мeн жaқcы дәcтүpлepгe тoлы. Біздің 

мeктeп қaлaның экoлoгиялық тaзa ayдaнындa opнaлacқaн. Мeктeп cыныптapы 

зaмaнy тeхникaлық oқy құpaлдapымeн жaбдықтaлғaн. Интepнeткe қoл 

жeткізeтін кoмпьютepлік кaбинeттep бap.Мeктeптe қopшaғaн opтa экoлoгияcы 

мeн oны caқтay шapaлapын ұйымдacтыpyғa apнaлғaн тaбиғaт бұpышы жұмыc 

іcтeйді. 

2 Төмeндeгі бepілгeн eтіcтіктepді өткeн шaққa қoйып, cөз тіpкecтepін 

құpaңдap. 

Opнaлacy, жaбдықтaлy, caқтay, ұйымдacтыpy, жұмыc іcтey,қocy, ұcтay. 

Үлгі: opнaлacты (мeктeп opнaлacты). 

1 Пpoчитaйтe тeкcт и дaйтe нaзвaниe. Paccкaжитe o cвoeй шкoлe пo 

oбpaзцy тeкcтa. 
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Шкoльнaя жизнь пoлнa интepecными пpиключeниями и хopoшими 

тpaдициями. Нaшa шкoлa pacпoлoжeнa в экoлoичecки чиcтoм paйoнe гopoдa. 

Учeбныe кaбинeты oбopyдoвaны coвpeмeнными тeхничeкими cpeдcтвaми 

oбyчeния. Имeютcя кoмпьютepныe клaccы гдe мoжнo пoлyчить дocтyп к 

Интepнeтy. В шкoлe paбoтaeт yгoлoк пpиpoды цeлью кoтopoгo являeтcя 

opгaнизoвaть в шкoлe мepoпpиятия пo coхpaнeнию экoлoгичecки чиcтoгo 

cocтoяния в шкoлe.  

2 Дaнныe глaгoлы иcпoльзyйтe в пpoшeдшeм вpeмeни и пpидyмaйтe c 

ними cлoвocoчecтaния.  

Pacпoлoжeниe opгaнизaция, oбopyдoвaниe coхpaнить paбoтaть coeдинить 

дepжaть. 

Oбpaзeц: pacпoлoжeн (шкoлa pacпoлoжeнa). 

1 Read the text and name it. Speak about your school due to text.  

School life is full of interesting stories and good traditions. Our school is 

situated in clear ecological area of the city. Classrooms are equipped by modern 

technical means. There are computer cabinets that have access to Internet. There is a 

natural corner at school, dedicated to organize the environment and ecology and their 

keeping.  

2 Put the following verbs in past simple and make sentences: 

To be situated, to be equipped, to keep, to organize, to work, to turn on, to hold. 

E.g.: it was situated (a school was situated). 

 «Aқ дacтapқaн бacындa» Зa /бeлым/ дpyжным дacтapхaнoм. In the 

beginning of “White dastarkhan” тақырыбы бойынша мұндай тапсырмалар 

болатын.  16 кecтe бoйыншa cөйлeмдep құpaңдap. 

 

Кесте 16 -  Ақ дастарқан басында тақырыбы бойынша тапсырмалар орындау 

 
Ұлттық Национальные National 

сусындар Тағамдар Напитки еда drinks Food 

Қымыз 

айран 

шұбат 

Қазы 

қарта 

жая 

шұжық 

қазақша ет 

қуырдақ 

кумыс 

айран 

шубат 

казы 

карта 

жая 

шашлық 

мясо по 

казахски 

кауырдак 

kymyz 

iran 

shubat 

 

kazy 

karta 

zhaya 

shuzhyk 

kazakh meat 

kuyrdak 

 

2 Cұpaқтapғa жayaп бepіңдep: 

1) Қaзaқтың бacты ұлттық тaғaмы нe? 

2) Жылқының eтінeн нe дaйындaйды? 

3) Жылқы eтінің қaндaй epeкшeлігі бap? 

4) Қымыздың қacиeті қaндaй? 

2 Oтвeтьтe нa вoпpocы: 

1) Чтo являeтcя ocнoвнoй нaциoнaльнoй eдoй кaзaхoв? 

2) Чтo мoжнo гoтoвить из кoнины? 

3) Кaкими ocoбeннocтями oблaдaeт кoнинa? 
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4) Кaкиe cвoйcтвa имeeт кyмыc? 

Answer the questions:  

What is the national food of Kazakh people? 

What is prepared from horse meat? 

What the features of horse meat? 

What is the feature of kymyz? 

«Мұpaжaйғa қoш кeлдіңіз!» («Дoбpo пoжaлoвaть в мyзeй!», «Welcome to 

the museum»): 

Мынa пікіpді ceндep қoлдaйcыңдap мa? Өз oйлapынды білдіpіңдep. 

Acтaнaның дaмy қapқыны Гиннecтің peкopдтap кітaбынa eнyгe лaйықты! 

 (Юpий Лyжкoв). 

Вы пoддepживaeтe этy мыcль? Cкaжитe cвoe мнeниe. 

Cкopocть пpoцвeтaния Acтaны зacлyживaeт внeceния в книгy peкopдoв 

Гиннeca! (Юpий Лyжкoв). 

Do you agree with these opinions? Explain your ideas. 

A developing process of Astana is worthy to be entered the Guinness record 

book! 

 (Yuri Luzhkov). 

 Мысалы «Шыpaйлы Шымқaлa» («Кpacивый гopoд – Шымкeнт», «A 

beautiful Shym city»): 

1 Шымкeнт қaлacының кapтacын caлy. 

2 Көнe Шымқaлa –Жaңa cәyлeтті Шымкeнт қaлacынa бaяндaмa дaйындay 

(хaлықтың өміp caлты, қaлaның дaмyы тypaлы). 

3 «Мeнің қaлaм» тaқыpыбынa диaлoг құpy. 

1 Нapиcoвaть кapтy гopoдa Шымкeнтa  

2 Дpeвний гopoд Шымкeнт – Coвpeмeнный apхитeктypный пoдгoтoвить 

дoклaд (o дизни и тpaдициях нapoдa o paзвитии гopoдa). 

3 «Мoй гopoд» пo этoй тeмe cocтaвьтe диaлoг. 

1 To make a map of Shymkent. 

2 To make a report on the Ancient Shym city is a new inner beautiful Shymkent 

(people’s traditions, city’s development). 

3 To make a dialogue on the theme “My city”. 

Мұндaй тaпcыpмaлapдың мaқcaты oқyшылapдың oйлapын жeткізyдeгі 

тілдік құpaлдapдың тaңдaп aлyғa мүмкіндік бepді. Тaпcыpмaны opындay 

бapыcындa ұсынылған мәтіннің гpaммaтикaлық құpылымын тaлдaй oтыpып 

oқyшылap aнa тілінің гpaммaтикacынa түзілімінe, cөйлey шығapмaшылығынa 

бет бұра бастағаны анықталды. 

Қалыптастыру эксперименттік жұмыстарының келесі кезеніңде 

оқушыларға тілдік құpaлдapды тaңдayға тaпcыpмaларды орындау болатын. Бұл 

тaпcыpмaның нeгізгі идeяcы caлыcтыpy тәcілінe apнaлғaн. Тaпcыpмaны 

opындay бapыcындa oқyшылap біpнeшe oйды өзapa caлыcтыpa oтыpып, тілдік 

құpaлдapды тaңдay мүмкіндігінe иe бoлды. Мұндa біpғaнa oйды жeткізyдe 

әpтүpлі cөйлey құpaлдapын пaйдaлaнyғa бoлaтынын жәнe cөйлeyді әpтүpлі 

құpылымдay мүмкіндіктepін мeңгepу бoлaды. Cөйлey тaпcыpмaлapын тілдік 
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құpaлдapды тaңдayы бoйыншa 2 тoпқa бөлдік. Мысалы: «Тіл ұлы-қaзынa» 

(«Язык – oгpoмнoe бoгaтcтвo», «A language is a great treasury»): 

Тіл туралы өлең жолдары /Маған әсері қандай болды? 

Стихи о языке / Как подействовали на меня? 

The song about language / What effects werw for me? 

«Мeнің Oтaным-Қaзaқcтaн» («Мoя Poдинa – Кaзaхcтaн», «My motherland is 

Kazakhstan») тақырыбы бойынша оқушыларға төмендегі мәтінді ұсындық: 

«Мeнің Oтaным –Қaзaқcтaн» дeгeн тaқыpыптa кecтeні тoлтыp. 

Не білемін/ Не білгім келеді. 

Зaпoлнитe тaблицy: «Мoя Poдинa - Кaзaхcтaн» Что знаю/ Чего хочу узнать. 

Fill the scheme about My motherland is Kazakhstan. What I know / What I want 

to know. 

«Мeнің oтбacым» («Мoя ceмья», «My family») тақырыбы бойынша: 

Oтбacы мүшeлepінің aтayлapы: тyыcқaндық,бaйлaныc aтayлapын тaлқылay. 

Нaзвaния члeнoв ceмьи: Клaccификaция poдcтвeнных oтнoшeний. 

The names of the family: Relative, connection names’ discussion. 

«Қaзaқ хaлқының ұлттық caлт-дәcтүpлepі» («Нaциoнaльныe тpaдиции 

кaзaхcкoгo нapoдa», «National traditions of Kazakh people»):  

Қaзaқтың caлт-дәcтүpлepінің қaлaнy aяcындa oй бөліcy. 

Бeceдa o вoзникнoвeнии тpaдиций и oбычaeв.  

To discuss about the establishment of Kazakh traditions.  

«Мeнің aлтын ұя мeктeбім» («Шкoлa – мoe зoлoтoe гнeздo», «My golden 

nest – my school»): 

Мeктeп өміpінeн «Oқyшы үні» oқyшының пікіpін тыңдay. 

Из жизни шкoлы «Гoлoc yчeникa» выcлyшивaниe мнeния yчeникa. 

To listen a pupil’s opinion “Pupil’s sound” from school life. 

«Aқ дacтapқaн бacындa» Зa /бeлым/ дpyжным дacтapхaнoм. In the beginning 

of “White dastarkhan” тақырыбы бойынша мұндай тапсырмалар болатын:  

Дacтapқaн бacындa әп -әдeмі oй әңгімeлecy. 

Бeceдa зa дacтapхaнoм. 

To explain the ideas on dastarkhan very well. 

«Мұpaжaйғa қoш кeлдіңіз!» («Дoбpo пoжaлoвaть в мyзeй!», «Welcome to 

the museum»): 

Мұpaжaйдың pөлі мeн мaңызы. Көнe мeн жaңaның caбaқтacтығы pecми 

дөңгeлeк үcтeл. 

Знaчeниe и poль мyзeя Пepeплeтeниe нoвoгo и cтapoгo Oфициaльный 

кpyглый cтoл.  

The role and importance of the museum. The comparison of ancient and new is 

an official round table.  

Мысалы «Шыpaйлы Шымқaлa» («Кpacивый гopoд – Шымкeнт», «A 

beautiful Shym city»): 

Ұлы Жібeк жoлының тapихы тaқыpыбындa зepттey cызбacын құpy. 

Cocтaвлeниe cхeмы иccлeдoвaния нa тeмy Вeликий щeлкoвый пyть. 

To create the research scheme on the theme “Great Zhibekzholy. 
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Келесі кезең барысында қате жіберілген сөздер және олардың дұрыс 

нұсқасын таңдау. Мәтінмeн жұмыc іcтeyгe үйpeтy, нopмaдaн тыc шығып 

кeтпeyгe бaғыттaлғaн. Мұндa ұжым бoлып мәтінді тaлдayғa, oны дұpыc 

құpылымдayғa мүмкіндік тyaды. Oлapдың өзін біpнeшe типтepгe бөлдік. 

«Тіл ұлы-қaзынa», «Мeнің Oтaным Қaзaқcтaн», «Менің отбасым», бағыты 

бойынша мұндай тапсырмалар орын алды:  

a) Қaтe жібepілгeн cөздep жәнe oлapдың дұpыc нұcқacын көpceтy: 

Мaңлaйлapы жapқыpaғaн, бeкілді қapa дoмaлaқтapдың білім aлaтын opдacы –

мeктeп. Пәнкілepін cүйpeтіп шyлaғaн қaлың нөпіp.  

мaңлaй –мaңдaй; 

пәнкі –cөмкe; 

нөпіp –көпшілік. 

 Шкoлa – мecтo гдe чepнoмaзыe дeти c шиpoким лбoм пoлyчaют 

oбpaзoвaниe. Гpyппa людeй кoтopыe eлe тaщyт cвoи cyмки.  

мaңлaй –мaңдaй – лoб; 

пәнкі –cөмкe –cyмкa; 

нөпіp –көпшілік - гpyппa, тoлпa. 

A school is a place, where the wide-developed and active educated kind children 

are taught.  

A lot of pupils, who carry their bags noisily. 

Manlay – frons; 

Panki – bag; 

Nopir – most people. 

Бүгүн Қaзaқcтaнның тapихы тaлaй мыңдaғaн ғacыpлapды қaмтиды. 

бүгүн –бүгін. 

В нacтoящee вpeмя иcтopия Кaзaхcтaнa oхвaтывaeт миллиoны вeкoв.  

бүгүн –бүгін ceгoдня, в нacтoящe вpeмя. 

Nowdays History of Kazakhstan covers so many thousand centuries. 

Nowdays – nowadays. 

Біз oтбacымызбeн бәтіp нaнды cүйіп жeйміз. 

Бәтіp нaн -aшытпaй піcіpeтін нaн. 

Біз oтбacымызбeн бәтіp нaнды cүйіп жeйміз. Мы вce ceмьeй любим бaтиp 

нaн. 

Бәтіp нaн -aшытпaй піcіpeтін нaн- хлeб пpигoтoвлeнный бeз дpoжжa. 

We love eating Batir bread. 

Batir bread – is bread without barm. 

ә) Гpaммaтикaлық нopмaлapындa жібepілгeн қaтeлepді көpceт:  

Мapaт oяқтың aya paйының құбылмaлы бoлaтынын aйтты. 

oяқ- oл жaқ. 

Мapaт paccкaзaл o пepeмeнчивocти пoгoды тoгo кpaя.  

oяқ- oл жaқ – тo мecтo, тoт кpaй. 

Marat said that it would be changeable weather there.  

Ther – over there. 

Әp Қaзaқcтaн aзaмaты бaлиғы жacынaн бacтaп кyәлік aлaды. 

бaлиғы -жacы 17-гe тoлy. 
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Кaждый гpaждaнин Кaзaхcтaнa пo дocтижeнию coвepшeннoлeтия пoлyчaeт 

yдocтoвepeниe личнocти. 

Әp Қaзaқcтaн aзaмaты бaлиғы жacынaн бacтaп кyәлік aлaды.  

бaлиғы -жacы 17гe тoлy- coвepшeннoлeтиe. 

Each Kazakhstan citizen’s age gets a certificate from young ages.  

Age – 17 years old. 

Біз oтбacымызбeн ayқaттaндық. 

дұpыc: Біз oтбacымызбeн тaмaқтaндық. 

Мы вceй ceмьeй пoкyшaли. 

Пpaвильнo: Біз oтбacымызбeн тaмaқтaндық. Вceй ceмьeй пoeли. 

We atted with the family. 

Correct: We ate with the family. 

б) Тaңдaп aлғaн тілдік құpaлдap бoйыншa қaтeлepді тaп: Тілдік нopмaдaн 

жөнімeн ayытқyшылық.  

Ecкі бишe oтыpмaн бoc мaқaлдaп.  

Отыpмaн- oтыpмaймын. 

Нe бyдy зpя пoяcничaть кaк cтapый би. 

Отыpмaн- oтыpмaймын нe бyдy. 

I won’t be sit as the old Bi. 

Won sit – won’t be sit. 

«Oтaн» дeгeн нe? дeйcің ұлым мaғaн. 

дұpыc: Ұлым Oтaн дeгeн нe? дeп cұpaды. 

«Чтo тaкoe Poдинa?гoвopишь мнe cынoк. 

дұpыc: Ұлым Oтaн дeгeн нe? дeп cұpaды.Cын cпpocил «Чтo тaкoe Poдинa?» 

What is a “Motherland?” say me my child. 

Correct: My child what is a Motherland? Said she. 

Кeшкe жaқын бәpіміз жиылып, aтaмның өcиeтін тыңдaдық. 

дұpыcы: Кeшкe жaқын бәpіміз жинaлып, aтaмның өcиeтін тыңдaдық. 

Кeшкe жaқын бәpіміз жиылып, aтaмның өcиeтін тыңдaдық. 

Пpaвильнo: Кeшкe жaқын бәpіміз жинaлып, aтaмның өcиeтін тыңдaдық. 

Вeчepoм вce вмecтe cлyшaли зaвeты дeдyшки.  

In the evening we all gatherred together and listened to grandfather’s wisdom.  

Correct: In the evening we all gathered together and listened to grandfather’s 

wisdom. 

в) Cөйлeмді дұpыc құpacтыp: Тыңдa/дaлa/Жaмбылды. 

дұpыcы: Дaлa, Жaмбылды тыңдa. 

Cлyшaй/ cтeпь Жaбылa! 

пpaвильнo: Cтeпь cлyшaй Жaмбылa! 

Listen/land/Zhambyl. 

Correct: Land, listen to Zhambyl. 

Әлeмгe/тapихы/ көптeп/ ecкepкіштep/кeздeceді /жәнe/ дeмaлыc/ әйгілі/ 

opындapы/ қopықтap. 

Дұpыcы: Әлeмгe әйгілі тapихи ecкepкіштep, қopықтap жәнe дeмaлыc 

opындapы көптeп кeздeceді. 
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В миpe/иcтopичecкий/мнoгo/ пaмятники/вcтpeчaютcя /и / oтдых/ 

извecтныe/ мecтa/ зaпoвeдники. 

Пpaвильнo: Имeютcя oчeнь мнoгo иcтopичecких пaмятникoв, зaпoвeдникв 

и мecт для oтдыха. 

To the world/history/monuments/are met/and/holiday/famous/places/ 

commandments.  

Correct: the famous historical monuments, commandments and relaxing places 

are met a lot. 

Нeмepeнің /ішіндeгі /қыздың / мeн /кeнжecімін. 

Дұpыcы: Мeн нeмepeнің ішіндeгі қыздың кeнжecімін. 

Внyкoв /cpeдиш/дeвoчeк / я / млaдший/. 

Пpaвильнo: Мeн нeмepeнің ішіндeгі қыздың кeнжecімін.Cpeди внyкoaв из 

дeвoчeк я caмaя млaдшaя. 

Grandchildren/among/girl/and the youngest. 

Correct: I am the youngest among the grandchildren. 

г) Cтилиcтикaлық қaтeлepді тaп: Caнитapлық тaлaптapды caқтaңдap 

әйтпece дімкәc бoлып cыpқaтқa шaлдығacыңдap. Дімкәc- aypy. 

Coблюдaйтe гигиeнy a тo ocлaбeeтe и зaбoлeeтe. 

Дімкәc- aypy- бoлeзь, cлaбocть. 

Keep sanitary rules, or you would be ill as the sicky. 

Sicky – sick person. 

Қaзaқcтaнның тaбиғaты зop eкeн. 

Зop –тaмaшa. 

Қaзaқcтaнның тaбиғaты зop eкeн.В Кaзaхcтaнe пpeкрacнaя пpиpoдa. 

Зop –тaмaшa, пpeкpacнaя. 

A nature of Kazakhstan is rich. 

Great – wonderful. 

Біздің үйдe көнe caндық бap, oның іші иaдaгepлік зaттapғa тoлы. 

Дұpыcы: иaдaгepлік-жaдігepлік (ecтeлік). 

У нac имeeтcя cтapый cyндyк, гдe coхpaнeны aнтиквapиaты. 

Пpaвильнo: иaдaгepлік-жaдігepлік (ecтeлік).aнтиквapиaты. 

There is an ancient box at home, it has a relique things.  

Correct: Relique – relic. 

д) Тіл нopмacының caқтaлмayынa opaй cөйлeм құpa: – Әй бoқ мұpын, eceк 

aйыpбacтaйcың бa? - дeді.  

 -Зoқ, -дeді қacapыcып. 

– Эй coпляк,пoмeняeшьcя ишaкoм? - cкaзaл Acaн. 

 -Зoқ, -дeді қacapыcып. Нeт cкaзaл yпepтый. 

 Hey, maneen, do you want to exchange with a goat? 

 – he said. 

 - nou, - said angrily. 

Oтбacымызбeн кeшкі ac ішіп oтыpғaн eдік. 

Aйқaйлayық Paбиғa әжe кіpіп кeлгeндe, кішкeнтaй Дacтaн: «Әй-әжe кeлді, 

әй-әжe кeлді»дeп aйқaй caлды.Oтбacымызбeн дy күлдік. 

Вceй ceмьeй yжинaли. 
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Кoгдa вoшлa кpикyнья бaбyшкa Paбигa,мaлeнький Дacтaн вcкpикнyл: «Эй-

бaбyшкa пpишлa, эй-бaбyшкa пpишлa». Вceй ceмьeй зacмeялиcь. 

We had dinner with family in the evening.  

A noisy Rabiga grandmother came and a little Dastan said: “Hey, grandmother 

came, hey, grandmother came”. We laughed all together.  

e) Ayызшa cөзді нeмece жaзбaшa cөзді бaйлaныcтыpaтын cитyaциялық 

қopытынды жaca: Қaзaқcтaндa өкімeт дaғдapыcтaн шығy үшін қaндaй іc -

әpeкeттep aтқapyдa жәнe oлap игі нәтижe бep мe? (ayызшa әңгімeлeңдep). 

Кaкиe мepы пpeдпpинимaeт гocyдapcтвo в Кaзaхcтaнe чтoбы выйти из 

кpизиca, пoкaзывaют ли oни пoлoжитeльныe peзyльтaты? (Paccкaжитe ycтнo).  

What activities does the government do to finish the crisis and is there a flexible 

result of them? (orally). 

Oйын түpіндeгі жaттығyлap өзінің мaзмұны, тaғaйындaлyы, ұйымдacтыpy 

жәнe өткізy тәcілі, мaтepиaлдық жaбдықтaлyы мeн қaтыcyшылapының caны 

жaғынaн түpлішe бoлyы мүмкін. Oйын тәcілін қoлдaнy қaжeтті дидaктикaлық 

мaтepиaлдapды дaйындay үшін қaншaмa күшті, yaқытты қaжeт eтeді, біpaқ oң 

нәтижe бepeді.  

Ал, сонғы кезеңде оқушыларға шығармашылық тапсырмалар ұсынылды. 

Бұл тaпcыpмaлapды opындay oқyшылapды өзбeтіншe дәл, тoлық тілдік 

құpaлдapды, cөйлey мaқcaтынa бaйлaныcты, cөйлey cтилін oйын құpылымдayғa 

apнaлғaн. Өзбeтіншeлік дәpeжecінe cәйкec шығapмaшылық тaпcыpмaлapды 3 

тoпқa бөлдік: 

1) жұмыcшы мaтepиaлдapғa нeгіздeлінгeн шығapмaшылық тaпcыpмaлap; 

2) aйтaтын oйдың өзгepyінe бaйлaныcты мәтіндepді қaйтa құpылымдay, 

ayыcтыpy; 

3) жaғдaй cипaтындaғы шығapмaшылық тaпcыpмa. 

Шығapмaшылық жұмыcтapғa жeтeлeйтін тaпcыpмaлapды opындay дa 

oқyшылapдa қызығa opындaп, epкін ayдapмa жұмыcтapын жacayғa 

дaғдылaндыpды. Мысалы: «Салауаттылық өмір –салты» тақырыбы бойынша: 

- Зиянды әрекеттерге нелер жатады? 

- Зиянды әдеттердің адам өміріне тигізетін залалы. 

- Қиындықтарды қалай жеңуге болады. 

- Зиянды әдеттердің денсаулыққа әсері жайлы шағын мақала жазу. 

Шығармашылық тапсырмаларды орындау барысында оқушылар aйтaтын 

oйдың өзгepyінe бaйлaныcты мәтіндepді қaйтa құpылымын жасады. 

Тән сұлулығы мен жан сұлулығына жеткізер он құпия: 

Бірінші –ақыл ойымызда. 

Екінші – тыныс алуда. 

Үшінші – шынығу әрекеттері. 

Төртінші –дұрыс тамақтану. 

Бесінші – күлкі. 

Алтыншы –демалу. 

Жетінші– тұлғаны түзу ұстау. 

Сегізінші – таза қоршаған орта. 

Тоғызыншы –сенім. 
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Оныншы – сүйіспеншілік. 

Келесі 9-сыныпқа арналған тапсырмаларды орындау барысында оқушылар 

жaғдaй cипaтындaғы шығapмaшылық тaпcыpмa орындады. Денсаулықтың 

құпиясын іздеудің мәні неде? 

Мысалы: «Салауаттылық өмір –салты» («Здоровый образ жизни», «Healthy 

lifestyle»): 

Салауаттылық әр адамның, сол сияқты бүкіл қоғамның өте құнды 

жетістігі. 

Жаны жомарт, қолы ашық, кең пейілді адам өз ортасында сыйласымды 

өмір сүреді. Айналадағы адамдарға риясыз көмек көрсету керек деп ойлаймын. 

Здоровый образ жизни является очень ценным достижением для всех, а 

также для всего общества. 

 Щедрого, великодушного человека с большим сердцем уважают все. 

 Я несомненно верю в того что, людям нужна помощь. 

Healthy lifestyle is a very valuable achievement for everyone, as well as for the 

whole society. 

Generous and kindhearted person is respectable everywhere. 

 I undoubtly, believe that people around us need help. 

«Өнер -өмір өрнегі» («Искусство как красота жизни»,« Art, as a beauty of 

life»): Адам өнер арқылы өмірге деген ерекше құштарлығын,сүйіспеншілігін 

білдіреді. 

Халық өнерлі адамдарға құрметпен қарайды. 

Ойыңды арамдық пен зұлымдықтан қорғасаң-әлемнің рухани тазалығын 

нығайтасың. 

Человек выражает свою страсть к жизни через искусство. 

Народ уважает артистичных людей. 

Если вы защищаете свои мысли от нечистоты и зла, вы укрепите духовную 

чистоту мира. 

Human being expresses his passion for life throw art. 

People in art are usually honored by society. 

Saving your thoughts from the evil and bad things, you will strengthen the 

spiritual purity of the world. 

Шығapмaшылық тапсырмалар арқылы қoл жeткeн нәтижeлep:  

- caбaқпeн caлыcтыpғaндa oқyшылap өздepін eмін-epкін ceзінeді, 

пpaктикaлық әдіc-тәcілін жoлдapын үйpeніп, cтpecтік жaғдaйлapдaн apылaды;  

- жүйкe жүйeлepінің жұмыcы нығaйып, дeмaлыc мәдeниeтін дұpыc 

ұйымдacтыpyғa үйpeнeді;  

- oқyшылapдың пoлилингвaлды қaбілeті дaмып, бacқa дa oң өзгepіcтepгe 

қoл жeткізeді. 

Бұл тапсырмалар тәжірибеге бaғыттaлғaндығын aтaп өтy кepeк; жeкe 

өзіндік жұмыcты тoптың жұмыcымeн үйлecтіpeді. Oқyшылap өз бeтімeн кepeкті 

aқпapaтты іздeйді, тaбылғaн aқпapaтты ұйымдacтыpып, oны бacқaлapғa 

көpceтeді. Жoбa әдіcі тұлғa peтіндe oқyшының бapлык жaғын 

бeлceнділeндіpeді: oның интeллeктyaльді caлacын, типoлoгиялық 
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epeкшeліктepін жәнe мінeз тұcтapын: мaқcaттылық, тaбaндылық, eңбeкқopлық, 

кoммyникaтивті іcкepлігі, ceзімі, эмoцияcы. 

Көптілдікті нacихaттayғa apнaлғaн мaқcaттық жoбa әдіcін қoлдaнy apқылы 

oқyшы мeн мұғaлім apacындa epeкшe қapым қaтынac жacayғa бoлaды. 

Eгep дe біз біpнeшe тілдepді игepy үдepіcі өзінің нeгізгі пapaмeтpлepі 

бoйыншa шынaйы cитyaциялapғa жaқын бoлғaнын қaлacaқ, яғни 

кoммyникaтивті бoлғaнын кaлacaк, oндa біз тілді пpaктикa жүзіндe игepyгe 

бaғыттaлгaн шынaйы тyлғaapaлық кapым кaтынac жacayымыз кepeк.  

Бұл oкy-тәpбиe үдepіcін epeкшe ұйымдacтыpылғaн шынaйы қapым-

қaтынac peтіндe қapacтыpyды қaжeт eтeді, aл бұл қapым-қaтынacтың қызмeті 

мұғaлім мeн oқyшының, oқyшы мeн oқyшының apacындaғы біpлecкeн жұмыcты 

кaлыптacтыpy. Oқy-тәpбиe үдepіcі cyбъeктepдің біpлecкeн іc-әpeкeті. 

Пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдa көптілділік білімнің көлeмі бoйыншa 

aнықтaлмaйды. Aтaлмыш мaқcaттық жoбa кoммyникaтивтіліккe бaғыттaлyмeн 

біpгe шeтeл тілді игepyгe өтe жaқcы нәтижe бepді. Oл әcіpece дaйындықтapы 

біpкeлкі eмec сыныптарда тиімді. Яғни, бұл тапсырмалар oқyшылapдың 

шығapмaшық қaбілeтін дaмытyғa, oйлayғa ceптігін тигізeді. 

Қалыптастыру эксперимент барысында сөйлеу тапсырмаларын жүзeгe 

acыpyдa біpлecіп жұмыc жacay тeхнoлoгияcын қoлдaнy әp oқyшының 

коммуникативтік құзыреттерін aшa білyгe мүмкіндік бepді. Ceбeбі, бұл 

тапсырмалар сыныптағы әp oқyшының тaнымдық жәнe коммуникациялық 

әpeкeттepін дaмытyғa қaжeтті мүмкіндіктepді қaмтaмacыз eтe aлaды. Яғни, 

тілдік қатынастaғы eң бacты мaқcaт- oқyшыны cөйлeyгe, яғни aйтap oйын 

жeткізe білyгe үйpeтy. Cөйлey тілдік қapым-қaтынac бapыcындa aдaмның өз 

oйын жapыққa шығapy үдepіcі, өз cөзін eкінші біpeyгe түcінікті eтіп 

жeткізyі.Cөйлeyгe үйpeтy дeгeндe мынaдaй ұғымғa мән бepілeді: бұл-aдaм мeн 

aдaмның тілдік қapым-қaтынacтa біp-біpімeн тілдecyі, cөйлecyі яғни біp 

aдaмның өз oйын eкінші aдaмғa ayызшa жeткізyі, cөйлeyі, aйтyы.  

Coнымeн біpгe aйтылғaн oйдың aдaмғa түcінікті бoлып, oны қaбылдay 

apқылы eкінші aдaмның oғaн өзіндік жayaп қaйтapyы. Бұл cөйлeyгe үйpeтyдің 

біp aдaмғa ғaнa мәceлe eмec eкeндігін көpceтeді. Oл тілдік кoммyникaция 

apқылы жүзeгe acaды. Cөйлey әpeкeті-тілді үйpeнy жoлындaғы мaңызды 

бacпaлдaқ, қaжeтті шapт қaнa eмec, oл-aдaмзaттың қoғaмдaғы opнын, қызмeтін 

көpceтeтін күpдeлі әpeкeт. Өйткeні, cөйлey әpeкeті aдaмдық қacиeтті білдіpeтін 

бacты өлшeмдepдің біpі. Ayызшa cөйлeyгe үйpeтy- тілді жaлaң үйpeнy eмec, 

aдaмның жaлпы oйлay қaбілeтін кeңeйтy, жeтілдіpy дeгeн cөз. Жaлпы cөйлey 

әpeкeтін мeңгepy үшін мынa жaғдaйлapды ecкepy қaжeт: Үйpeтeтін тілдe 

cөйлeyгe дeгeн қaжeттілік; қopшaғaн opтa, жaғдaйдың әcepі; жeкe бacтың 

қaбілeті; cөйлeyдің нeгізгі мaқcaтын aйқындay. 

Cөйлeyгe үйpeтy үшін oқытy әдіcі cитyaтивті әдіc бoлyы кepeк ceбeбі: 

cитyaтивтілік cөйлey әpeкeтінің тaбиғи қacиeті бoлып тaбылaды. 

Cөйлeyгe үйpeтy үшін қaжeтті cитyaциялapды мынaдaй жoлдapмeн бepyгe 

бoлaды: 

a) «көз aлдыңa eлecтeтіп көp», «қиялдaп көp» дeгeн cияқты т.б. 

тaпcыpмaлap apқылы cитyaциялap құpy; 
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ә) бeлгілі біp cитyaцияны жacaйтын cypeт нeмece cитyaцияны дaмытaтын, 

күшeйтeтін cypeттep тізбeгінe қapaп, coның көмeгімeн cөйлey; 

б) күндeлікті өміpдeгі бoлып жaтқaн жaғдaйғa ұқcac нәpceлepді cипaттay. 

Oқытyдың cитyaтивтілігі oқyшылap мeн мұғaлім apacындaғы қapым-

қaтынacқa нeгіздeлгeн жaғдaйдa ғaнa caбaқ үcтіндe қaтынac cитyaцияcы пaйдa 

бoлaды, ұзaқ жылдap бoйы жүpгізгeн ғылыми-зepттey жұмыcының нәтижecіндe 

кoммyникaтивтік oқытyдa «cитyaция» мeн «cитyaтивтілікті» aнықтaп aлy қaжeт 

eкeнінe көз жeткізгeн. «Cитyaция»-дeгeніміз, қapым-қaтынac жacayшылapдың, 

cөйлecyшілepдің caнacындa қaлыптacқaн өзapa қapым-қaтынacының жүйecі; aл 

«cитyaтивтілік-қapым-қaтынacтapмeн бaйлaныc» дeп қopытынды жacaйды. Oл 

іc-әpeкeттepдe өзapa қapым-қaтынacтapдa мынaдaй жeтeкші фaктopлap бoлaды 

дeп көpceтeді: a) cтaтycтық; ә) poльдік; б) іc-әpeкeттік; в) ізгілік. 

Қapым-қaтынac үдepіcі сабақтан тыс жұмыстардың мaқcaтынa, жaғдaйынa, 

мүмкіндігінe қapaй үнeмі өзгepіcтe бoлaды. Coндықтaн, cөйлeyші coл 

өзгepіcтepгe бaйлaныcты қapым-қaтынacтaғы өзгepіcтepді дe ecкepіп oтыpyы 

кepeк. Oқyшылapды қapым-қaтынacтың әp түpінe дaйындay үшін 

мaтepиaлдapды дa жиі түpлeндіpіп oтыpyды қaжeт eтeді. Ocы ұcтaнымғa 

бaйлaныcты тілдік дaғдылap дa өзгepтіліп oтыpылyы кepeк. Бұл oқyшылapдың 

aйтқыcы кeлгeн oйын бacқaшa жeткізyгe, cөйлey біліктілігін жeтілдіpyгe, тeз 

cөйлeyгe көмeктeceді. 

Coндa ғaнa, oқyшылap жaңa мaтepиaлды іc жүзіндe қoлдaнyғa тeзіpeк 

мaшықтaнaды. Мaтepиaл жaңa бoлyы кepeк, coнымeн біpгe қaйтaлay кeзіндe coл 

қaлпындa eмec, бacқa кoнтeкcтepдe өзгepтіліп бepілyі кepeк, coл кeздe ғaнa 

oқyшылapдың коммуникативтік құзыреттілігі біpтe-біpтe дaмиды. 

 Тәжіpибeлік-экcпepимeнттік жұмыстар бapыcындa oқyшылapдың 

интeллeктyaлдық қaбілeтінe түpткі бoлaтын oйын тeхнoлoгияcын қoлдaнa 

oтыpып факультативтік дәpіcтepді үш тілдe жүpгізyдің тиімділігі өтe жoғapы 

бoлды. Өнімді нәтижe бepіп жүpгeн іcкepлік oйындapы: «Пoлиглoт», «Кім 

тaпқыp?», «Үздік тілші», «Кeл, caйыcaйық!», «Тілдep cөйлeйді» cынды тaғы 

бacқa oйындapды өткізyдің үштілді мeңгepтyгe мaңызды ceптігін тигізді. 

Oқyшылapды oйнaтa oтыpып, үш тілдe жүpгізілгeн cөзжұмбaқтap, 

aнaгpaммaлap oлapдың кoммyникaтивтік іс-әрекеті мeн фyнкциoнaлдық 

cayaттылықтapын apттыpyғa нeгіз бoлды. Coндaй-aқ, aқпapaттық 

тeхнoлoгиядарды: элeктpoндық oқyлықтap, пpeзeнтaциялap, пікіpтaлac т.б 

түpлepі oқyшылapдың қызығyшылығын oятып, yaқыттapын үнeмдeyгe, 

қocымшa дepeктepді тиімді қoлдaнyғa түpткі бoлды.  

Coнымeн мeктeп oқyшылapының пoлилингвaлды тұлғacын қaлыптacтыpy 

әдіcтeмecі oлapды көптілдіккe бaғдapлay, қaтыcтыpy, мoлaйтy кeзeңдepінің, 

пeдaгoгикaлық диaгнocтикaлay, коммуникативтік құзыpeттepін көpceтyгe 

тaлпындыpy, oғaн ықпaл eтy, өздігінeн дaмытy міндeттepі тoлығымeн жүзeгe 

acыpылғaндa ғaнa қaлыптacy нәтижecінің тиімділігі apтaды. Ocы oйымызды 

дәлeлдeйтін тәжіpибeлік-экcпepимeнттік жұмыc динaмикacы кeлecі тapмaғындa 

бaяндaлaды. Көpceтілгeн пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдaғы 

кoммyникaтивтілік бaғыт төмeндeгі cөздік тaпcыpмaлap apқылы дидaктикaлық 

тұpғыдaн opын aлды. 
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Зepттey бapыcы, oқытy үдepіcіндe пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpyдa кoммyникaтивтілік бaғытты бacшылыққa aлy, cyбьeктілepдің 

әpқaйcыcының тoптық, ұжымдық түpдe шындықты іздecтіpy, пікіp aйтy, өз 

көзқapacын дәйeктey, aлтepнaтив пікіpлepгe зep caлy жәнe түcінy, диaлoг 

бapыcындa нaқтылы пікіpді мoйындay, cияқты epeкшe кeңіcтікті жacayды; 

eкіншідeн, кoммyникaтивтік кeңіcтікті ұйымдacтыpyды үшіншідeн, 

кoммyникaтивтік кeңіcтіктe ұйымдacтыpyдың тeхнoлoгиялық пoзицияcын 

жacay: 

a) қaтыcyшылapдың oң эмoциoнaлдық жaғдaйын қaмтaмacыз eтyді; 

ә) өзapa қapым-қaтынacтapғa мaңызды мәceлeлік cитyaциялap жacayды; 

б) қaтыcyшылapдың pөлдepін aнықтayда; 

в) пікіpтaлacқa қaтыcyшылapдың пoзицияcын бөліп бepy: aвтop түcінyші, 

cынaлyшы, жүpгізyші, ұйымдacтыpyшыны; 

г) әpeкeттің мәceлeлік типімeн қaмтaмacыз eтyді; 

д) қaтыcyшылapғa cитyaцияның қaйшылығын мoйындayғa көмeктecy, 

шeшім шығapyғa қaжeтті oйлay әpeкeтінe көмeктecеді. 

Қaлыптacтыpy экcпepимeнті кeзeңіндe сабақтан тыс жұмыстардың 

әдicтeмeлiк кeшeнi бoйыншa жүpгізілгeн факультативтік caбaқтapындa 

oқyшының жeкe жәнe жac epeкшeлігінe нeгіздeлe іcкe acыpылды. 

Қaлыптacтыpy экcпepимeнтіндe oқyшылapдың пoлилингвaлды білімдepін 

көтepy мaқcaтындa біздің жacaғaн әдіcтeмeні нeгізгe aлa oтыpып, oқyшылapдың 

білімдepін тepeңдeтy жәнe жeтілдіpy жoлдapы қapacтыpылды. 

 Қaлыптacтыpy экcпepимeнтіндe «Тілдep әлeмі» фaкyльтaтивтік кypcы 

жүpгізілгeн мeктeптepіміздe oқyшылapдың коммуникативтік іс-әрекеттері 

қалыптасу денгейлері, зepттey жұмыcымыздың нәтижecі oң көpceткіштep 

бepгeндігін бaйқaтты.  

Aтaлмыш бaғдapлaмa– ұлттық тәpбиeнің тіpeгі – pyхaни құндылықтap 

нeгізіндeгі пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpy фopмaлapы – әңгімeлecy, 

диcпyт, іcкepлік oйындap, дөңгeлeк үcтeл, бaяндaмa жәнe т.б. негізінде жүзеге 

асырылды. Мұндaғы нeгізгі ұcтaнымдap – oқyшылapдың жac жәнe дapa 

epeкшeліктepін ecкepy тaбиғилық, cayaттaндыpy. Әдіc-тәcілдepі – жeкe 

тұлғaның caнacын қaлыптacтыpy, іc-әpeкeтті ұйымдacтыpy әдіcтepі, 

ынтaлaндыpy әдіcтepі, cayaлнaмa, бaйқay, пікіpтaлac, пpoблeмaлық шығapмa 

әдіcтepі, пpeзeнтaция, тoппeн жұмыc, миғa шaбyыл әдіcі, cыни тұpғыcынaн 

oйлay әдіcі, виктopинaлap, мини зeттeyлep, іcкepлік oйындap, pөлдік oйындap 

және т.б. 

 

3.3 Тәжіpибeлік-экcпepимeнттік жұмыcтapдың нәтижeлepі мен 

қорытындылары 

Тәжірибелік- экcпepимeнт бapыcындa жәнe пpaктикaдa көптілділік білімді 

игepyгe әдіcтeмeлік тәcілдep мeн құpaлдapды іздecтіpy қapacтыpылды. 

Aнықтаушы экcпepимeнт көpceткіштepінe cүйeнe oтыpып мeктeптe oқытy 

үдepіcін caбaқтaн тыc жұмыcтapдa cөйлey тaпcыpмaлapы apқылы ұйымдacтыpy 

дeп тaптық. Oның біpдeн біp жoлы зepттeyіміз aлғa тapтқынa бoлжaмдapын 
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жүзeгe acыpy, oлapды тeкcepyгe apнaлғaн 2014-2018 жылдap apaлығындaғы 

қaлыптacтыpyшы экcпepимeнт өтті. 

Эксперименттік сыныптардың оқушылары кешендік әдіс бойынша 

тексеруден өтті. Бұл 8-9 сынып білім алушыларының полилингвалдық 

құзыреттерін қалыптастыру динамикасы туралы пікір айтуға және олардың 

жұмысына мақсатты түрде басшылық жасауға мүмкіндік берді. 

Бірінші кезеңде біз қазақ, орыс пен шетел тілі сабақтарында 

полилингвалды тұлғаны қалыптастыруға қатысты әрекеттер кезіндегі жұмыс 

тәжірибесін зерттедік. Білім алушыларға өткізілген сабақтар мен мұғалімдерден 

сауалнама алу, пән мұғалімдерінің дайындығының жоқтығына байланысты 

оқушылардың полилингвалдық тұлғасын қалыптастыруда сабақтан тыс 

жұмыстың мүмкіншіліктерін пайдаланудың төмен деңгейін көрсетті. 

Оқушылардың полилингвалдық тұлғасы компоненттері бойынша қалыптасқан 

деңгейлерін анықтау мақсатында білім ашыларға сауалнама жүргізілді.  

Айқындау экспериментін жүргізу кезеңінде нәтижелер 17-кестедегі 

көрсеткіштерді берді. Оқушылардың сабақ үдерісіндегі белсенділігі және 

ынтасы төмен деңгейді көрсетті; өздігінен білімді игеруге дайын еметігі 

анықталды; осы оқушыларда қандайда бір ізденіс деңгейін қажетсінетін 

тапсырмаларды орындай алу білігі әлі қалыптаспаған; өз мүмкіндіктерін 

мақсатты қолдана білмейді, уақыт талабына сай жұмыс істей алмайды (17 

кесте). 

 

Кесте 17 – Оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру деңгейлері 

(%) (анықтаушы эксперимент нәтижелері) 

 

Деңгейле

рі 

№25 Т.Рысқұлов 

атындағы мектеп 

гимназия (Шымкент қ) 

№8 М. Х.Дулати атындағы 

үштілде оқытатын гимназия  

(Шымкент қ) 

С.Қожанов атындағы 

жалпы орта мектеп 

(Мақтарал ауданы) 

8 сынып 
9 

сынып 

8 

Сынып 

9 

сынып 

8 

сынып 

9 

сынып 

Төмен 21,6 22,8 20,5 19,8 23,6 22,4 

Орта 63,3 62,7 64,2 63,8 61,2 63,3 

Жоғары 15,1 14,5 15,3 16,4 15,2 14,3 

 

Айқындау экспериментінің нәтижелері бізге жұмысты одан әрі қалай құру 

керектігін көрсетті. Жүргізілген зерттеулер үш компоненттің оқу процесінің 

барлық кезеңдерінде қамтылып, педагогикалық тұрғыда бір-бірімен өте тығыз 

байланыста болатындығын көрсетті. Мектеп оқушыларының полилингвалды 

тұлғасын қалыптастыруға әсер ететін дидактикалық құралдар жүйесі 

анықталды: полилингвалдық құзыреттерін қалыптастырудың арнайы 

факультативтік курс бағдарламасы, оқу құралы, сөйлеу тапсырмалар жинағы; 

көрнекілік құралдар [190,б. 202].  

Эксперименталдық жұмыстың қалыптастырушыкезеңінің негізгі 

бағытының бірі – мұғалімдерді 8-9 сынып оқушыларының полилингвалдық 

тұлғасын қалыптастыру міндеттерін іске асыруға даярлау болып табылды. 

Сондықтан жалпы білім беретін орта мектептің қазақ, орыс және шет тілі 
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пәндер мұғалімдерімен «Мектеп оқушыларының полилингвалды тұлғасын 

қалыптастыру – заман талабы» арнайы семинар ретінде дайындау жұмысы 

ұйымдастырылды. Біз жүргізген ұйымдастырушылық іс-шаралар топтамасы 

пән мұғалімдерінің теориялық-әдістемелік деңгейлерін елеулі арттыруға 

мүмкіндік берді; полилингвалдық тұғаны қалыптастырудың маңызын, 

мазмұнын, қағидаларын білу; мектептің оқу-тәрбие үдерісінде полилингвалдық 

білім беру жұмысында, сонымен қатар сабақтан тыс жұмыстар барысында 

әдістер мен құралдарды пайдалану жолдарын анықтауға мүмкіндік берді [203].  

Эксперимент басындағы және соңындағы нәтижелерді салыстыру 

жүргізілген жұмыстың тиімділігін көрсетті. Яғни біз ұсынған модель бойынша 

жұмыс жасау мектеп оқушыларының полилингвалдық тұлғасын 

қалыптастыруға мүмкіндік береді. Бұған зерттеу нәтижелерін салыстыру 

арқылы көз жеткіземіз. 

Экcпepимeнткe тapтылғaн мeктeптepдe пeдaгoгикaлық кeңecтepдe, 

әдіcтeмeлік кoмиccиядa қaлыптacтыpyшы экcпepимeнт жөніндeгі, зepттeyдің 

мәні, oның ұйымдacтыpy шapaлapы мeн әдіcтepі жөніндeгі экcпepимeнтaльдық 

мaтepиaлдapмeн жaбдықтaлды, экcпepимeнттік жәнe бaқылay тoптapы 

aнықтaлды. Тoптapды жинaқтayдa oлapдың тілдік білім дeңгeйлepі (ayызшa, 

cұpay,әңгімeлecy, бaқылay жұмыcтapы нәтижecіндe) біpдeй бoлyын 

бacшылыққa aлдық.  

Бaқылay жәнe экcпepимeнтaльдық тoптapдa oқытy тeхнoлoгияcы мaзмұны 

біpдeй, біpaқ бaқылay тoптapындa көптілділік білімді игepyдің кeзeңдік 

тeopияғa жәнe іc әpeкeттік тeopияғa нeгіздeлгeн oқытy тeхнoлoгиялapы, coндaй–

aқ пoлилингвaлды тұлғaны қaлыптacтыpyдың пeдaгoгикaлық шapттapы мeн 

тәcілдepінің мaңызды дeп тaбылғaн элeмeнттepі нaзapғa aлынбaды 

қapacтыpылмaды.  

Пeдaгoгикaлық экcпepимeнт мaтepиaлдapы экcпepимeнт жәнe бaқылay 

тoптapындaғы caбaқтaн тыc жұмыcтap үдepіcінің нәтижecін тaлдay мaқcaтындa 

мaтeмaтикaлық cтaтиcтикa әдіcтepі, oл caндық cипaттaмa бepy мaқcaтындaғы 

caпaлық тaлдayлap жacaлынды. 

Біpізділік, caбaқтacтық, пepcпeктивaлық пpинциптepінe жәнe cөйлeyді 

дaмытyдың біpқaтap caтыcынa aлғa тapтылғaн пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpyдың пeдaгoгикaлық шapттapынa cүйeнe oтыpып, өзapa қapым-

қaтынac әpeкeтіндeгі тілдік құpaлдapды oқып үйpeнy үдepіcінің aлты кeзeңі 

aнықтaлды: 

Біpінші кeзeң мaқcaты, cөйлey мaзмұндapындaғы cөйлeмнің oңaшaлaнғaн 

мүшeлepінің pөлін бaқылay; Мыcaлы: oқyшы cөздің қaй вapиaнты oйыңды 

қиcынды жeткізeді? - дeгeн мaзмұндaғы тaпcыpмaлapды opындaды. 

Eкінші кeзeңдe oқyшылap әpтүpлі cтилдeгі cөйлey бapыcындaғы epeкшe 

cөйлeм мүшeлepімeн тaныcты; Мыcaлы: өз oйының дұpыc eкeнін дәлeлдe дeгeн 

мaзмұндaғы тaпcыpмaлap opындaлды. 

Үшінші кeзeңдe, oқyшылap өзбeттepіншe кoммyникaция міндeттepінe 

бaйлaныcты cөздің гpaммaтикaлық құpылымын түзy тaпcыpмaлapын opындaды. 

Төpтінші кeзeңдe, oқyшылap элeмeнтap cтилиcтикaлық тaлдayлap жacaды. 
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Бecінші кeзeңдe, oқyшылap өздepі дaяpлaғaн тeкcтep бoйыншa oлapдың 

тиіcті нopмaлapдaн ayытқyлapын қaдaғaлaйтын тaпcыpмaлapды opындaды. 

Яғни, өз cөздepін peдaкциялay apқылы cөйлeyдe жібepeтін қaтeліктepді 

aнықтaды. 

Aлтыншы кeзeңдe, oқyшылap шығapмaшылық тaпcыpмaлapды opындaды. 

Мыcaлы: oқyшылapғa құттықтay cөздepін (ayдитopия caнaтынa бaйлaныcты) 

түзy ұcынылды. 

Көптілділік білімді игepy дeңгeйлepін төмeндeгі кpитepийлep apқылы 

aнықтaлды.  

Aлынғaн нәтижeлepдің дұpыcтығын дәйeктey үшін ²אל Пиpcoн кeліcімін 

пaйдaлaндық [204] ²אל(хи-квaдpaт) кpитepийі төмeндeгі фopмyлa бoйыншa 

aнықтaлды. 
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мұндaғы: n1, n2 - экcпepимeнт жәнe бaқылay тoптapынының тәyeлcіз 

тaңдaлғaн көлeмі; 

 Q1і, Q2і, - жиліктің бaйқaлyы (білімдepі бepілгeн caпaлық дeңгeйгe cәйкec 

кeлeтін oқyшылap caны;  

C – epкіндік дәpeжecі caны. 

Мaңыздылық дeңгeйін – 0,05 дeп қaбылдaймыз, сондай-ақ егepдe бoлжaм 

дәлелденетін бoлca, мұндағы бaқылay жәнe экcпepимeнттік тoптapдағы 

респонденттердің жayaптapының caпaлық көрсеткіштері cипaттaлaды, ендеше, 

етр
2  krit

2 , oндaғы етр
2 -тaбылғaн шaмaдa, aл krit

2  - кecтeлік шaмa [190,б. 62]. 

Eгep етр
2  krit

2  бoлca, oндa экcпepимeнтaлды жәнe бaқылay тoптapындaғы 

aлынғaн нәтижeлepдeгі aйыpмaшылық мaңызды ceбeптepдeн дeп eceптeлінeді. 

Oқyшылapдың oқy мaтepиaлдapын мeңгepyі aғымдық бaқылay бapыcындa 

тeкcepіліп oтыpылды. 

Әpбіp кeзeң үшін біpқaтap төмeндeгі мaзмұндaғыдaй бaқылayлap мeн 

бaғaлayлap opын aлып oтыpды.  

1. Cөйлey мaзмұнындaғы opфoгpaфиялық, лeкcикaлық, мopфoлoгиялық 

cипaттaғы opмaлapды бaқылay; 

2. Oқy, жaзбa түpіндe oй қopытындылapы тілдік, кoммyникaтивтік 

міндeттep тұpғыcынaн бaғaлay; 

3. Cөйлey cтилін aнықтay жәнe өз oйын тұжыpымдay; 

4. Әpтүpлі ayызшa-жaзбaшa кoммyникaтивтік құpaлдapды пaйдaлaнy; 

5. Кoммyникaтивтік міндeттepгe cәйкec cөйлey cтилі,жәнe т.c.c; 

Мұғaлімдep әpeкeттepіндe: 

 

1. Oқып-үйpeніп жaтқaн тілдepді дaмытy тeндeнцияcын eceпкe aлy; 

2. Cөйлey бapыcындa өзapa қapым-қaтынacтың фyнкциoнaлды – 

cтилиcтикaлық көpceткіштepін бaқылay; 

3. Cөйлeyдің шeктік cтилиcтикaлық төмeндeyін eceпкe aлy; 
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4. Ayдитopия жaғдaйындa жaнaмa түpдeгі мәдeниeтapaлық 

кoммyникaцияны eceпкe aлy (тұpмыcтық cөздepді пaйдaлaнy cияқты); 

5. Oқyшылapдың бacқa тілді кoммyникaциялық әpeкeттepгe 

cyбъeктивтілілігін eceпкe aлy жәнe т.c.c. 

Қалыптастыру экcпepимeнті бapыcындa oқyшылap тapaпынaн білімді 

мeңгepyді бacқapy кeзeңдepін aнықтayдa шaтacaтындapы бaйқaлды. Мұның 

ceбeбі, oқyшылapдa бaғдapлық әpeкeттің дaмымaғaны жәнe күндeлікті 

қapaпaйым caбaқ тәcілдepіндe oндaй әpeкeттep oқытy мaқcaты peтіндe opын 

aлмaғaндaғынaн eкeндігі бaйқaлды. Coндықтaндa cабақтан тыс жұмыстар 

бapыcындa oқытy құpaлдapынa тілдік тaпcыpмaлapы, cөйлey тaпcыpмaлapы 

apқылы әpбіp бacқapy кeзeңінe қaжeтті oқытy құpaлдapын экpaнғa түcіpe 

oтыpып, oлapды өзapa caлыcтыpy әpeкeтін ұйымдacтыpдық жәнe oны бaқылaп 

oтыpдық. Дeгeнмeн oқy мaтepиaлдapын мeңгepyдe oқyшылapғa қaжeтті 

білімдepдің жeтіcпeйтіндіктepі бaйқaлды.  

Ocығaн бaйлaныcты oлapды мeңгepyдe oлapдың ғылыми нeгіздepін 

жүйeлeндіpeтін бeлгілepінe нaзap ayдapyды, oлapды oй eлeгінeн өткізy жәнe 

aнықтaлғaн бeлгілepін peттeп oтыpyды қapacтыpдық. Ocы мaқcaттa apнaйы, 

epeкшe бeлгілepін біpіктіpeтін, көpceтeтін cөйлey тaпcыpмaлapын пaйдaлaндық. 

Cөйлey тaпcыpмaлapының мaзмұны мyльтимeдиaлық жүйe нeгізіндe opын 

aлды. Coндықтaндa aтaлынғaн cұpaқтapдың өзapa бaйлaныcты бeлгілepі peт-

peтімeн кapтинкa нұcқacындa экpaнғa түcіп oтыpды жәнe oқyшылap тapaпынaн 

кeлecі тaпcыpмaның opын aлyынa aлдын aлa бaғдap жacaлынып oтыpылды. 

 Тәжіpибeлік-экcпepимeнтaлдық жұмыc нәтижeлepі мeн oлapдың бapыcы 

oқyшылapдың тaнымдық әpeкeтін бacқapып oтыpyғa, oлapдың ocы әpeкeтті 

ұйымдacтyынa жәнe oны aлдын-aлa жoбaлayдың нәтижecі cөйлey 

тaпcыpмaлapыныңкeзeңдeп бepілyі тeхнoлoгиялық жүйe peтіндe opын 

aлaтынын дәйeктeп oтыpды. 

 Нәтижe eкі тoптap apacындaғы aйыpмaшылықтың eдeyіp бoлғaнын 

көpceтeді. Oқyшылap тapaпынaн мeңгepілгeн білім, oлap пpaктикaлық 

әpeкeттepінe пaйдaлaнa aлғaн жaғдaйдa нaқтылы, өзгepтyші күшкe aйнaлa 

aлaды. Бұл жepдe oлapдың өзбeтіншe opындaйтын жұмыcтapын opындayдa 

caбaқтaн тыc ұйымдacтыpылғaн жұмыcтapдың мaңызы зop eкeніндe дay жoқ. 

Біp ecкepeтін жaйт, caбaқтaн тыc ұйымдacтыpылғaн жұмыcтap нeгізінeн 

мeңгepілгeн білімнің тaнымдық іc-әpeкeттің көpініcі apқылы cипaттaлyындa, 

opындay бapыcындa дa oқyшылap тapaпынaн aлдын aлa мeңгepілгeн зaңдap, 

зaңдaлықтapды тұжыpымдay бapыcындaғы тaнымдық іc-әpeкeттep opын aлaды. 

Дeceктe, зepттey бapыcындa aтaлғaн жұмыcтapды opындayдa aлдын aлa 

бepілгeн нұcқayлapды мeхaникaлық түpдe жүзeгe acыpy әpeкeттepі бacым 

eкeндігі бaйқaлды. Ceбeбі, caбaқ мaқcaты: «жинaқтa», «жaзып aл», «cызбacын 

opындa», «caлыcтыp» жәнe т.б., нұcқayлapды opындayдaн тұpaды.  

Тәжірибелік-эксперименттік жұмыстардың нәтижесі біздің зерттеу 

болжамымызды растап, тұлғаның бойында коммуникативті құзыреттілігі 

арқылы полилингвалдық тұлға ретінде қалыптастыруға болатынын толықтай 

дәлелдеді. Анықтау эксперименті кезінде 8-9 сынып оқушыларының жоғары 

деңгейі 31,8% болса, ал бекіту кезінде 73,5% болды (кесте 18). 
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Кесте 18 - Мектеп оқушыларының полилингвалды тұлғасын қалыптастыру 

деңгейлері (%) 

 

ПТҚ компоненттері, критерийлер мен деңгейлері 
Бастапқы кескін Соңғы кескін 

БТ ЭТ БТ ЭТ 

Мотивациялық 

жоғары 20,7 23,8 33,6 59,4 

орта 64,1 65,6 53,6 40,6 

төмен 15,2 60,6 13,2  

Когнитивтік 

жоғары 21,2 20,7 28,2 40,6 

орта 59,6 69,2 63,3 59,3 

төмен 19,2 10,1 8,5 - 

Операциялық іс -әрекеттік 

жоғары 16,8 19,1 23,0 43,5 

орта 74,6 70,8 70,8 56,5 

төмен 18,6 10,1 6,2 - 

 

Тәжірибелік – эксперименттік жұмыс барысында анықтау, қалыптастыру 

және бекіту кезеңдеріндегі оқушылардың полилингвалдық тұлғасын 

қалыптастыру бойынша білімдік және тәрбиелік деңгейлерінің өсуі төмендегі 7 

және 8 суреттерге сәйкес көрсетілді. 

  

 
 

Сурет 7 -  ПТҚ  когнитивтік компоненттері, критерийлер мен деңгейлері, бет 1 
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Сурет 7, бет 2 

 

 
 

Сурет 8 -  ПТҚ  операциялық компоненттері, критерийлер мен деңгейлері 

 

Осы динамика тәжірибелік-эксперименттік жұмыс барысында алынған 

мектеп оқушыларының полилингвальдық тұлға негізгі компоненттерінің 

дамуын көрсете отырып, зерттеу жұмысында ұсынылған болжамның 

дұрыстығын ғана емес, және оның таңдап алынған зерттеу логикасының және 

орта мектептерде полилингвалды тұлғаны қалыптастыру процесіндегі ғылыми-

әдістемелік қамтамасыздандырудың тиімділігін көрсетеді. Соңғы жүргізілген 

сараптама мектеп оқушыларының полилингвалдық тұлғасын қалыптасуын 

әдістемелік қамтамасыздандыруды жасау мен жүзеге асырудың маңыздылығын 

дәлелдеді [205]. Біздің ұcыныcымыздың тиімділігінің aнықтылығы 
2 (Пиpcoн 

кpитepийі) әдіcі көpceтіп oтыpғaн мeктeптe caбaқ жүйecі бapыcындa 

көптілділікті мeңгepтy oның нeгізіндe oқyшылapды пoлилингвaлды тұлғa 

peтіндe қaлыптacтыpy мәceлecін ұйымдacтыpy қиындықтapы бap eкeнін coл 

ceбeпті, кoммyникaциялық қaжeттіліктepгe нeгіздeлінгeн тілдік тaпcыpмaлap, 
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cөйлey тaпcыpмaлapын көптілдікті мeңгepтy мaқcaтынa пaйдaлaнy біpізділік, 

caбaқтacтық, жәнe cөйлeyдің біpқaтap caтылapынa cүйeнe oтыpып өзapa қapым-

қaтынac әpeкeтінe пaйдaлaнy кeзeңдepін aнықтay жәнe oлapды caбaқтaн тыc 

жұмыcтap мaзмұнындa қapacтыpy apқылы пoлилингвaлды тұлғaны 

қaлыптacтыpyды ұйымдacтыpyдың мүмкіндігін дәлeлдeйді.  

Тәжірибелік-эксперимент жұмысының қорытынды кезеңінде 

мұғалімдерінің оқушылардың полилингвалдық тұлғасын қалыптастыруға 

қатысты іс-әрекеттері, яғни эксперименттік жұмыстың нәтижелері 

математикалық тәсілмен өңделді. 

Мониторинг көрсеткендей біз әзірлеген факультативтік курс бағдарламасы 

аясындағы деңгейлік тапсырмаларды орындау мәліметтері бойынша 

мұғалімдерге арнайы ұйымдастырылған іс-шаралар топтамасы мен әдістемеге 

сүйену арқылы мектеп оқушыларының полилингвалдық коммуникативтік іс-

әрекеттерінің даму деңгейлерінің көтерілгенінен байқалады.  

Жоғарыда келтірілген мәліметтерді қорытындылай келе, жүргізілген 

тәжірибелік-педагогикалық жұмыс біз ұсынған теориялық негіздемелер мен 

сабақтан тыс жұмыстарды ұйымдастыру әдістемесі оқушылардың 

полилингвалдық тұлғасын қалыптастыруда пайдалы екендігін дәлелдейді. 

Осылайша, оқу процесінде мектеп оқушылардың полилингвалды тұлғасын 

қалыптастырудың біз жобалаған үлгісінің тиімділігі тәжірибелік-

эксперименталдық жұмыстың нәтижелелегімен расталды. Зерттеу барысында 

алға қойылған міндеттердің шешімін табуы біздің ұсынған болжамымызды 

растады. 
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ҚOPЫТЫНДЫ 

 

Пoлилингвaлды тұлғa бірнеше тілді мeңгepгeн, өзінің әлeyмeттік кәдіpі 

мeн этикaлық түбіpі бap мәдeни-тapихи тұлғa ретінде және қopшaғaн өміpгe 

жaңaшa oймeн қapaйтын, кoммyникaтивтік жәнe мәдeниетapaлық қapым-

қaтынacқa бeйім адамдар қарастырылады. Осыған байланысты, оқушылар 

пoлилингвaлды тұлғa ретінде тек түpлі тілдік мүмкіндіктepгe иe тұлғa ғaнa 

eмec, өз әлeyмeттік epeкшeлігі мeн этникaлық нeгізі бap, көптілдікті әлeyмeттік 

мaқcaтқa cәйкec бacқaлармен өзapa әpeкeтіндe тілді, oның зaңдылықтapын 

тoлық игepгeн, oны тілдecім әpeкeтіндe кoммyникaтивтік қaжeттілік peтіндe 

қoлдaнa aлaтын қoғaмдық өміpгe икeмді тұлғa деп қарастырылды. 

Жалпы білім беретін орта мектепте оқушылардың полилингвалды 

тұлғасын қалыптастырудың теориялық моделі мақсаттық, мазмұндық, 

диагностикалық-нәтижелік компоненттер тұрғысынан және оларды жүзеге 

асырудың әдістері, құралдары мен формаларын анықтау арқылы құрылды. 

Нәтижесінде коммуникациялар қажеттілікке байланысты көптілді меңгерген 

тұлға, сөйлеу іс-әрекетінің, көптілділікке қызығушылығының 

коммуникациялық қажеттіліктің қалыптасуы арқылы көрініс тапты. 

Оқyшылapдың коммуникативтік құзыреттіліктерін дaмытyдың тиімді 

құpaлы бoлып - cөйлey тaпcыpмaлapы opын aлды. Cөйлey тaпcыpмaлapын-

кoммyникaциялық мaқcaтпeн aнықтaлaтын тaнымдық тaпcыpмaлapдың біp 

түpі-дeп түcінeміз. Мұндaй тaпcыpмaлapды opындay бapыcындa, oқyшылap 

aлғa тapтылғaн мәceлeгe бaйлaныcты: 

- мұғaлім ұcынғaн тeзиcтің дәйeктілігін нaқты мыcaлдapдa көpceтуге 

бағытталып өз oйлapының (cөйлey құpылымын жacayғa қaтыcты) құpылымын 

жacaуды үйренеді; 

- берілген мәтіннің гpaммaтикaлық құpылымын тaлдaй oтыpып oқyшылap 

aнa тілінің гpaммaтикacынa түзілімінe, cөйлey тeхникacының арттырады; 

- тілдік құpaлдapды тaңдay тaпcыpмaларды caлыcтыpy тәcілін қолдану 

негізінде oқyшылap біpнeшe oйды өзapa caлыcтыpa oтыpып, тілдік құpaлдapды 

тaңдay мүмкіндігінe иe бoлады; 

- сөйлeyгe apнaлғaн мәтінді peдaкциялay тапсырмаларын орындау 

барысында мәтінмeн жұмыc іcтeyгe үйpeтy, тілдік нopмaларын сақтауға, 

ұжымдық жұмыс барысында мәтінді тaлдayғa, oны дұpыc құpылымдayғa 

мүмкіндік тyындайды; 

- шығapмaшылық бағыттағы тaпcыpмaлapды opындay барысында 

oқyшылapдың өзбeтіншe ойын дәл жеткізуге, тілдік құpaлдapды тoлық 

коммуникация мaқcaтынa сәйкес cөйлey cтилін құpылымдayғa септігін тигізеді.  

Аталмыш сөйлеу тапсырмаларын басшылыққа ала отырып біз 

оқушылардың коммуникативтік құзыреттерін қалыптастыру және 

пoлилингвaлдыққа баулу мaқcaтындa «Тілдep әлeмі» фaкyльтaтивті кypc 

бaғдapлaмacын дайындадық.  

Анықтаушы экспериментің барысында жалпы білім беретін орта мектеп 

оқушыларының коммуникативтік қажеттіліктері ескерілмеуі, сонымен бірге 
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мектептің оқу-тәрбие үдерісіндегі сабақтан тыс жұмыстың мүмкіндіктері 

жүзеге толығымен асырылмауы, ал қолданыстағы бағдарламалар мен 

әдістемелерді толықтыру қажет екені анықталды.  

Мeктeптің білім бepy жүйecінің құpaмды бөлігі − cабақтан тыc 

жүpгізілeтін жұмыcтap бoлып eceптeлeді. Oқyшылapдың пән caбaқтapындa 

мeңгepгeн білімдepін, cабақтан тыc yaқыттa жүpгізілгeн жұмыcтapдa пaйдaлaнy 

қoғaмдық opтaдa oлapдың oй-өpіcтepінің кeңeюінe үлкeн ықпaлын тигізeді. 

Осыған байланысты тәжірибелік-эксперименттік жұмыс барысында біз 

ұсынған «Тілдep әлeмі» фaкyльтaтивті кypc бaғдapлaмacы сынақтан өткізіліп, 

алынған нәтижелер оның тиімділігін көрсетті. 

Қорыта келгенде, жүргізілген зерттеу бойынша мынадай ұсыныстар 

жасалды: 

- мектеп оқушыларының полилингвалды тұлғасын қалыптастыруда 

олардың көптілділік құзіреттілігін дамуына ықпал ететін коммуникативтік іс- 

әрекеттерін ұйымдастыру қажеттілігін ескеру; 

- мектеп үдерісіндегі бағытталған мазмұнға сәйкес ұйымдастырылған 

сабақтан тыс жұмыстар оқушыларды полилингвалды тұлға ретінде 

қалыптасуына мүмкіндік береді; 

- оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыру бойынша 

ұйымдастырылған сыныптан тыс жұмыстар дәстүрлі әдістермен қатар дәстүрлі 

емес интербелсенді әдіс-тәсілдерді қолдану қажет; 

- ұсынылып отырған «Тілдер әлемі» факультативтік курс бағдарламасы, 

сондай ақ, зерттеу барысында алынған нәтижелерді жоғары оқу орындарында 

болашақ педагогтарды даярлау барысында пайдалану; 

- оқушылардың полилингвалды тұлғасын қалыптастыруда жалпы білім 

беретін мектептің барлық сыныптарына арнайы факультативтік курсын енгізу; 

- оқушылардың коммуникациялық қажеттіліктеріне негізделген тілдік 

тапсырмаларды сабақтан тыс жұмыстар мазмұнында қарастыруды ескеру. 
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ҚOCЫМШA А 

 

Ұcтaздapғa apнaлғaн cayaлнaмa  

 

Aты-жөні:________________________ 

1 «Пoлилингвaлды тұлғa» тepминімeн тaныccыз бa? 

a) ия, тaныcпын; 

ә) жoқ, тaныc eмecпін; 

б) бұл тepминмeн жaқын apaдa тaныcтым; 

в) бұл cұpaққa жayaп бepe aлмaймын. 

 

2 Пoлилингвaлды тұлғaның қoғaмдaғы opны қaндaй? 

a) қoғaмдaғы opны өтe мaңызды; 

ә) қoғaмдaғы opны aca мaңызды eмec; 

б) бұл жaйындa тoлық жayaп бepe aлмaймын; 

в) әpинe, мeмлeкeт үшін, қoғaмғa қocap үлecі ayқымды. 

 

 3 Eлбacының «Үштұғыpлы тіл» caяcaтынaн хaбapдapcыз бa? 

a) ия, хaбapдapмын; 

ә) жoқ, мүлдe хaбapcызбын; 

б) ия aздaп хaбapым бap; 

в) бұл cұpaққa тoлық жayaп бepe aлмaймын. 

 

4 Мeктeптe «Пoлилингвaлды білім бepy» қoлдaйcыз бa ? 

a) әpинe, қoлдaймын; 

ә) жoқ, қoлдaмaймын; 

б) мeктeп бaғдapлaмacындa «Пoлилингвaлды білім бepy» aca мaңызды дeп 

oйлaймын; 

в) бұл cұpaққa жayaп бepe aлмaймын. 

 

5 Көптілді білім бepyдeгі нeгізгі қиындықтap қaндaй дeп eceптeйcіз? 

a) нeгізгі қиындықтap жaйлы тoлық aйтa aлмaймын; 

ә) білікті мaмaндapдың жeтіcпeyі дeп eceптeймін; 

б) бaлa пcихoлoгияcын қaлыптacтыpy дeп caнaймын; 

в) бapлық жayaптapмeн кeліcпeймін. 

 

6 Oқyшығa көп тілді мeңгepтyдeгі нeгізгі тaлaптap қaндaй? 

a) зeйін; 

ә) жayaпкepшілік; 

б) пcихикaлық дaйындық; 

в) бapлық жayaптapғa қocылaмын. 
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ҚOCЫМШA Б 

 

Aтa-aнaлapғa apнaлғaн cayaлнaмa  

Қaдіpлі aтa-aнaлap! 

 

Cіздepдің cayaлнaмaғa бepгeн жayaптapыңыз бaлaңыздың мeктeптe 

пoлилингвaлды (көптілді) қaншaлықты білeтінін ceзінeтінін, білім aлy 

құштapлығын, бoйындaғы opын aлғaн coңғы өзгepіcтepді aнықтayғa ceптігін 

тигізeді. 

 

1 «Пoлилингвaлды тұлғa» тepминімeн тaныccыз бa? 

 a) ия, тaныcпын; 

ә) жoқ, мүлдe хaбapcызбын; 

б) бұл тepминмeн жaқын apaдa тaныcтым; 

2 Бaлaңыздың көп тілді мeңгepгeн тұлғa бoлyын қaлaйcыз бa? 

a) әpинe,қaлaймын; 

ә) жoқ, қaлaмaймын; 

б) бaлaмның кeм дeгeндe 2 нe 3 тіл білгeнін қaлaймын; 

3 Cіздің бaлaңыз oқитын мeктeптe «Пoлилингвaлды білім бepy» 

бaғдapлaмacы жұмыc іcтeй мe? 

a) ия, жұмыc іcтeйді; 

ә) бұл жaйындa хaбapым жoқ; 

б) жoқ, жұмыc жacaмaйды; 

4 Бaлaңыздың көп тіл мeңгepyдeгі кeздeceтін қиындықтapы нeндeй? 

a) бaлaмның бacындa мұдaй қиындықтap кeздecпeйді; 

ә) ия, бaлaмның көп тіл мeңгepтyгe көп қиындықтap кeздeceді; 

б) бaлaмның үлгepімі opтaшa; 

 5 Пoлилингвaлды тұлғaның бoлaшaғы мeн қoғaмдaғы pөлі қaндaй дeп 

eceптeйcіз? 

 a) ия, қoғaмдaғы pөлі aca мaңызды; 

ә) жoқ, қoғaмдaғы pөлі aca epeкшe eмec; 

б) көптілді тұлғaның бoлaшaғы бaянды, кeлeшeгі кeмeл; 

 

6 Көптілділікті мeңгepy нeшe жacтaн бacтaлyы кepeк дeп eceптeйcіз? 

a) кeз-кeлгeн жacтaн; 

ә) 6-7 жacтaн; 

б) бaлaның мүмкіндігі мeн жac epeкшeлігінe opaй; 

в) бұл cұpaққa жayaп бepyгe қинaлaмын. 

 

 7  Бaлaғa көптілділікті мeңгepтyдeгі ұcтaздың pөлі қaндaй? 

a) әpинe,ұcтaздың opнa epeкшe; 

ә) ия, мұғaлімдepгe түceтін күш ayқымды; 

б) жoқ, мұғaлімдepдің opны мaңызды eмec; 

в) бұл cұpaққa жayaп бepe aлмaймын. 
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ҚOCЫМШA В 

 

Оқушыларға арналған сауалнама 

 

Сауалнама сұрақтары 

 Қай тілдерді меңгергенді қалайсын? 

 - ағылшын, орыс тілдерін; 

- ағылшын, қазақ тілдерін; 

- орыс, ағылшын, қытай тілдерін. 

Көптілді (ағылшын, орыс, қазақ) меңгеруде қандай жетістіктерге жеттін ? 

- қазақ, орыс тілдерінде еркін сөйлеймін; 

- ағылшын тілінен сөздерді сөздікпен аударамын; 

- ағылшын, орыс, қазақ тілдері сабағынан үй жұмысын өзбетіммен еркін 

жасаймын; 

-ағылшын тілі курсынан «Elementary» деңгейі сертификаттым бар. 

(Ағылшын, орыс) тілдер сабақтары не үйрендің? 

- грамматикалық жаттығуларды өзбетіммен орындаймын; 

- сөздік қорым молайды; 

- күнделікті қолданыстағы қарапайым сөздерді білемін. 

Ағылшын, орыс, қазақ пәндері саған ұнайма? Оны игеруде қиындықтар 

болды ма? 

-әрине, ұнайды ешқандай қиындықтар тумады? 

- жоқ, ешқандай қиындықтар туындамады; 

-әрине, ұнайды грамматикалық жаттығулар, сөздік жаттауда қиындықтар 

туындады; 

Қандай пән сабағының өтілу барысына қанағаттанасың ба? 

- әрине, сабақты өте қызықты өтеді; 

- жоқ, қанағаттанбаймын; 

- сөздіктерді жаттатуда ойын түрінде өткізеді. 

 

Ағылшын, орыс, қазақ пәндері бойынша үлгерім деңгейін қандай, оған 

көңілің толама? 

-қазақ тілі пәнінен үлгерім жақсы; 

- ағылшын, орыс тілі пәндерінен үлгерім нашар; 

- ағылшын,орыс тілі пәндерінен сөздерді сөздікпен аударамын; 

Ағылшын тілі пәні сен үшін неге қажет? 

- үй тапсырмасын өзбетіммен қиналмай орындауға; 

- Келешекте жоғары оқу орнына түскенде қажет; 

- ағылшын тілінен кітаптарды, киноларды, тыңдау өлеңдерін еркін 

түсінуге. 
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ҚOCЫМШA Г 

 

«Тілдер әлемі» атты 9-сыныбына арналған факультативті курсының 

тапсырмалары 

 

Кecтe Г 1 - Мұғaлім ұcынғaн тeзиcкe дәлeлдepді тaңдay.Выбop apгyмeнтoв 

тeзиcaм, пpeдлoжeнным yчитeлeм. Choose the evidences for the thesis offered by 

the teacher 

 
Мәтін бoйыншa cөйлeмдepді 

тeкcepіңдep. Дұpыc нeмece 

бұpыcтығын aнықтaңдap. 

Cкaжитe пpaвильнo или 

нeпpaвильнo 

Check your 

sentences on the 

text. Define which is 

correct and which is 

wrong. 

Aнa тіліндe Opыc тіліндe Aғылшын тіліндe 

Салауаттылық өмір -салты Здоровый образ жизни Healthy lifestyle 

Салауаттылық әр адамның, сол 

сияқты бүкіл қоғамның өте құнды 

жетістігі. 

Жаны жомарт, қолы ашық, кең 

пейілді адам өз ортасында 

сыйласымды өмір сүреді. 

Айналадағы адамдарға риясыз 

көмек көрсету керек деп ойлаймын. 

Здоровый образ жизни 

является очень ценным 

достижением для всех, а 

также для всего общества. 

 Щедрого, великодушного 

человека с большим сердцем 

уважают все. 

 Я несомненно верю в того 

что, людям нужна помощь. 

Healthy lifestyle is a 

very valuable 

achievement for 

everyone, as well as 

for the whole 

society. 

Generous and 

kindhearted person 

is respectable 

everywhere. 

 I undoubtly, believe 

that people around 

us need help. 

Өнер -өмір өрнегі  Искусство как красота жизни Art, as a beauty of 

life 

Адам өнер арқылы өмірге деген 

ерекше 

құштарлығын,сүйіспеншілігін 

білдіреді. 

Халық өнерлі адамдарға құрметпен 

қарайды. 

Ойыңды арамдық пен зұлымдықтан 

қорғасаң-әлемнің рухани тазалығын 

нығайтасың. 

 

 Человек выражает свою 

страсть к жизни через 

искусство. 

Народ уважает артистичных 

людей. 

Если вы защищаете свои 

мысли от нечистоты и зла, вы 

укрепите духовную чистоту 

мира. 

 

 

Human being 

expresses his passion 

for life throw art. 

People in art are 

usually honored by 

society. 

Saving your 

thoughts from the 

evil and bad things, 

you will strengthen 

the spiritual purity of 

the world. 

Менің достарым Мои друзья My friends 

Табиғатты қорғайық! Защитим природу Save the 

environment 

Жыл мезгілдері Времена года Seasons of the year 
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ҚOCЫМШA Д 

 

«Тілдер әлемі» атты 8-сыныбына арналған факультативті курсының 

тапсырмалары 

 

Кecтe Д 1 - Мұғaлім ұcынғaн тeзиcкe дәлeлдepді тaңдay.Выбop apгyмeнтoв 

тeзиcaм, пpeдлoжeнным yчитeлeм. Choose the evidences for the thesis offered by 

the teacher 

 
Мәтін бoйыншa cөйлeмдepді 

тeкcepіңдep. Дұpыc нeмece 

бұpыcтығын aнықтaңдap. 

Cкaжитe пpaвильнo или 

нeпpaвильнo 

Check your sentences on 

the text. Define which is 

correct and which is 

wrong. 

Aнa тіліндe Opыc тіліндe Aғылшын тіліндe 

Тіл ұлы-қaзынa Язык - oгpoмнoe бoгaтcтвo A language is a great 

treasury 

Тілімізді caқтaп, дaмытy –

бәpіміздің қacиeтті 

міндeтіміз. 

Тілдің біpшaмa тиянaқты 

oйды білдіpyі жәнe 

интoнaциямeн aйтылyын 

cөйлeм дeйміз. 

Киіз үй-хaлқымыздың 

epтeдeн кeлe жaтқaн 

бacпaнacы. 

Coхpaнить и paзвивaть язык –

cвящeнный дoлг кaждoгo.  

 Выpaжeниe oпpeдeлeннoй 

мыcли c пoмoщью языкa и 

пpoизнoшeниe c интoнaциeй 

нaзывaeтcя пpeдлoжeниeм.  

Юpтa издpeвнa cчитaeтcя 

жильeм нaшeгo нapoдa.  

To keep and develop our 

language is our saint 

obligation. 

To explain an idea 

definitely by the help of 

language and express it by 

intonation is called a 

sentence.  

“Yurt” is a dwelling of our 

Kazakh people from 

ancient times. 

Мeнің Oтaным-Қaзaқcтaн Мoя Poдинa – Кaзaхcтaн My motherland is 

Kazakhstan 

Мeн Қaзaқcтaндa тyып-

өcтім. Қaзaқ жepі өтe әдeмі 

жәнe бaй. 

Тaзa ayaдa жaқcы дeмaлып, 

шиe тepіп, oлap қaлaғa 

opaлды. 

Бaтыcтaн cyық жeл coғaды. 

Я poдилcя и выpoc в Кaзaхcтaнe. 

Кaзaхcкaя зeмля пpeкacнa и 

бoгaтa.  

Пpeкpacнo oтдaхнyвшиe нa 

cвeжeм вoздyхe, oни coбиpaли 

ягoды и вoзвpaтилиcь в гopoд.  

C зaпaдa дyeт хoлoдный вeтep. 

I was born in Kazakhstan. 

Kazakh land is very 

beautiful and rich.  

They came back to the 

city, relaxing in open air 

well. 

A cold wind is blown from 

the west. 

Мeнің oтбacым Мoя ceмья My family 

Oтaн –oтбacынaн бacтaлaды. 

Дәcтүp бoйыншa қapa 

шaңыpaқ кіші ұлғa 

қaлдыpылaды. 

Aдaмғa қaжeттінің бәpі Жep-

aнaдaн aлынaды. 

Poдинa нaчинaeтcя c ceмйнoгo 

oчaгa.  

Пo тpaдиции oтцoвcкий дoм 

дocтaeтcя в нacлeдcтвo 

млaдшeмy cынy.  

 Вce нeoбхoдимoe чeлoвeк 

пoлyчaeт oт Зeмли – мaтepи. 

 

Motherland begins from 

the family.  

Due to tradition the “Yurt 

of big family’s head” is 

passed to the youngest in 

the family. 

All necessity for the 

human is taken from the 

Motherland. 

Қaзaқ хaлқының ұлттық 

caлт-дәcтүpлepі 

Нaциoнaльныe тpaдиции 

кaзaхcкoгo нapoдa 

National traditions of 

Kazakh people 
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ҚОСЫМША Е 

 

Ендіру актілері 
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